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ЗАБОНШИНОСЇ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 
КДУ 801 

КОРБУРДИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИЮ МАЪНОИИ СИФАТ  
ДАР ПОВЕСТИ «РАНГЊО»-и АБДУЛЌОДИРИ РАЊИМ 

 
Насруллоев М.Н. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Забони тољикї яке аз забонњои пурѓановат ва бостонї ба шумор рафта, дорои 
таркиби луѓавии устувор, ѓанї ва фарогирандаи љабњањои гуногун мебошад. Дар такмилу 
рушд ва пурбор гардидани захираи луѓавии он сањми шоирону нависандагон беназир аст. 
Аз ин љост, ки ба таври илмї омўхтану мавриди баррасї ќарор додани осори адибон, ба 
хусус, тањќиќи таркиби луѓавї ва семантикаи воњидњои забонии осори онњо муњим аст. 
Тањќиќи осори адибон барои муайяну равшан кардани ташаккул ва такомули инкишофи 
забони адабї, махсусан, таркиби луѓавии он ањамияти калон дорад. 

Агар ба таърихи кўтоњи замони истиќлолияти давлатиамон аз нуќтаи назари 
густариш ва такомули забони адабии тољик нигоњ кунем, ба хубї мебинем, ки нисбат ба 
давраи пешин (замони Шўравї) ба куллї фарќ мекунад. Пеш аз њама, тадбирњои 
мушаххасе, ки барои инкишофи забон аз тарафи Асосгузори сулњу вањдати миллї – 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба миён 
гузошта шуд, воќеан, марњилаи навро дар масъалаи омўзиш ва тањќиќи забони тољикї 
оѓоз намуд. 

Дар забоншиносии имрўзи мо аз тарафи як ќатор забоншиносон доир ба забони 
асари бадеї асару маќолањои назаррас чоп гардидааст. Мавзўе, ки мо мавриди баррасї 
ќарор додаем, давомдињандаи њамин андеша буда, рољеъ ба корбурди воњидњои 
фразеологию маъноии сифат дар повести “Рангњо”-и Абдулќодири Рањим аст. 

Абдулќодири Рањим шоир ва нависандаи муосири тољик мебошад. Ў њамчун 
адиби хушсалиќа асарњои зиёде дорад. Китобњояш тањти унвонњои «Дурўѓи шабнам», 
«Чароѓи ошної», «Љилваи як нола», «Нусхаи парешонї», «Рўшної», «Фиреби мењр», 
«Хилвати оина», «Духтари афсонањо», «Пайванди марзњо ва дилњо», «Ашки сари 
мижгон», «Назари лутф», «Домони абр», «Оби дари хона тира нест» ва ѓайра ба табъ 
расидаанд. 

Абдулњамиди Самад, Нависандаи  халќии Тољикистон доир ба забони повести 
«Рангњо»-и Абдулќодири Рањим дар љойи пешгуфтори китоб [10, 5] тањти унвони “Бо 
сабку андешањои ѓайриќолибї” андешањои хешро рўйи коѓаз нигоштааст. Тавре ки ў 
менигорад: “... Абдулќодир дар офаридани ду асараш: повести “Рангњо” ва достони 
“Марг”  бо сабку андешањои ѓайриќолибї истифода бурдааст. Бешак, таљрибаи эљодї 
дар радифи њунар, зењн, донишу љуръат мехоњад. Ќањрамони офаридаи нависанда дар 
ин мавзўъ бо иродаи мустањкам ва маърифати ѓании ботин рањнамои хонанда 
мешавад”. 

Пеш аз њама, забони асар, ки ба услуби хоси баёни нависанда асос ёфтааст, хеле 
љолиб мебошад. Латофати баён аз хушгўињо оѓоз гардида, то ба хулосањои наљиби 
фалсафї мерасад. 

Тањлили забон ва услуби нависандагону шоиронро вобаста ба мазмуну 
мундариљаи идеявии асарњои онњо гузаронидан бењтар аст, зеро њар як калима, таркиб, 
ибора ва љумлаи нигорандаи диќиќназар бо ифодаи хос ва тобишњои маъноии худ 
предмети њаёт, мароми зиндагї ва ѓояю идеали шахс, халќу миллатро нишон медињад. 
Аз ин рў, дар асар калимае нест, ки бе маќсаде истифода гардад, чунки нигорандагон 
дар матн шакл ва мундариљаи идеявиро вобаста ва пайваста ифода мекунанд ва 
халќияти забону услуби онњо аз њамин бармеояд [8, 74-75]. 

Мусаллам аст, ки сифат њиссаи мустаќилмаъно ва номии нутќ буда, 
аломат, хусусият ва хосияти шахсу предметро бевосита ва ё аз рўи муносибати 
ба предметњои дигар доштааш мефањмонад. 
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Њунар ва истеъдоди Абдулќодири Рањим дар корбурди сифатњо дар повести 
«Рангњо» бо тобишњои маъноии нигориш ва офаридани маънињои нави пуробуранг 
зуњур меёбад. 

Академик М.Шукуров дар асари хеш «Забони мо њастии мост» перомуни 
маъноњои гуногуни калима андеша дорад, ки калимањои серистеъмол бештар маъно 
доранд. Њатто на танњо ба маънои асосї, балки маънои маљозї низ пайдо мекунанд. 
Тавре ки ў менигорад: «…њоло дар забони тољикї калимањои нав бисёр пайдо шуда 
истодааст. Дар натиљаи инкишофи рўзафзуни љамъият, дар натиљаи тараќќиёти соњањои 
гуногуни иќтисод, маданият, илму техника, санъату адабиёт ќариб њар рўз як калимаи 
нав, балки чанд калима пайдо мешавад… Ин калимањо ва, умуман, калимањои навќувва 
иќтидори забонро зиёдтар мекунанд. Калимањои серистеъмол бештар маъно доранд. 
Маслан, калимањое, ки номи як узви баданро ифода мекунанд, њамеша дорои чанд 
маъно мебошанд» [9, 147]. 

Мо низ ба ин андеша њамфикр њастем, зеро дар повести «Рангњо»-и Абулќодири 
Рањим сифатњои ифодакунандаи ранг на танњо ба маънои асосї, балки маънои маљозї 
низ фаровон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Ранги рўяш дигар мешавад, аввал мисли дока сафед (63)*. 
Агар мо маънои асарро донем, њангоми тањлил ба хато роњ намедињем. Аз ин рў, 

сужети асар чунин аст: Ваќте ки набера ба хонааш медарояд, бобояшро намебинад ва 
метарсад, аз тарс ранги рўяш таѓйир меёбад, яъне аз тарс ранги рўяш сафед мешавад. 
Дар ин љо нависанда тавре меорад, ки хонанда ба эњсосот дода шавад. Тавре маълум 
аст, маънои сафеде, ки адиб мехоњад, ба хонанда пешнињод намояд, дар фарњанг дида 
намешавад. Адиб мехоњад гўяд, ки аз тарс ранги рўяш сафед шуд. Њамин тавр, сифатњо 
ќодиранд, ки хилофи маънои аслии луѓавиашон дар матн обуранги мусбат ё манфї 
пайдо кунанд. 

Воњидњои фразеологї яке аз бобњои муњимми илми забон аст, ки тадќиќи 
масъалањои муњимми он аз дигар навъњои воњидњои забон ба куллї фарќ мекунанд. 

Омўзиши системаноки воњидњои фразеологї дар забоншиносони тољик ба 
ќалами Н.Маъсумї [3] ва Њ.Маљидов [2] бештар тааллуќ дорад. Н.Маъсумї дар асари 
пурмуњтавои худ - «Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик» (с.1959) ва 
Њ.Маљидов соли 1982 асари мукаммали профессор Њ.Маљидов «Фразеологияи забони 
њозираи тољик» ба табъ расидааст, ки ба тадќиќи масъалањои муњимми воњидњои 
фразеологии забонамон даст задаанд. 

Сифатњои серистеъмоли иборањои фразеологии забони тољикї, пеш аз њама, 
калимањое мебошанд, ки  бо њаёт ва мењнати њаррўзаи инсон алоќа доранд. Хусусан, аз 
сифатњои ифодакунандаи ранг ба воситаи иборањои фразеологии зиёде ба вуљуд 
омадаанд.  

Хусусиятњои муњимму фарќкунандаи воњидњои фразеологї, пеш аз њама, ифодаи 
маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда, устувории таркиби лексикї, аз байн 
рафтани алоќањои зиндаи синтаксисии љузъњои таркибї ва ё то андозае хира шудани ин 
алоќањо ва тамоюли умумихалќии онњо дохил шуда метавонанд. Ѓайр аз ин, як гурўњ 
воњидњои фразеологии забонамон бо хосиятњои махсуси идиоматикиашон фарќ карда 
меистанд. Ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда аз хусусиятњои муњимми 
воњиди фразеологї аст (7, 12-13). 

Дар шаклњои мустаъмали воњиди фразеологї бошад, маъно ва муносибатњои 
мухталифи грамматикии онњо бо тамоми рангинии худ зоњир мегарданд. Масалан, 
ифодаи маъноњои категориявии шумора дар воњидњои фразеологии мансуб ба исмњо 
(«араќи љабин»-«араќњои љабин», «дарди сар»-«дардњои сар», дараља дар воњидњои 
фразеологии мансуб ба сифатњо («ба дил наздик», «ба дил наздиктар»)-«ба дил 
наздиктарин»: шахси ба дил наздик (-тар, -тарин) ва ѓайра аз њамин ќабиланд. 

 
*Абдулќодири Рањим. Рангњо. –Душанбе: Русская литература, 2017.- 272 с. (Минбаъд мисолњо аз 

њамин асар оварда шуда, сањифањо дар ќавс нишон дода мешавад) 



7 

 

Дар повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим сифатњое, ки њамчун воњиди 
фразеологї шуда омадаанд, фаровон ба назар мерасанд. Аз љумла: 

Аммо медонам, устухонам сафед шуда, чашмонам сафед шуда ва рўям зарду бўям 
сиёњ (13). 

Себњои сурхро бо дандонњои сафед, ки мегазидем, медидем, ки даруни себи сурх 
сафед аст (47). 

Панљоњ њазор доллар, коѓазњои сабзи амрикої (29). 
Ин манам, ки рўи сафедам зард шудаву мўи сиёњам сафед (98). 
Бе айнак, бе шишаи сафеди айнак онњоро хира, онњоро тира ва андак сиёњ мебинем 

(20). 
Сифатњои аслии сода, ки бо хосияти худ номи рангро ифода мекунанд ва 

маънои дигарро ба худ касб кардаанд. Бояд тазаккур дод, ки аз сифатњое, ки 
рангро ифода кардаанд, аз њама бештар сиёњ мебошад ва он ба маънои манфї 
бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Сифати «сиёњ» дар повести «Рангњо»-и А.Рањим низ бештар ба назари мо ба љуз 
аз маънои ранг боз ба маъноњои манфї ба ќалам дода шудааст. Мисолњои мавриди 
назар таќвиятдињандаи ин андеша мебошанд. 

Аљаб рўзи сиёње, - мегўяд зане ва оњи сард мекашад (28). 
Рўзе сиёњ буду шабе сиёњтар аз он (30). 
Дар мисолњои овардашуда ба маънои рўзи сиёњ рўзи бадбахтї ва фалокат, рўзи 

пуркулфату андўњ, умуман, азоб, машаќќат, бадбахтї ва тангдастї омадааст.  
Ва мо ба њамдигар гуфтем, ки он мард сиёњбахт, сияњрўз будааст (19). 
Дар ин мисоли овардашуда сифатњои сиёњбахт, сияњрўз ба маънои бадбахт, 

бетолеъ, тирарўзгор ва бадбахт, фалокатзада, мусибатрасида мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст. 

- Аз њамон пулњои сиёњ?! (59). 
Маќсад аз пулњои сиёњ ба назари мо нависанда ин пулњои муфт ба даст омадаро 

дар назар дорад. 
Дилат санги сиёњ буд, сиёњ мемонад (74). 
Ин амали сиёњ амали онњост (101). 
Мафњуми амали сиёњ ин маънои амали нораворо дорад. 
«Худовандо, ўро пок бигардон, бо гуноњон, сиёињо ба хоки тирааш маспор. Медонам 

гўр торик аст, сиёњ аст, аммо он маконро барояш рўшан бинмову сафед. Мўру мору 
каждуми сиёњро магзор, ки вориди хонаи ў бишаванд…» (89-90). 

Аз ин рў, рўямонро сиёњ мекунему дурўѓ мегўем (86). 
Бе ин њам рўзгорам сиёњ аст (78).  
Мусаллам аст, ки антоними (зидмаънои) сиёњ ин сафед мебошад. Нависанда дар 

асари мазкур воњиди фразеологии сафедро њамчун ифодакунандаи маъноњои мусбат 
истифода намудааст. 

Пистон бар дањони бозаш мегузорад, шираш медињад, шири сафед ва кўдак ором 
мешавад (21-22). 

… ўро бахт сафед асту роњ сафеду рўшан (68). 
Дар ин љо маќсад аз воњиди фразеологии бахти сафед адиб толеи нек, бахти 

бедорро дар назар дорад, ки антоними он бахти сиёњ, ќисмати бад, толеи паст - 
бадбахтї мебошад. Воњидњои фразеологии шири сафед моеи сафедранги ширинтаъм, 
ки баъд аз зоидан аз пистони занон ва љонварони пистондор таровида мебарояд ва 
аввалин ѓизои навзодон аст [6-2, 643] ва роњи сафед ба маъноњои шири модар роњи 
бахайр, роњи нек, роњи бехавфу хатар [6,222] истифода шудааст. 

Ман дар Арафот аз ранги зард меандешидам, дар маконе, ки њама сафедпўш 
буданд, дар замоне, ки њама рў бар Худо оварда ва дасти дуо бардошта буданд (57). 

Дар мисоли овардашуда сифати сафедпўш будан ба маънои дар ваќти маросими 
њаљ дар њудуде, ки муќаддас шуморида шудааст, пўшидани порчаи сафеди нодўхта, 
эњром бастан мебошад. 

Замона дигар шудааст, бобољони ширинам, бобољони сурху сабзам (38). 
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Сифати ширин дар мавриди илтифот, мењрубонї ва навозиш хитоб карда 
мешавад. Дар ин љо набера нисбат ба бобояш бо мењрубонї хитоб мекунад. Аммо дар 
мавриди сифати бобољони сурху сабзам, ки њамчун воњиди фразеологї ба кор рафтааст, 
услуби хоси нависанда ба шумор меравад. 

Агар таърихи љањонро мехондию ањволи асри њозирро медидї, мегуфтї, ки набераи 
шаробхорам, набераи сурху сиёњам, сухани њаќ мегўяд (38). 

Ба андешаи мо маќсад аз овардани мисолњои набераи шаробхорам, набераи сурху 
сиёњам нависанда набераи майзадааш, ки њангоми сархушї (сурх) ва амали нораво 
(сиёњ)-ро анљом медињад, оварда шудааст. 

Дар он сў, дар он тараф ашкњои зиёд рехтем, ба рангњо омехтем, афсонањои ширин 
бофтем (45). 

Дар ин мисол адиб афсонаи латиф, хуш, форам, гуворо, дилкаш ва хушояндро 
дар назар дорад. 

Мо аз марг, аз Рўзи охират, Рўзи шумор меандешем (94). 
Дар мисоли овардашуда воњиди фразеологии Рўзи охират ба маънои он дунё, 

љањони дигар, сарои дигар, уќбо, олами уќбо, дорулбаќо ва чунончи худи нависанда дар 
давоми љумла шарњ медињад, рўзи шумор, ин њам воњиди фразеологї мебошад ва бо 
њамин маъно ба кор рафтааст.  

Хулоса, њунар ва истеъдоди А.Рањим дар корбурди сифат дар асар бо тобишњои 
маъноии нигориш ва офаридани маънињои нави пуробуранг зуњур меёбад.  

Њангоми тањлил ва баррасии повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим ба чунин 
хулосањо омадем: 

1. Њиссаи нутќи сифат дар асар мавќеи асосиро касб мекунад. Он аз калимањои 
маъмулии забон бо хусусиятњои хоси худ фарќ мекунад. Аз рўи тањлили мо маълум 
гардид, ки дар повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим њиссаи нутќи сифат фаровон 
истифода шудааст. Адиб ба воситаи он тавонистааст андешањояшро ба воситањои 
бадеияти сухан ба хонанда нишон дињад.  

2. Аз рўйи тањќиќи мо бармеояд, ки сифат дар асар њамчун номи рангњо бештар 
ба назар мерасад. Рангњо на танњо бо маънои аслї, балки сермаъно ва маъноњои маљозї 
фаровон истифода гардидаанд. 

3. Аз сифатњое, ки рангро ифода кардаанд, аз њама бештар сиёњ мебошад 
ва он ба маънои манфї бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Мо бар ин назар њастем, ки маќолаи мо хўшае аз хирман мебошад ва паси 
рангњои зоњириву маънињои нињонии он муаммоњои зиёде истодаанд, ки баррасии 
људогонаро металабанд. 

Идиомањои офаридаи нависанда на танњо дарк, балки њамроњи муаллиф то ба 
њадди он сабзиданро талаб менамояд. Ин њама муъљизаофарињо бе суханбозии 
намоишкорона, вале то љое пардапўшона сурат мегиранд. Аз ин љост, ки асоси ќиссаро 
мусоњибањои марди бакамолрасида ва кўдаки наврањ ташкил намудааст.  

Њамин тавр, дар забон ва шеваи баёни повести «Рангњо»- и Абдулќодири Рањим 
рамзњо, маънињо ва ишорањои боњадаф нуњуфтаанд, аз онњо љилвањои нави сухан, 
њадафњои тоза дарк карда мешавад ва чунин баён, албатта, ба тафаккури хонанда, 
маънавиёти вай таъсири амиќи худро хоњад расонд.  

Њунар ва истеъдоди Абдулќодири Рањим дар корбурди воњидњои фразеологию 
маъноии сифат дар повести «Рангњо» бо тобишњои маъноии нигориш ва офаридани 
маънињои нави пуробуранг зуњур меёбад. Аз ин маълум аст, ки ў аз як тараф барои 
умумї кардани шаклњои ифодаи гуфтугўї кўшиш кунад, аз тарафи дигар, бо шаклњои 
ифодаи ба услуби худ хос буда, забони адабиро бой мегардонад. 

 
Адабиёт: 

1. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љилди 1. Фонетика ва морфология. –
Душанбе: Дониш, 1985. – 356 с. 

2. Маљидов Њ. Фразеологияи забони њозираи тољик. – Душанбе, 1982. – 104 с. 
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3. Маъсумї Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик. – Сталинобод, 1959. – 
С. 145-159.  

4. Рустамов Ш. Таснифоти њиссањои нутќ ва мавќеи исм.- Душанбе,1972.-88 с.  
5. Фарњанги забони тољикї. Љилдњои 1-2.- М.: Советская энсиклопедия, 1969. 
6. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љилдњои 1-2. -Душанбе: ЉММ «Ксероксленд», 

2008. – 950 с. 
7. Фозилов М. Фарњанги иборањои рехта. Љ.1.-Душанбе: Ирфон, 1963. – 952 с. 
8. Њусейнов Х. Забон ва услуби «Одина»-и устод Айнї.-Душанбе, 1973. –140 с.  
9. Шукуров М. Забони мо њастии мост.–Душанбе: Маориф, 1991. – 232 с. 
10. Абдулќодири Рањим. Рангњо. –Душанбе: Русская литература, 2017. – 272 с.  
 

КОРБУРДИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИЮ МАЪНОИИ СИФАТ 
ДАР ПОВЕСТИ «РАНГЊО»-и АБДУЛЌОДИРИ РАЊИМ 

Маќолаи мазкур доир ба истифодаи воњидњои фразеологию маъноии сифат дар 
повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим бахшида шудааст. Абдулќодири Рањим адиби 
хушсалиќаи муосири тољик мебошад. Дар байни дигар асарњои ў  корбурди воњидњои 
фразеологию маъноии сифат дар повести «Рангњо» љойгоњи махсусро касб мекунад. 
Њунар ва истеъдоди А.Рањим дар корбурди сифат дар асар бо тобишњои маъноии 
нигориш ва офаридани маънињои нави пуробуранг зуњур меёбад. 

Муаллифи маќола кўшиш намудааст, ки истифодаи воњидњои фразеологию 
маъноии сифатро дар повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим мавриди пажўњиш ќарор 
дињад. Бояд тазаккур дод, ки њиссаи нутќи сифат дар асар мавќеи асосиро касб мекунад. 
Он аз калимањои маъмулии забон бо хусусиятњои хоси худ фарќ мекунад. Аз рўи тањлил 
маълум мегардад, ки дар повести «Рангњо»-и Абдулќодири Рањим њиссаи нутќи сифат 
фаровон истифода шудааст. Адиб ба воситаи он тавонистааст андешањояшро ба 
воситањои бадеияти сухан ба хонанда нишон дињад. Масалан, Агар таърихи љањонро 
мехондию ањволи асри њозирро медидї, мегуфтї, ки набераи шаробхорам, набераи сурху 
сиёњам, сухани њаќ мегўяд (38). 

Њамин тавр, дар забон ва шеваи баёни повести «Рангњо»- и Абдулќодири Рањим 
рамзњо, маънињо ва ишорањои боњадаф нуњуфтаанд, аз онњо љилвањои нави сухан, 
њадафњои тоза дарк карда мешавад ва чунин баён, албатта, ба тафаккури хонанда, 
маънавиёти вай таъсири амиќи худро хоњад расонд. Аз ин маълум аст, ки ў аз як тараф 
барои умумї кардани шаклњои ифодаи гуфтугўї кўшиш кунад, аз тарафи дигар, бо 
шаклњои ифодаи ба услуби худ хос буда, забони адабиро бой мегардонад. 

Калидвожањо: «Рангњо», А.Рањим, повест, сифат, адиб, маъно, воњидњои 
фразеологї, асар, ранг, сиёњ, сафед. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С АДЪЕКТИВНЫМ 
ЗНАЧЕНИЕМ В ПОВЕСТИ “ЦВЕТА” (“РАНГЊО”) АБДУЛКАДИРА РАХИМА 

Данная статья посвящена исследованию употребления фразеологических единиц 
с адъективным значением в повести “Цвета” Абдулкадира Рахима. 

Абдулкадир Рахим является одним из талантливых современных таджикских 
писателей. Среды его произведений с точки зрения использования фразеологических 
единиц с адъективным значением повесть “Цвета” занимает особое место. Мастерство и 
талант А. Рахима особенно выражается в использовании адъективных слов с 
смысловыми оттенками для выразительного изложения мысли и создании новых 
красочных заначений слов в данном произведении. 

Автор статьи предпринимает попытку исследовать использование 
фразеологических единиц с адъективным значением в повести «Цвета» Абдулкадира 
Рахима. Следует отметить, что доля адъективных слов по сравнению с другими частями 
речи в названной повести значительно больше. Данная категория слов языка обычно 
отличается от других групп своими особенностями. Анализ лексики данной повести 
показывает, что в повести «Цвета» Абдулкадыра Рахима адъективные слова 
использовались в значительном количестве. Писатель этим способом сумел довести до 
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читателя свои мысли путем художественного выражения. К примеру, Агар таърихи 
љањонро мехондию ањволи асри њозирро медидї, мегуфтї, ки набераи шаробхорам, набераи 
сурху сиёњам, сухани њаќ мегўяд – Если ты изучал бы историю мира и узнал бы 
состояние нынешнего века, то сказал бы, что мой внук - пьющий, мой внук с красным и 
чёрным цветом лица говорит правду.  

Таким образом, в языке и стиле повести «Цвета» Абдулкадыра Рахима широко 
использованы символы, смысл и целевые намёки. С их помощью достигаются новые 
речевые эффекты и художественные цели. Такой способ выражения, конечно, 
эффективно влияет на мышление читателя и его духовный мир. Из этого следует, что 
писатель, с одной стороны, пытается дать разговорным формам выражения 
общеупотребительный характер, с другой стороны, данными формами выражения 
обогащает  словарный фонд литературного языка. 

Ключевые слова: «Цвета», А.Рахим, повесть, прилагательное, писатель, значение, 
фразеологические единицы, произведение, цвет, чёрный, белый. 
 

ON THE USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ADJECTIVAL MEANING IN 
THE STORY "COLOURS" ("RANGHO") BY ABDULKADIR RAHIM 

This article is devoted to the study of the use of phraseological units with adjectival 
meaning in the story “Colours” by Abdulkadir Rahim. 

Abdulkadir Rahim is one of the most talented modern Tajik writers. From the point of 
view of using phraseological units with adjectival meaning, the story “Colours” occupies a 
special place among his works. The skill and talent of A. Rahim is especially important in the 
use of adjectival words with semantic shades for the expressive presentation of ideas and the 
creation of new colorful stashes of words in this work. 

The author of the article attempts to investigate the use of phraseological units with 
adjectival meaning in the story " Colours" by Abdulkadir Rahim. It should be noted that the 
proportion of adjectival words in comparison with other parts of speech in the named stories 
is much greater. This category of words of a language is usually different from other groups by 
their characteristics. An analysis of the vocabulary of this story shows that in the story 
"Flowers" by Abdulkadir Rahim, adjectival words were used in a significant number. The 
writer in this way managed to bring his thoughts to the reader through artistic expression. For 
example, Агар таърихи љањонро мехондию ањволи асри њозирро медидї, мегуфтї, ки 
набераи шаробхорам, набераи сурху сиёњам, сухани њаќ мегўяд – If you studied the history 
of the world and learned the condition of the current century, I would say that my drunken 
grandson, my grandson with red and black colours telling the truth. 

Thus, in the language and style of the arrangement of the story "Colours" by 
Abdulkadir Rahim are widely used symbols, meaning and target hints. They are used to 
achieve new speech effects and artistic goals. This way of expression, of course, effectively 
affects the reader's thinking and spiritual world. From this it follows that the writer, on the 
one hand, will try to give colloquial forms of expression of a common character, on the other 
hand, it is inherent in the forms of expression to enrich the literary language. 

Keyword: "Colours", A. Rahim, story, adjective, writer, meaning, phraseological units, 
work, colour, black. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ 
МАФЊУМЊОИ ЊУНАРМАНДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Абдуллоева Г.З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Диалектизмњои лексикї дар ќатори калимањои умумитољикї як ќабати махсуси 
луѓати лањљањои мањаллиро ташкил медињанд. Онњо одатан дар доираи интишори ин ё 
он гурўњи лањљањо ё шевањои алоњида ба кор мераванд ва тамоми њудуди истеъмоли 
забони умумимилллиро фаро гирифта наметавонанд. Ин навъи воњидњои нутќ дар 
лањљашиносї зери мафњуми “калимањои хоси лањља” ё худ ба истилоњ “диалектизмњои 
лексикї” шинохтаву тадќиќ карда мешаванд. 

Диалектизмњои лексикї, аз як тараф, дар бобати људо намудани як лањља аз дигар 
лањљањои забон меъёр њисоб ёбанд, аз дигар тараф, онњо барои фарќ намудани ин ё он 
лањља аз забони адабї хизмат мекунанд. Оид ба моњияту мазмуни диалектизмњои 
лексикї дар забоншиносии рус олимон кайњо арзи аќида карда буданд. Дар луѓати 
сељилдаи энсиклопедї, ки соли 1953 ба табъ расидааст, истилоњи “диалектизм” ба таври 
зерин маънидод шудааст: “Калима ё ифодањое, ки ба ин ё он мавзеъ, ё ягон лањља дахл 
дошта, дар забони адабии умумихалќї дучор намеоянд” [21, с. 547]. Њамин гуна як 
кўшиш дар ин бобат аз љониби мураттибон дар луѓати калимањои хориљї низ ба назар 
мерасад: “Диалектизм калима ё мањфуме мебошад, ки ба ягон лањља мансуб буда, дар 
забони адабї ба кор намеравад”. 

Натиљагирї аз мазмуну муњтавои истилоњи “калимаи хоси лањља” ба баъд њам 
идома ёфт. Академик Филин Ф. П. соли 1961 собит намуд, ки калимањои хоси лањља 
њавзаи муайяни истеъмол доранд ва онњоро аз таркиби луѓавии забони адабї ёфтан 
мумкин нест. Ў мегўяд: “Агар калима изоглосс (доираи истеъмол)-и муайяни худро 
надошта бошад, ќатъи назар аз муносибати он ба ин ё он ќисмати лексика, диалектизми 
лексикї буда наметавонад” [18, с. 22]. Профессор Калинин А.В. менависад, ки “ин 
(диалектизм- Г.А.) калима, ибора, таркиби овозї ё аломати махсуси грамматикист, ки 
мансуб ба лањља буда, њамчун унсури забони адабї ќабул кардани он мумкин нест» [8, с. 
124]. Луѓатшиноси маъруф Шанский Н.М. оид ба ин истилоњ арзи аќида карда, 
андешаи худро ба таври зерин љамъбаст менамояд: “Диалектизмњои лексикї калимањое 
мебошанд, ки дар забони адабї роиљ нестанд” [20, с. 118]. Дар китоби дарсии “Русская 
диалектология» зимни маънидоди истилоњи «диалектизми лексикї» назари муаллифон 
ин тавр аст: “Калимањои мањаллї, ки решаи онњо дар забони адабї вуљуд надорад, ё худ 
шаклњое, ки аз решањои адабї сохта мешаванд ва дар лањља маънои махсус пайдо 
мекунанд, диалектизми лексикї мебошанд» [12, с. 258]. Мураттибони луѓати истилоњоти 
забошиносї Розентал Д.Э. ва Теленкова М.А. дар хусуси истилоњи мазкур чунин аќида 
доранд: “Номи мањаллии ашёву њодисотест, ки дар забони адабї муодили дигар дорад» 
[ 11, с. 96].  

Бояд гуфт, ки дар бобати људо намудани диалектизмњои лексикї аз дигар 
воњидњои луѓавии забон ба њисоб гирифтани таносуби оњангу маънии калимањо ба 
ашёву рўйдодњои олами воќеї ва муносибати этимологии онњо нисбат ба њодисоти 
табиат дар доираи интишори шеваву лањљањо аз омилњои муњим мањсуб меёбад. 
Блинова О.И. дуруст ќайд мекунад, ки “њамоњангї миёни воќеањо яке аз воситањои 
асосии муносибати њамдигарии онњо дар системаи лексикии њар як лањља ба шумор 
меравад” [ 2, с. 63].  

Аз ин тафсилоти мухтасар бармеояд, ки диалектизми лексикї чунин воњиди 
луѓавиест, ки дар доираи густариши ин ё он лањља ё гурўњи лањљањои як шева истеъмол 
меёбад ва хатти интишори он то забони адабї ва шевањои дигар тўл намекашад. 

Дар лањљашиносии тољик умуман истилоњи “диалектизм” аз нимаи дуюми солњои 
50-уми асри ХХ мавриди истифода ќарор гирифт. Дар доираи солњои 60-уми ќарни ХХ 
Хромов А.Л. низ аз ин истилоњ истифода ба амал овард, вале оид ба нишонањои 
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фарќкунанда, манбаъњои пайдоиш ва, умуман, хусусиятњои диалектизми лексикї аз 
асарњои онњо чизе ба назар намерасад» [17, с. 83]. Бештар диалектизмњои лексикї дар 
доираи лањљаву шевањо тањқиқу тањлил карда мешаванд. Пас аз он ки шевашиносони 
тољик ба мураттаб сохтани луѓатњои лањљавї машѓул шудаанд ва лексикаи лањљањои 
алоњида мавриди тадќиќ ќарор ёфт, доир ба ин мавзўъ фикрњои љолиб ба майдон 
омадаанд [10, с. 17]. Зеро мањз дар њамин давра забоншиносон тасмим гирифтанд, ки ба 
тањқиқу тањлили диалектизмњои лексикї ва љанбањои њаматарафаи ин гурўњи калимањо 
амиқтару жарфтар шуғл варзанд. Бахшида ба мавзўи мазкур, аломатњои асосї, хел ва 
омилњои зуњуроти диалектизмњои лексикї дар маќолаи профессор Ѓ. Љўраев муфассал 
сухан ба миён оварда шудааст [19, с. 33].  

Дар њаќиќат, дар таркиби луѓавии лањљањои мањаллї диалектизмњои лексикї хеле 
зиёданд ва онњо яке аз нишонањои махсуси лексикаи њар як лањља њисоб меёбанд. Зеро 
тавассути онњо лањља, аз як тараф, аз забони адабї ва, аз љониби дигар, аз лањљањои 
дигар људо шуда меистад. Бинобар он, дар бобати шинохтани диалектизмњои лексикї 
бояд ду меъёр њатман ба инобат гирифта шавад: 

 1. Иртиботи луѓати лањља бо забони адабии муосир; 
 2. Иртиботи луѓати лањља бо шеваю лањљањои дигар. 
Агар аз њамин дидгоњ ба таркиби луѓавии лањљањои водии Њисор назар андозем, 

метавонем ба воњидњои зиёди луѓавї рў ба рў оем, ки воќеан, њудуди васеи истеъмол 
надоранд ва изоглосси онњо аз доираи лањљаи мазкур берун рафта наметавонад. Аммо, 
баръакси ин, дар лањљањои водии Њисор боз калимањоеро низ пайдо кардан мумкин аст, 
ки доираи истеъмоли онњо як андоза васеътар аст ва онњо аз худуди лањљаи мазкур 
баромада, то лањљањои ба он наздик рафта мерасанд. Инњо дар маљмўъ, диалектизмњои 
лексикї мебошанд, ки ба лањљањои водии Њисор дахл доранд. 

То нимаи дуюми солњои њафтоди асри ХХ дар лањљашиносии тољик зимни 
пайравї бо олимони рус диалектизмњоро ба навъњои зиёд тасниф мекарданд: 
диалектизмњои семантикї, диалектизмњои этнографї, диалектизмњои хосса 
(диференсиалї), диалектизмњои фонетикї ва амсоли инњо [10, с. 36]. Аммо баъдтар Ѓ. 
Љўраев ва Ш. Исмоилов дар ифодаи навъњои гуногуни диалектизмњои лексикї танњо аз 
ду истилоњ– «диалектизмњои лексикии нопурра» ва «диалектизмњои лексикии пурра» 
истифода намуданду бас [19, 131]; [ 5, 7], ки ин ду истилоњ, ба назари мо, комилан 
сазовори ќабуланд, зеро тањти мањфуми онњо метавон тамоми навъњои диалектизмњоро, 
ки муњаќќиќони ќаблї дар рисолањои худ гурўњбандї кардаанд, муттањид сохт. Аз ин 
љињат муњаќќиќони баъдї низ ин истилоњотро пазируфтанд ва диалектизмњои лексикии 
лањљањои мавриди тадќиќи худро дар асоси њамин ду гурўњ ба тадќиќ гирифтаанд [ 7, 9]; 
[ 3, 6]; [ 4, 7]; [ 13, 8]. 

Диалектизмњои лексикии нопурра дар ифодаи мафњумњои соњаи њунармандї 
 Тањти мањфуми истилоњи «диалектизмњои лексикии нопурра» чунин унсурњои 

нутќ дар назар дошта мешаванд, ки онњо вобаста ба таркиби овозии худ бо забони 
адабї якхела бошанд њам, аз лињози маънї фарќ мекунанд. Яъне, маънињое, ки онњо 
мефањмонанд, ба лањља дахл дошта, дар забони адабии муосири тољикї ба кор 
намераванд ва, агар ба кор раванд њам, аз доираи лањљањои њамгурўњ берун баромада 
наметавонанд. Ин навъи диалектизмњо метавонанд, ки аз њисоби њам калимањои аслии 
тољикї ва њам калимањои иќтибосї ба вуљуд биёянд. Як бахши луѓати лањљањои водии 
Њисор мањз аз њамин гуна унсурњои нутќ иборат мебошад. Масалан, калимањои, аспак 
зира, ќаср, ќошуќча њамин гуна хусусият доранд. Чунки инњо дар лањљањои водии 
Њисор, махсусан, дар Ќаратоѓ на бо он маънии умумитољикии худ (аспи хурдакак, 
тухми гиёњи хушбўй, кох, ќошуќи хурд), балки дар мафњуми «як қисми асбоби 
бофандагї», «зирењи гардан», «асбоби чўбине, ки барои нишасти арўсу домод», «пушти 
тоќипўшак» кор фармуда мешаванд: 

Аспаки дўкон шикаста рафтас; Зир(а)и харидагема аку рўзаки тўякатба да(р) 
гарданакат мекунї; Зеви келину думод њами ќасрда; Њаму ќошуќчи тоќипўшаки мана 
очи Ќудратљон а(з) латањаки ѓавсакак дўз, ки пуштаки саракамба хунукї нарасад.  
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Ба инњо монанд, мегирем вожањои фатела, жижак ва кокулдорак , ки дар забони 
адабї якумї дар маънии “ресмони ѓафси пахтагї дар чароѓи пилтасўз”, дуюмї дар 
мањфуми “ асбоби мусиқї”, сеюмї ба маънии “духтари гесудор” ба кор мераванд. Аммо 
дар лањљањои водии Њисор калимаи фатела дар маънии “ѓалтаки махсусе, ки дар он 
зардўзон зар мепечонанд”, жижак дар ифодаи мањфуми “кафше, ки чармгарон барои 
арўсон омода месозанд” ва воњиди луғавии кокулдорак моњиятан дар маънои” наъи 
қанде, ки қанодон омода месозанд” мавриди истифода ќарор мегиранд: Фателая, ага(р) 
а(з) чўви бесифат тайёр кунан(д), зар да(р) вай намечаспад; Арўс њамон кафшњои 
ғижакашро пўшад имрўз ; Отеш, ду-се кило қанди кокулдорак биёред, мењмон мебиёд. 

Ба ин гурўњ боз калимањои ќавза ва мурѓакро низ дохил намудан мумкин аст, ки 
маънии луѓавии онњо дар забони адабї “чизе, ки дар мушт љо шавад” ва “чўља, мурѓаки 
майда”мебошад. Вале дар лањљањои водии Њисор онњо табдили маънї намуда, ќабза 
мањфуми “андоваи дањони дудбарои хона” ва мурѓак маънии умуман “дудбаро”-и 
печкаи кулолї ифода мекунанд. 

Мисли ин вожањои қулфак, печак, чок, пари паша, ки маънии луѓавии онњо дар 
забони адабї ба њама маълум аст, дар лањљаи мазкур табдили маънї кардаанд: вожаи 
якум ба маънии “матои чоркунљаи хурде, ки барои танг наомадани остини курта васл 
карда мешавад”, калимаи дуюм ба маънии “як навъи қанд”, воњиди луѓавии сеюм дар 
ифодаи мањфуми “дарз, либоси дўхтанї”, ибораи чорум ба маънии” як навъи алочаи 
гаронбањое, ки бофандагони мањаллї истењсол менамоянд”, ба кор мераванд: Бе қулфак 
курта(а)м танг омадаст; Печака а(з) магазин харидам ; Да(р) хона чок дўхта шиштас; 
Алоч(а)и Пари паши хеле қимат будас. 

Бояд ќайд кард, ки доираи густариши иддае аз диалектизмњои навъи боло як 
андоза васеъ аст ва онњо ѓайр аз лањчањои водии Њисор дар баъзе лањљањои дигари 

забони тољикї низ дучор меоянд. Ба ин гурўњ воњидњои луѓавии печак, қулфак, чокро 
нисбат додан мумкин аст.  

Диалектизмњои лексикии пурра. Диалектизмњои лексикии пурра чунин гурўњи 
вожањое мебошанд, ки аз рўи шакли фонетикиву маънии луѓавии худ ба ин ё он лањља 
дахл дошта, маънои онњо дар забони адабї ва дигар лањљањои забони тољикї кор 
фармуда намешавад, агар кор фармуда шавад њам, доираи интишори онњо чандон васеъ 
нест ва аз њудуди лањчањои њамгурўњ берун баромада наметавонанд. Ин навъи вожањо 
як ќисмати асосии луѓати њунармандии лањљањои водии Њисорро ташкил дода, дар 
забони адабї мафњумњое, ки онњо ифода мекунанд, муодили дигар доранд. 

Диалектизмњои лексикии пурра дар тамоми соњањои зиндагии мардуми водии 
Њисор ба назар мерасанд. Аз ин рў, мо онњоро ба таври зерин метавонем гурўњбандї 
намоем: 

1. Калимањое, ки мафњуми предметї доранд. Ин навъи калимањо тамоми 
тарафњои рўзгори мардуми Њисорро дар бар мегиранд: 

1.1.Калимањое, ки ба њунари пазандагї марбутанд: ўѓурчагї (пиёзу гашничи 
кўфташуда), тиѓма (чакаи дар халта кабутию занљабил кардашуда), бўламоќ (як навъи 
атола), гунгина (гандумљўшак), салача (хамири тасма–тасма буридашудаи дар равѓан 
бирёнкарда), кўча (як навъи хўрок), биринљова (шавла), саќичак (часпидагии суманак дар 
таги дег), ќасмоќ (оши дар таги дег часпидагї), тарѓарфа (шакароб бо нони тунук). 

1.2. Номи либосњо, асбобњои ороиш ва зебу зинат: пашшакишкиш, дастнарасон, 
барача, ови равон (номи матоъњо), ќасаба (як навъи тоќї), гулабанд (гарданбанди 
бофташуда аз муњраи гарди хазина), сарпоча (шерозпоча), пешонибандак (рўймолча), 
дасмолак (дастрўймол), сарсўзанак (сўзанаке, ки рўймоли тунукро дар болои тоќї нигоњ 
медорад). 

1.3. Номи асбобњои рўзгоре, ки кўлолон ва оњангарон тайёр менамоянд: чучамўш 
(шўрбокашак), ќандов (шоњкоса), гуловї (табаќи чуќури оњанї), лайлоѓу/ ядаста (зарфи 
оњании дастадори обрезї), чаламчин (косаи дастшўй), сархурма (хурмаи калони 
сафолин), қулқулак,(кўзаи сафолине, ки гардани дарозу борик дошта, барои хунук 
нигоњ доштани об истифода мебаранд), кўгичањушток (њушпулаки сафолине, ки дар 
шакли кўзачаи хурд омода карда шудааст). 
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2. Калимањое, ки мањфуми ѓайрипредметї доранд. Ба ин гурўњ силсилаи вожањое 
дохил мешаванд, ки сифат, аломат, хислату хусусият, амалиёти одамону њайвонот ва 
мањфумњои абстрактро ифода менамоянд: 

2.1. Калимањое, ки сифати ашёњои гуногуни њунарманд истењсол кардаро ифода 
менамоянд: аљала-баљала (нақши каљу килеб), ялақ-юлуқ (алочаи пурљило), сим-сим 
(рўймоли аз нахњои сунъї бофташуда). 

2.2. Калимањое, ки мањфуми амалу њаракатро дар бар мегиранд. Инњо, аслан, 
феълњое мебошанд, ки ду шакл доранд: шакли сода ва таркибї: 

2.2.1. Феълњои сода: гуловидан (бањра гирифтан аз ашёи тайёркардашуда), 
ќирондан (тоза кардани пашм), таровондан (рангро аз алоча дур кардан). 

2.2.2. Феълњои таркибї. Инњо, асосан, феълњои таркибии номианд, ки љузъи 
номии онњо хусусияти лањљавї дорад: ранг задан (баромадани ранги алоча), шахшўл 
шудан кар(д)ан (дурушт баромадани матои алоча), ќовок шудан (нарм шудани пахта 
њангоми њангоми сафедкунї), даста мондан (мондани шохчањо дар таги кирмак барои 
танидани абрешим), пўпак рехтан ( тайёр намудани пўпак барои тољї), бод гирифтан 
(амале, ки њангоми шерозгирии љома ба сомон расонида мешавад), дањани фаранг 
кар(д)ан (барои рангро хуб қабул кардани матои алоча, аввал онро дар моддае, ки 
«дањани фаранг» ном дорад тар мекунанд), зўғута кар(д)ан (печонидани риштањо дар 
асбоби бофандандагї), лос задан (бо лосчўб суфта кардани риштаи абрешимї), авр 
мондан (нақш мондан дар матои алоча), найча кар(д)ан (дар ғалтак печонидани 
риштањо), њалољї кар(д)ан (аз пундона тоза кардани пахта), кучукак бастан (аз шона 
накардан часпида пашми гўспанде, ки аз пашми он риштаи пашми мересанд), торс -
торс љағидан (кафидани табақи чўбин). 

Дар феълњои таркибии номї феъли ёридињандаи кардан њамеша дар шакли 
лањљавии каран ба кор меравад. 

2.3.Калимањое, ки ба ченак, андоза ва вазн мансубанд: я мисќол (4, 68 гр), этимак 
(2 кг, 90 гр), мискинак (46 гр), я ќулоч (як метр), я арасот, я галла (бисёр), я пут (як пуд), 
я этак (як халта), я чодир, я љувол, я ќанор (нињоят бисёр), туна (тонна), сенер (сентнер), 
гектор (гектар). 

Диалектизмњои лексикии пурра вобаста ба хатти интишори худ аз якдигар фарќ 
мекунанд. Ин фарќият дар он зоњир мегардад, ки як ќисми онњо танњо дар мањдудаи 
лањљањои ин мавзеъ ба кор мераванд, аммо ќисми дигар аз доираи ин лањља баромада, 
дар баъзе аз лањљањои дигари забони тољикї истеъмол меёбанд. 

Дар воќеъ, ин њодиса хеле маъмул аст ва дар њама шеваву лањљањои забони 
тољикї ба назар мерасад. Аз ин рў, дар тадќиќоти баъзе олимон онњо ба ду гурўњ људо 
карда шуда, тањти номи «диалектизмњои лексикии мухолиф» ва “диалектизмњои 
лексикии ѓайримухолиф” мавриди тадќиќ ќарор гирифтаанд[ 5, 7]. Дар мақолаи мо низ 
диалектизмњои лексикии пурра дар иртибот ба њамин ду гурўњ тадќиќ карда мешаванд. 

Ба гурўњи якум диалектизмњое дохил мешаванд, ки доираи истеъмолашон васеъ 
буда, дар як ќисми лањљањои дигари забони тољикї њам кор фармуда мешаванд. 
Масалан, вожањои пиёва, лаков, бухча, чавкандї, дедонкалон, ќадоќгар, куртаи иљовї, 
танови берашумї, ташнови сафолї, мелок, алочаи бирешумї, чахдеги сафолї, лозимии 
шоњї, мошкичирї, ширбат, зағерї дар лањљањои Њисор, Конибодом, Рашт, Кўлоб низ ба 
кор мераванд[ 15, 7]; [ 5, 6]; [ 3, 8]; [ 13, 23]. 

Ба гурўњи дуюм диалектизмњое мансубанд, ки доираи интишорашон мањдуд аст 
ва аз мавзеъњои пањншудаи лањљањои водии Њисор берун рафта наметавонанд: пари 
пашша (навъе аз алоча), зоғак (қисми дукони бофандагї), нақши аљал-баљал (каљу килеб), 
кўракї (навъи фатир), мулоймак (шавла), гунгина(навъе аз хўрок), кўча (навъе аз хўрок). 
Дар лањљаи Тагнов ин вожаро диалектизмњои дангича ва далда, дар баъзе лањљањо 

бошад, воњиди луғавии кашк бадал месозанд [ 3, 53] . 
 Бояд њаминро қайд намоем, ки бештари диалектизмњои ифодакунандаи соњаи 

њунармандиро дар лањљањои водии Њисор калимањои иқтибосї низ ба чашм мерасанд:
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1.Унсурњои арабї: касби авлодї (пешае, ки аз гузаштагон мондааст), марљон 

(навъе аз муњра), муњра (орошиши занон) ва ғ. 
2. Унсурњои турки-ўзбекї: қотурма (навъе аз чалпак), қалама (нони варақии дар 

равған бирён шуда) қўрмоқ, (омехтаи қаймоқ ва љурғот), қайла қайиштупа (як навъи 
хўроки хамирї), ялоғуи мисин (обрезак) , чапон (љома), тўпї (тоқї), бойхотун (навъе аз 
матоъ), тўкма тукул (навъе аз матоъ) ва ғ.  

3. Унсурњои русї-байналмилалї: тўр(тюл), гирбишин (крепдешин), истанок 
(станок), малмалот (мармелад), пичинак (печенье), артил (ателье), шулкавой (шёлк), 
шарфак (шарф), касинка (косинка) ва ғ. 

Ин унсурњои иќтибосї бар асари таѓйироти овозї ва қисман ба љињати пайдоиши 
маъноњои лањљавї дар онњо имрўз њамчун диалектизми лексикї шинохта мешаванд. 

Ќонунњои дохилии инкишофи лексикаи худи лањљањои мазкур. Тараќќї кардани 
соњањои њунармандї боиси пайдо шудани вожањое гардиданд, ки фаќат хоси ин 
лањљаанд. Инњо чунин гурўњњоро дар бар мегиранд: 

1.Соњаи бофандагї: зуѓўтакунї (печонидани ришта), маштут (танидани 
риштањои бофандагї), алчимбар (матои сербар), нахбанд (нахњои кандашударо 
мебандад), косгул (гули калон), зоѓак (як ќисми дўкон), парипаша (як навъи алоча), рўзи 
тайёр (номи наќш), каловакор (шахсе, ки ришта калоба мекунад ва риштањои ресидаро 
шуставу хушк карда, барои дўхтан ё бофтан омода месозад). 

2.Соњаи дўзандагї: дилак (нусхаи пешаи курта), гирвочи дандонакдор (як навъи 
гиребони курта), торичимилиќї (гулдўзии тори чодари арўс), ойнахалта (халтача барои 
нигоњдории оина), ќулвоќча (халтача барои нигоњдории китоб), оча-бача (љойнамози дар 
шакли давра гулдўзї кардашуда), ќошуќча (пушти тоќипўшак). 

3.Соњаи чармгарї: кемухт (як навъи чарм), ѓижас (кавши арўсон), шипак (кафши 
пошнапаст), тўќумдўз (куњнадўз), тулумдўз (шахсе, ки ба тулумдўзї машѓул аст).  

4.Соњаи ќаннодї: парварда (набот), чилчўв (чўби спиралшакле, ки барои 
расонидани бех истифода мешавад), пўпакдорак (як намуди ќанде, ки ќоѓазашро ба 
мисли пўпак мебуранд), хурўсак (ќанде, ки шакли хурўсро дорад), каллаќанд (ќанди 
калон).  

5.Соњаи оњангарї: осмончироѓ (чароѓе, ки дар тори хона меовезанд), шайтончироѓ 
(як навъи чароѓ), сиёњчироѓ (чароѓи сиёњ), пайтеша (тешае, ки тавассути он пай гузошта 
мешавад), лосчўв (сихи оњание, ки тавассути он риштаро мањин мекунанд), каљкорд 
(корде, ки маснуоти кулолиро тарошида рост мекунанд).  

6. Соњаи кулолї: кўгичањушток (як навъи бозичаи кўдакона), тавоќи ќаймоќмонї 
(табаќ барои гирифтани ќаймоќ), ќулќулак (кўзаи гарданборики дароз), аспакчўб (як 
ќисми дўкон), кулолхона (љои кулолгарї). 

Бояд ќайд кард, ки вобаста ба ќонунњои дохилии лањљањои водии Њисор барои 
ифода намудани як мањфум якчанд калима ба кор меравад, ки бо ин роњ бандњои 
синонимї пайдо мешаванд: гирвончадор, яқадор, (гирвончадор); танов, арѓамчин, респон, 
канав (банд); корсон, таѓора, лаганд (зарфи калон); лозимї, шалвор, эзор (пољома); 
бетонак, кастурул, каталак (зарфи хўрокбарї); сепушка, кале, зира (гарданбанд) ва ғ.  

Ќонуну ќоидањои лањљавї чунон устуворанд, ки баъзан вожањои меъёриро ба худ 
мутобиќ месозанд. Дар ин маврид унсурњои забони адабї ё ба таѓйироти фонетикї 
гирифтор мегарданд, ё маънии лањљавї пайдо мекунанд: 

а) Ба таѓйироти фонетикї дучор мешаванд: љума (љома), осмончироғ 
(осмончароғ), ови равон (навъе аз матоъ), карам (кардам), нўмол (рўймол), берашум 
(абрешим), гулов (ранги гулоб) ва ѓайра. 

б) Маънои лањљавї пайдо менамоянд: очабача (љойпўши калон ва хурд), зињак 
(шерози пољома), кўча (як навъи хўрок), ќандов (шоњкоса), дастак (остинча), ќарс 

(рўймол), кунгура (нақши сўзанї) вағ.  
 Оид ба вожаи кунгура забоншинос Њалимиён С. чунин иброз намудааст: 

“Кунгур ё кунгура гуфта ќисми болоии девори ќалъа ва ќасрњоро меномиданд, ки он ба 
таври дандона сохта мешуд”[ 16, с. 108]. 
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Инкишофи забоншиносии тољик дар айни замон таќозо менамояд, ки луѓати 
лањљањои мањаллї њар чї ќадар ба таври васеъ мавриди тадќиќ ќарор гирад ва аз 
захираи он њамин гуна калимањо бисёртар гирд оварда шаванд, зеро мањз чунин 
калимањо дар бобати тараќќї намудани лексикаи забони адабии муосири тољик 
метавонанд муттако бошанд. Устод Садриддин Айнї ин рўйдоди воќеиро ба инобат 
гирифта, дар ваќташ нигошта буд, ки «хазинаи забони халќ њанўз дарбаста ва 
дастнорасида истодааст. Аввалин вазифаи ташкилотњое, ки дар ин соња кор мекунанд, 
ин хазинаро кушодан ва луѓатњои зиндаро аз байни халќ ѓун карда бо як тадќиќи илмї 
онњоро чоп намудан ва ба ин восита забонро, чунон ки тараќќиёти имрўза талаб 
мекунад, васеъ намудан аст» [1, с. 20].  

Ба ин тариќ, чунон ки дида шуд, диалектизмњои ифодакунандаи соњаи 
њунармандї дар лањљањои водии Њисор, аз як тараф, бо забони адабии тољик умумият 
дошта бошад, аз тарафи дигар, ба дараљае аз он тафовут дошта, сарчашмањои 
пайдоиши худро доро мебошанд.  
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ 
МАФЊУМЊОИ ЊУНАРМАНДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар мақолаи мазкур оварда шудааст, ки диалектизмњо ин калимањое мебошанд, 
ки ба як муњити љуғрофї ва лањљаю шеваи муайян марбутанд. Муаллиф қайд менамояд, 



17 

 

ки њангоме ки сухан оид ба диалектизмњои луғавї меравад, зарур аст, мо ду меъёрро ба 

њисоб гирем. Инчунин, гуфта шудааст, ки дар раванди тањқиқоти диалектизмњои 
ифодакуанандаи мањфумњои њунармандї мо муайян сохтем, ки он њо ба ду гурўњ људо 
мешаванд: 1) диалектизмњои лексикии нопурра; 2) диалектизмњои лексикии пурра. 

Дар зери истилоњи «диалектизмњои лексикии нопурра» калимањоеро фањмида 
мешаванд, ки аз љињати талаффуз бо забони адабї як буда, аз љињати маъно тафовут 
доранд. Аз рўи қоида ин намуди калимањо калимањое мебошанд, хоси як лањљаи муайян 
ва гурўњи лањљањое, ки њудуди интишорашон мањдуд аст, дохил мешаванд. Масалан, 
калимањои қошуқча (қошуқи хурд), зоғак (зоғи хурд), зира (маводи хушбўй баро хўрок) 
дар лањљањои водии Њисор маъноњои умумитољикї надошта ба маъноњои «қисми пушти 
тоқие, ки калонсолон мепўшанд», «қисми дукон», «занљир». Муаллиф бо тањлилњо 
исбот менамояд, ки ба диалектизмњои лексикии пурра, асосан, калимањое дохил 
мешаванд, ки ба соњаи њунармандї марбутанд: очабача (сўзане), қасоба (тоқї), 
мулоймак (навъи хўрок). 

Диалектизмњои луғавии ифодакунандаи мафњумњои њунармандї дар лањљањои 
водии Њисор сарчашмањои баромади гуногун доранд.  

Калидвожањо: лањља, шева, диалектизм, њунармандї, водии Њисор, забони адабї, 
калимањои умумитољикї, калимањои иќтибосї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ДИАЛЕКТИЗМОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ 

РЕМЕСЛЕННЫЕ ПОНЯТИЯ В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В данной статье говорится, что диалектизмами называют лексические единицы 

характерные для территориального или социального диалекта. Автор отмечает, что 
когда речь идёт о лексических диалектизмах необходимо учитывать два критерия: а) 
связь исследуемого говора с литературным языком; связь исследуемого говора с 
другими диалектами. В процессе исследования выяснилось, что на основе этих 
критериев диалектизмы обозначающие ремесленную отрасль, бывают двух видов: 1) 
неполные лексические деалектизмы; 2) полные лексические диалектизмы. 

Под термином «неполные лексические диалектизмы» подразумываются слова, 
идентичные по звуковому составу со словами литературного языка, но отличающиеся 
от них по семантическим признакам. Как правило, такие слова являются 
принадлежностью какого-либо определенного говора или группы говоров, то есть их 
локальное распростронение ограничено. Например, слова кошукча (чайная ложка), 
зогак (ворона), зира (приправа) в говорах Гиссарской долины имеют не 
общетаджикское значение, а означают «заднаюю часть тюбетейки, которую носят 
только пожилые», «часть станка», «цепочка». 

Автор анализамы доказывает, что к полным лексическим деалектизмам в 

основном относятся слова относящиеся к ремесленной отрасли: очабача (сузане), қасоба 
(тюбитейка), мулоймак (вид блюда).  

Лексические диалектизмы, обозначающие ремесленную отрасль в говорах 
Гиссарской долины, имеют разные источники произхождения. 

Ключевые слова: говор, диалект, диалектизм, ремесло, Гиссарская долина, 
литературный язык, общетаджикские слова, заимствованные слова.  

 
ETHNO-LINGUISTIC ASPECTS OF THE DIALECT MEANING OF CRAFT TERMS IN 

THE DIALECTS OF HISSAR VALLEY 
This article States that dialectics are lexical units that are characteristic of a territorial 

or social dialect. The author notes that when it comes to lexical dialects, two criteria must be 
taken into account: a) the connection of the studied dialect with the literary language; and the 
connection of the studied dialect with other dialects. And also to make a reservation that in 
the course of the study of dialectisms denoting the craft industry on the basis of these criteria, 
it was found that lexical dialectisms are of two types: 1) non-field lexical dialectisms; 2) full 
lexical dialectisms. 
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The term "incomplete lexical dialectics" means words that are identical in sound 
composition with words of a literary language, but differ from them in semantic features. As a 
rule, such words belong to a particular dialect or group of dialects, that is, their local 
distribution is limited. For example, the word coluccia (teaspoon), zohak (crow), cumin 
(seasoning) in the dialects of Hissar valley have not oblacinska value, and means "back one 
part of skullcap, which are only pozhela", "part of machine", "chain". 

Author analizami proves that to full lexical dialectisms are mostly words referring to 
craft otrasly: acabada (the suzano), Asaba (tyubiteyka), Alimak (type of dish). 

Lexical dialectisms denoting the craft sector in the dialects of the Hissar valley have 
different sources of pronunciation. 

Keywords: dialect, dialect, dialect, craft, Hissar valley, literary language, common Tajik 
words, loan words. 
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УДК 801.311 
ТОПОНИМИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

Холикназарова С., Курбонмамадов С. 
Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева, 

Хатлонский государственный медицинский университет 
 

Важной составной частью ономастического пространства художественного 
произведения является топонимическое пространство. Топонимическое пространство 
наряду с другими разрядами поэтонимов выступает под системой общей образной 
системы художественного произведения, с одной стороны, а с другой отражает 
специфику авторского творчества, жанровых и стилевых различий, соотнесённость 
содержания художественного произведения с эпохой изображения и времени создания 
произведения. 

Топонимы в поэзии Носира Хусрава составляют основную часть поэтонимов его 
поэтических произведений. Топонимическое пространство имеет полевую структуру, в 
которой выделяются ядро и периферию. 

Топонимы, как и другие поэтонимы входящие в определённое семантическое 
поле, более конкретно раскрывают свои признаки, одновременно сохраняя 
определённую экспрессивно-лексическую связь с поэтонимами других ономастических 
полей в границах единой системы ономастического пространства. 

Наиболее многопланово топонимические поля представлены в касыдах Носира 
Хусрава, в которых широко используется религиозная, историческая и языковая 
информация. Это такие микрополя топонимических названий обширных 
географических понятий, как континенты, названия стран, городов, морей, рек, 
родников, гор, названия мифических природно-географических объектов и т.п. 

Географические названия являются составной частью истории народа и 
возникают на различных стадиях общественного развития. 

Названия сохраняют различную информацию по истории народа и его языка, а 
также отражают исторические события народа. В то же время географические названия 
составляют специфическую часть словарного состава языка и способствуют 
объяснению многих вопросов истории и развития языка. 

Система топонимов поэзии Носира Хусрава по топонимическим видам состоят 
из: ойконимов, полионимов, астионимов, хоронимов, оронимов, гидронимов, 
гадонимов и т.п. 

В поэзии Носира Хусрава топонимы по употреблению количественно стоят на 
втором месте после антропонимов. 

Стоит отметить, что при изучении топонимической лексики поэзии были 
выявлены три пласта географических объектов: реальные, религиозные и мифические 
топонимы: 

Под реальными топонимами подразумеваются названия, которые обозначали 
реальные географические объекты. Среди реальных топонимов выделяются:  

а) исторические названия, которые засвидетельствованы в письменных 
источниках; Чинистон (Китай), Мочин (Китай), Њабаша (Эфиопия), Шинљон (Син 
Цзян), Шом (Сурия), Тироз (Тараз); 

б) названия, которые в настоящее время употребляются в качестве топонимов, 
обозначающих определёние физико-географические объекты. Хуросон (название 
провинции в Иране), Самарқанд (город в Узбекистане), Ироқ (Республика Ирак), 
Бадахшон (название области в современном Афганистане и Таджикистане), Шуғнон 
(название районав ГБАО), Юмгон (названия местности в Афганистане), Ямг (название 
селения в Ишкашимском районе ГБАО), Кобул (столица Исламской Республики 
Афганистан), Зобул (исторический регион в юго-восточном Иране),Бағдод (столица 
Ирака), Мозандарон, Макка, Бухоро(древний город в Узбекистане), Рум, Чин, Қошғар, 
Қубодиён, Эрон (исламская республика Иран), Миср (Египет -страна в Северо-Восточной 
Африке)т.п. 
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По назначению топонимических объектов всю сумму топонимов поэзии Носира 
Хусрава можно рассматривать по следующим группам:  

1. Названия стран, городов, регионов и областей 
Подобные названия в настоящее время обозначают страны, или во времена 

Носира Хусрава они обозначали какую-либо территорию, но сегодня локализированы 
для обозначения отдельной конкретной административной единицы. 

Чин (Китай) – название страны, официальное название Китайская Народная 
Республика [14, 540]. Имеет широкое употребление и в 24 случаях использовано это 
название в касыдах. Слово Китай по общераспространенной версии происходит от 
имени Китай, которое возникло от названия протомонгольской группы кочевых племён 
и Маньчжурии – киданей (китаев). В 907 году они захватили северный Китай и 
основали в нём свою династию Ляо. В XII – XIII веках их место занимали другие 
кочевники чжурчжены и монголы, однако этноним их предшественников закрепился 
как топоним Северного Китая. Благодаря Марко Поло это название в форме «Китау» 
попало в средневековую Западную Европу, вытеснив латинское Чина (China). Отсюда 
оно перешло в большинство славянских языков, где превратилась в «Китау». На Западе 
изредка употребляется как поэтическое название «Китая» [16]. 
В таджикском языке классической литературы название Китая стало употребляться в 
форме Хитой, Хито, и Хутан: 

Биштобу биљўй роҳи ин боғ, 
   Гар нест, магар ба Чину Мочин [11, 14]. 
Поторопись и ищи дорогу этого сада // Нет ли его в Чине и Мочине. 
  

Чинистон – другое название Китая, которое редко встречается в таджикско-
персидской литературе, однако засвидетельствовано в деревноперсидских текстах. В 
данном случае выступает как топонимический неологизм в творчестве Носира Хусрава.  

В-аз хубғуломон ҳама Хуросон, 
Чун буткадаи Ҳинду Чинистон шуд [10, 167]. 

И от хороших рабов весь Хорасан // Стал как буддийский храм Индии и Китая.  
Мочин – другое название страны Китая. По мнению видного иранского 

лексикографа Деххуда слово Мочин в языках санскрита означает название страны 
Китая, в языке хинди оно означает «большой», «великий», в персидской литературе Чин 
означает Восточный Туркестан, а Мочин означает «Большой Китай» [1, 13].  

Чини ту зоҳируМочин, бамасал, ботин, 
Ту ба Чин будиву мондаст туроМочин [11,73]. 

Ваш Чин тело, а Мочин как будто душа // Ты был в Чине и остался тебе Мочин. 
Турк – из этого корня сегодня происходит название страны Туркия (Турция). 

Основоположник тюркского государства был Осман, поэтому иногда это государство 
называют Османским государством или Османской империей.  

Видный венгерский тюрколог А. Вамбери полагает, что термин турк связан с 
глаголом тура в значении «родиться» и слова турук и турк означают «живой», 
«человек». В. В. Бертольд слово «турк» считает политическим термином. Некоторые 
исследователи в слове турк видят значение «головной убор», даже считают слово турк не 
в значении названия народа, а это слово как будто указывает на степные грабительские 
банды и отсюда термин турк объясняют в значение «дикий» [16].  

Академик А.К. Кононов слово турк считает форму множественного числа и 
видит в нём значение «аристократия»:  

Гар Рум бад-ў супорию гар Турк, 
Шоҳаншаи Рай кунї ғуломашро? [10, 75]. 

Если отдашь ему Рим и Турк // Сделаешь царя Рая их рабом.  
Ироқ (Ирак) – название страны на Ближнем Востоке [8, 1166].  
Шом – название страны, которая находилась на территории нынешних стран 

Урдун, Сирии, Ливан и Израиль. Название Шом связывают с Сом бини Нўҳ, где в слове 
Сом согласный с перешёл в ш. Имеется и другая версия толкования данного названия. 
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Согласно сведению «Муджам-ул-Булдон» первоначальная форма названия была 
Ошомини арабы в сокращенной форме его называли Шом в значении «земля», 
«шахмат» т.е. «белый», «красный» и «чёрный» также слово Шом может означать «хол»[3 
- 42].  

Миср – название страны Египта [1, 571].  

Шом кунї тамаъ, чу гирї Ироқ, 
Мисрат пеш аст, чу рафтї ба Шом [10, 632]. 

Желаешь заполучить Шом, тогда завладей Ираком // Египет пред тобой, а ты ушёл в 
Шом. 

Кобул (Кабул) – название оазиса Кабула и города Кабула – столица Исламской 
Республики Афганистан [6, 1487]. 

Сиюду дуррам, ки суст кард замона, 
Сахт куљо гардад аз ҳалилаи Кобул? [10, 537]. 

Тридцать три зубов, которые ослаблялись от жизни // Как окрепнут от обмана Кабула. 
Юмгон - название местности в Афганистане, где поэт провёл 20 последних лет 

своей жизни и создал большинство своих произведений. Благодаря творчеству Носира 
Хусрава данное название получило широкую известность в исторических и 
филологических источниках. 

Историко-этимологическому толкованию топонима Юмган посвящена отдельная 
статья профессора Н. Офаридаева. Топоним Юмгон // Ямгон образован от основы Ямг 
и топоформанта - он. Основа топонима Юмг // Ямг связана с именем древнеиранского 
царя yima / yama– с которым связано широко известное имя в персидско-таджикской 
литературе - чамшед (Джамшед). 

С названием Юмгон // Ямгон связаны другие названия в Таджикском и Афганском 
Бадахшане с различными фонетическими изменениями: 

Ямг – название селения в Ишкашимском районе ГБАО;  
Ямчун – название селенияв Ишкашимском районе ГБАО;  
Ёмљ // Йўмљм – название селения в Шугнанском районе ГБАО;  
Емц – название селенияв Рушанском районе ГБАО. 
    Агар хор асту бемиқдор Юмгон, 

Маро ин љо басе изз асту миқдор [10 – 311]. 
Хотя Юмган не так большой и популярный // Я здесь нашел большое уважение 
популярность. 

Макка, Мағориб (Мекка) – название священного для мусульман города в 
Саудовской Аравии. Месторождения пророка Мухаммеда, где он начал свою 
проповедь. Мекка была центром буддистов, Мухаммед его превратил в священный 
центр Ислама. В настоящее время Мекка является центром исламского паломничества – 
Хадж: [3, 68]. 

Старое название города Мағориб в древнеарабском языке означало «место 
пожертвования». 

Арабские исследователи отмечают, что Мекка раньше читалось Бакка. 
Письменные памятники свидетельствуют, что Бакка выражает значение «большое 
мероприятие», «сборище», «толпа». 

В словаре «Гиёс-ул-лугот» слово Бакка объясняется как привычное название 
Маккаи муазама (Мекки озарённый, светлый). Следует, отметить, что Мекка в Древней 
Аравии считалась как центр религии и торговли. 

Омада сўи Макка аз Арафот, 
Зада лаббайки умра аз танъим [10, 538]. 

   Пришёл в сторону Мекки из Арафата… 
Хутан // Хито – название города в Китайском Туркменистане. В таджикско-

персидской литературе под названием Хутан понимали северо-восток Китая. В 
исламских источниках названия Хутан, Хито означает северную часть Китая, которую 
также называли Китайский Туркестан [8, 475].  

Барбар – название города в Судане [7, 252].  
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Ҳар як ба яке роҳи дигар кард ишорат, 
Ин сўи Хутан хонд маро, он сўи Барбар [10, 372]. 

Каждый показал друг другу разную дорогу // Один показал в сторону Хутана другой в 
сторону Барбара. 
 

Њиљоз – название региона на западе полуострова Аравии. В регионе находятся 
исторические города Мекка и Медина [7,455].  

Љаста аз меҳнату балои Ҳиљоз, 
Раста аз дўзаху аз обиали [10, 538]. 

Сбежал от трудностейи грехов Хиджаза // Сбежал из ада и от суда Божьего.  
Бадахшон (Бадахшан) – название области в современном Афганистане и 

Таджикистане. В Бадахшане с древнейших времён добывали драгоценные камни, 
которые в литературе известны под названием Лаъли Бадахшон «Бадахшанский рубин» 
[7, 247]. Название провинции было дано Сасанидам, образовано от слова badaxsh (их 
официальный титул). По другой версии названия происходит от авест. Pat-«высота», 
«вершина». 

Следует отметить, что вопросу происхождения этого названия уделяли внимание 
отечественные и зарубежные учёние А. Вамбери, И Маркварм, В. В. Бартольд, А. 
Дехудо Муин, В. А. Никонов, О. Гаффуров, Т. Н. Пахалина, А. Девонакулов, Хушназар 
Помирзод и др [12]. 

Наиболее распространенной является этимология, предложенная И. 
Марквартом, которую поддерживают в своих работах В. В Бартольд, А. Дехудо, В. А. 
Никонов, О. Гаффуров и др. Большинство исследователей считают, что топоназвание 
Бадахшан произошло от названия драгоценного камня «Бадахш», «балахш» «балас» 
первоначально означало название местности, где добывали эти камни, а затем перешло 
в название одной из разновидностей драгоценных камней [12]. 

Н. Офаридаевым предложена новая этимология топоназвания Бадахшан. Первая 
часть «бадахш», «балахш», «балас», сопоставляет с и.е. bhel «прозрачный», «светлый» 
первоначально означавший признак драгоценного камня, а впоследствии 
употреблявшимся для обозначения одного из видов драгоценных камней в формах 
«балахш», «бадахш», «балас» в различных индоевропейских языках [13]. 

Кї буд он, ки камтар ба гуфтори ў шуд, 
Ақиқи ямонї зи лаъли Бадахшон? [11, 28]. 

Кто был тот, с чьих слов упала ценность // Драгоценность емана перед Бадахшанским 
рубином. 

Тиббат // Таббот (Тибет) – название автономного региона в составе КРН [7, 
378].  

Саборо надонї зи аттор Тиббат, 
Заминро надонї зидебои Шуштар [11, 323]. 

Нет слаще духов Тибета // Нет краше Шуштара на земле.  
Хатлонили Хуталон – историческое название региона в Хурасане. В настоящее 

время название области на юге Таджикистана [8, 443]. Своё название Хуттал получил от 
племени эфталов, которое в V - VI веках захватили Кушанское царство. 

По сообщениям армянских и византийских рукописей того времени, западные 
народы называли эфталитовхайталами. Это слово по своему звучанию наиболее близко 
к слову Хатлон (Хуттал). Во всяком случае, название одного из владений Тахаристана 
под именем Хуттал появляется именно в это время. В Таджикистане до настоящего 
времени существует мужское имя Хайтал, как символ воина и мужества[16]. 

Чу Ҳиндро ба сумми асп турк вайрон кард, 
Ба пои пилон биспурд хоки Хатлонро [10, 49]. 

Индия разрушена под копытами коней трюков // Под ногами слонов сдал землю Хатлона.  
Қубодиён – название региона Балха. В средневековых источниках название 

области приводится в форме Ќубодиён или Куводиён. Впервые Кубадийан упоминается 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%84%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%82%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D1%88%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
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в сочинение ат Табари. В настоящее время название района на юге Таджикистана. [1, 
139].  

Пайваста шудам насаб ба Юмгон, 
К-аз насли Қубодиён гусастам [10, 614]. 

Связала судьба меня с Юмганом // И оторвался я из рода Кубадияна. 
Љирм – название региона в Бадахшане. В настоящее время является одним из 

районов провинции Бадахшана в Афганистане [4, 360].  
Суханам рехт оби девилаин, 
Ба Бадахшону Љирму Юмгу Бароз [10, 433]. 

Моё слово обесценил злой див // В Бадахшане, Джирме, Юмгане и Барозе.  
 

1. Гидронимические названия 
Гидронимика как устойчивая и самая древняя категория топонимии включает в 

себя различные водные объекты любого региона в соответствии с объёмом и качеством. 
Особенное место в сфере гидронимики занимают названия рек и озёр.  

Стоит отметить, что при изучении гидронимической лексики поэзии были 
выявлены два пласта водных объектов: реальные гидронимы: Джайњун, Фараб, Фурот и 
религиозные и мифические гидронимы: Чашмаи Њайвон, Кавсар, Замзам, Ѓадири Хум. 
 

Љайҳун (Джайхун) – арабское название реки Аму, Ому, греческое название Оксус.  
Баҳр аст илмро ба масал Қуръон, 
Дар баҳри илм имом чу Љайҳунаст [10, 120]. 

Океаном знания является Коран по изречению // А имам в океане знаний как Джайхун.  
Ому – иранское название Оксус [7, 60].  
Фароб – название реки на северном Афганистане. Название одной из провинций 

на севере Афганистана [6, 1316].  

Эминию бими дунё ҳамбари якдигаранд, 
Реги Омўяст биму эминї рўди Фараб [10, 101]. 

Безопасность и опасность связаны между собой // Песок Ому опасность, а безопасность 
река Фараб. 

Чашмаи Ҳайвон – название мифического родника, вода, которая даёт вечную 
жизнь [8, 884].  

Гар ту худ гўсфанди ў бошї, 
Бихўрї оби чашмаи Ҳайвон [10, 551]. 

Если ты его баран // Пей воду родника Хайвона.  
Кавсар «Оби Кавсар» – название мифической реки и мифического родника в рае 

[8, 525]. 

Эй ҳушёр мард, чї гўї, ки он гурўҳ, 
Ҳаргиз сазои неъмату фирдавсу Кавсаранд? [10, 204]. 

О, мудрец, что скажешь, что та группа // Никогда не достойна благ, райя и Кавсара? 
2. Оронимические названия 
Данная группа названий состоит из двух видов:  
а) мифологические названия: кўњи Ќоф, кўњи Ќоран; б) реальные географические 

названия: кўњи Сафо, кўњи Уњуд.  
Отношение подобных названий к оронимам обоснованно тем, что в поэзии 

Носира Хусрава употребляются в форме изафетного словосочетания с главным 
компонентом - кўҳ «гора».  

Кўҳи Қоф «Гора Каф» – название мифической горы в Коране, которая по легенде 
составляет основу всех гор. По религиозно-мистическим понятиям Каф означает 
«куффи», что есть «освобождение от пелён ограничений». Этимологически связан с 
древнеиранским словом kaufa, среднеперсидским kafa «гора». [7, 1432].  

Илми халоиқ ҳама аз илими Ў, 
Чун зи кўҳи Қоф яке арзан аст [9, 134]. 
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Знания всего человечества от него // Как зерно с горы Каф. 

Кўҳи Уҳуд «Гора Ухуд» – По сведениям «Осор-ул-бокия» название горы вблизи 
города Мекки. В 624 году вблизи этой горы проходила битва между мусульманами и 
крестоносцами.  

Ба БадруУҳуд ҳам ба Хайбар набуд, 
Магар љастани ҳарб кори Алї [11, 332]. 

Разве в Бадре, Ухуде и Хайбаре непобедил // Али в сражение. 
Кўҳи Сабир «Гора Сибирь» название горы Сибири. Сибирь – огромный регион 

на востоке Российской Федерации.  
Наљунбад зи љой, эй писар, чун дарахт, 
Ба боди саҳаргоҳи кўҳи Сабир 10, 406]. 

Как дерево не сдвинется с места, эй сынок // Под влиянием утреннего ветра гора Сибир.  
Кўҳи Шуғнон «Гора Шугнан» – название горы, связанная с регионом Шугнана, 

которая находится на территории Афганского и Таджикского Бадахшана. Впервые 
топоним Шуѓнон упоминается в китайских источниках. В произношении местных 
жителей название Шуѓнон существующей до сих пор, звучит в форме Хугнон.  

В-ар мол андар будї ҳунару фазлу хатар, 
Кўҳи Шуғнон малике будї бедору басир [10, 412]. 

Если богатство связано с ремеслом, знанием и опасностью // То на горе Шугнана 
был бы ты мудрым правителем. 

Таким образом, в зависимости темы и идейного содержания в поэзии Носира 
Хусрава топонимы различаются с объектом номинации. Исходя из анализа данных 
названий географических объектов в поэзии Носира Хусрава, можно заключить, что 
объём использованных поэтической топонимики весьма велик, и каждая единица имеет 
определённую стилистическую и художественную особенность. 

Топонимия поэзии поэта включает название стран, городов, областей, регионов, 
рек, горных объектов и т. п.  

По степени употребления и отношения к современной топосистеме топонимы в 
поэзии Носира Хусрава проявляют следующие особенности;  

а) Топонимы, которые вышли из употребления и засвидетельствованы в 
письменных памятниках;  

б) Топонимы, которые употребляются в современном таджикском языке и 
обозначают конкретные географические, территориальные и административные 
единицы. 

Топонимические названия в поэзии Носира Хусрава выполняют различные 
стилистические, информационные, идентификационные и экспрессивные функции, 
которые связанны с идейно–содержательным мотивом поэтических произведений.  

В то же время являются одним из важных средств изображения исторических, 
этических и религиозных, философских вопросов поэтического языка. 
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ФАЗОИ ТОПОНИМИИ ЌАСОИДИ НОСИРИ ХУСРАВ 
Маќола ба тањлили номњои љуѓрофии ќасоиди Носири Хусрав бахшида шудааст. 

Дар он фазои топонимии асарњои назмї, ки дар онњо номвожањои љуѓрофии воќеї ва 
ривоятї вазифањои мухталифи вобаста ба ривоятњои динї ва воќеоти гуногуни таърихї 
иљро мекунанд, тањлил карда шудаанд. 

Топонимњое, ки дар маќола мавриди корбурд ќарор гирифтаанд аз рўи сохти 
семантикї ва васоити номгузориашон ба 3 гурўњ тасниф гардидаанд: номи мамлакатњо, 
шањрњо, ноњияву вилоятњо; гидронимњо (номи дарёњо, кулњо, чашмањо) ва оронимњо 
(номи кўњњо, теппањо). Њамчунин, топонимњо аз рўи дараљаи истеъмол ва 
муносибаташон нисбат ба системаи топонимии њозира ба ду гурўњ људо карда шудаанд. 
Топонимњое, ки фаќат дар ёдгорињои хаттї ёдовар гардидаанд ва топонимњое, ки 
номњои мушаххаси љуѓрофї, њудудї ва маъмуриро ифода мекунанд.  

Бидуни ин номвожањои љуѓрофї аз нуќтаи назари истифодабарии функсионалї – 
истеъмолї дида баромада шуда, вазифањои услубї, номинативї, тасвирї ва 
экспрессивии онњо дар рафти муњокимаи масъалањои ахлоќї ва фалсафї-динї дар 
матнњои назмї муайян карда шуданд.  

Маълум гардид, ки топонимњо яке аз воситањои муњимми тасвири бадеї буда, 
барои нишон додани њодисањои муњимми таърихї, ахлоќї, динї ва фалсафї дар ќасоид 
истифода гардидаанд. Аз тањлили топонимњое, ки дар ќасоиди шоир ба кор рафтаанд, 
метавон хулоса кард, ки доираи корбурди поэтонимњо васеъ буда, њар як номвожаи 
љуѓрофї дорои хусусияти ба худ хоси услубї ва бадеист. 

Калидвожањо: ашъор, топонимњо, гидронимњо, оронимњо, номњои таърихї, номњои 
асотирї. 

 
ТОПОНИМИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 
Статья посвящена анализу топонимических названий поэзии Носира Хусрава, в 

которой рассматриваются топонимические пространства поэтических произведений, 
выполняющие различные функции реальных и мифических названий, связанных с 
религиозной мифологией и различными историческими событиями. В статье 
употребленные в поэтических произведениях топоназвания согласно семантическим 
принципам, способам номинации разделены на 3 группы: названия стран, городов, 
регионов и областей; гидронимические названия и оронимические названия. 
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А также по степени употребления и отношения к современной топосистеме 
топонимы в поэзии разделены на две группы: Топонимы, которые засвидетельствованы 
только в письменных памятниках, и топоназвания, которые обозначают конкретные 
географические, территориальные и административные единицы.  

Кроме того топоназвания рассмотрены с точки зрения функционального 
употребления, выявлены стилистические, номинативные, описательные и экспрессивные 
функции топоназваний при обсуждении этических и философско-религиозных вопросов 
в поэтическом тексте. Выявлено, что они являются одним из важных средств 
изображения исторических, этических, религиозных и философских вопросов в 
поэтических текстах. 

Исходя из анализа данных названий географических объектов в поэзии Носира 
Хусрава, можно сделать вывод, что объём использованных поэтических топонимик 
весьма велик, и каждая единица имеет определённую стилистическую и художественную 
особенность. 

Ключевые слова: поэзия, топонимы, гидронимы, оронимы, исторические названия, 
мифические названия. 

 
TOPONYMIC SPACE OF NOSIR KHUSRAV'S POETRY 

The article is devoted to the analysis of toponymic names in the poetry of Nosir 
Khusrav, which examines the toponymic spaces of poetic works that perform various 
functions of real and mythical names associated with religious mythology and various 
historical events. In the article, topographical names used in poetic works according to 
semantic principles and methods of nomination are divided into 3 groups: names of countries, 
cities, regions and districts; hydronymic names and oronimic names. 

Also, according to the degree of use and attitude to the modern toposystem, toponyms in 
poetry are divided into two groups: toponyms, that are mentioned only in written notes, and 
topographical names, which indicate specific geographical, territorial and administrative units. 

In addition, toponyms are considered from the point of view of functional use, stylistic, 
nominative, descriptive and expressive functions of toponyms are revealed when discussing 
ethical and philosophical-religious issues in a poetic text. It is revealed that they are one of the 
important means of depicting historical, ethical and religious, philosophical issues in poetic 
texts. 

Based on the analysis of the given names of geographical objects in the poetry of Nosir 
Khusrav, it can be concluded that the volume of poetic place names used is very large, and 
each unit has a certain stylistic and artistic feature. 

Keywords: poetry, toponyms, hydronyms, oronyms, historical names, mythical names. 
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ЉАНБАЊОИ ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ СИНОНИМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ 
УРФУ ОДАТ ВА ЉАШНУ МАРОСИМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Лузинаи Зафардухт 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Дар забони тољикї ва олмонї силсилаи синонимњои зиёд ба назар мерасанд, аз 
он љумла синонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим. Вақте ки дар 
ифодаи як мањфуми ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим якчанд калимаву 
истилоњот корбаст мешавад, ин аллакай аз бою ғанї будани таркиби луғавии забон 
гувоњї медињад. Ин ақидаро дигар забоншиносон низ љонибдорї намудаанд. Яке аз 
нишонањои бою ғанї будани забон ин мављуд будани миқдори зиёди синонимњо дар 

таркиби луғавии он ба њисоб меравад [5, 3]. 
Синонимњо дар забони адабии тољик ва забонњои муқоисашаванда кайњо боз 

мавриди омўзиш ќарор ёфтаанд, аммо дар луғати ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим дар забонњои тољикї ва олмонї ин мавзўъ то кунун мавриди тањќиќи љиддї 
ќарор нагирифтааст. 

Синонимњо, асосан, калимањоеанд, ки дар истеъмол љои якдигарро пурра ё 
ќисман иваз мекунанд ва дар љараёни нутќ онњо ба тобишњои гуногуни маъноиву 
услубї соњиб мегарданд [1, 156]. Аз ин рў, синонимњо нутќи моро пуртаъсир карда, ба 
он тобишњои зиёди эмотсионалї мебахшанд. Истилоњи муродиф басамади арабї 
дошта, аз асоси радиф гирифта шуда, лафзест, ки «ба лафзи дигар дар маънї шарик 
бошад» [ 7, 91]. 

Муродифњо бо тобишњои иловагии маъно ва њудуди истеъмол, обуранги бадеї ва 
муассирї аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар забоншиносї оид ба синонимњо ва муқоисаи 
калимањои синонимї корњои тадќиќотї кам нестанд. Ин љо маќолаву рисолањои М. 
Даминова «Тањлили муқоисавии синонимњои љуфт дар забонњои тољикї ва русї», 
Е.А.Лаптева «Тањлили муқоисавии сохтори синонимњои истилоњоти тибї дар забонњои 
русї, англисї ва олмонї», А.Т. Галиева «Синонмњои воњидњои фразеологии феълие, 
ифодакунандаи муносибати одамон дар забонњои олмонї ва тоторї», Муњаммадиев М. 
«Синонимњо дар забони адабии њозираи тољик» ва ба инњо монанд боз дигар асарњои 
илмиро ном бурдан мумкин аст, ки дар онњо кам ё зиёд оид ба масъалаи мазкур ибрози 
назар карда шудааст. 

Оид ба синонимњо забоншинос М.Муњаммадиев чунин ибрози ақида намудааст: 
«Дар њаќиќат, синонимњо ду ва ё зиёда калима ва мафњумњое мебошанд, ки аз љињати 
маъно наздик ва баъзан баробар буда, бо маъноњои иловагї, тобишњои услубї – 
маъноии худ ва мавќеи истеъмолиашон дар забон аз якдигар фарќ мекунанд”[17, 37].  

Синонимњо дар луғати ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим яке аз 
ќабатњои хеле бою сермаводи калимањо мањсуб меёбанд, ки зуњуроту такомулоти онњо 
роњњои зиёд дорад. Натиљањои тањлили муқоисавии сохтори забонњо нишон доданд, ки 
дар дохили забони олмонї силсилаи синонимии ду, се ва чортаркиба дар забони 
олмонї бенињоят зиёд ба назар мерасанд[ 15, 5]. 

 Дар адабиёти илмї оид ба калимањои синонимї таърифи ягонаи 
умумиқабулшуда вуљуд надорад. Масалан, забоншиноси варзида О.С. Ахманова дар 
«Луғати истилоњоти забоншиносї» оид ба калимањои синонимї чунин овардааст: 
Синонимњо калимањое мебошанд, ки ба як њиссаи нутқ дохил мешаванд, дар ифодаи 
маъно ба якдигар чунон наздиканд, ки истифодаи дурусти онњо дар нутқ аз соњибзабон 

дониши муккамали забониро тақозо менамояд, ки бо ин восита ў тавонад тафовути 
маъноии онњою услубии ин калимањоро њангоми истифода муайян намояд ва ногуфта 
намонад, ки роњњои пайдоиши синонимњо вобаста ба таќозои нутќи љории соњибони 
забон, ки њангоми гузаронидани љашну маросим бо роњњои мухталиф пайдо шудаанд, 
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дар забон ба таври мухталиф намудор мегарданд, ки намунаи онњоро дар асоси маводи 

тадқиқшуда ба мушоњида гирифтан мумкин аст[ 4, 7].  
 Вожањои синонимї дар лексика ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим 

чанд роњи пайдоиш доранд, ки баъзе аз онњоро мухтасаран ба таври зерин нишон додан 
мумкин аст: 

1.Синонимњои ифодакунанда љашну маросими мавсимї:  
1.1.Силсилаи калимањои синонимие, ки ба љашни Наврўз нигаронида шудаанд: Ин 

навъи синонимњо вобаста ба тобишњои маъної аз њам фарќ мекунанд. Аз ин рў, онњоро 
боз ба гурўњњои алоњида људо менамоем: 

1.1.1.Муродифњое, ки номи љашн ва маросимњои наврўзиро (соли навро) ифода 
мекунанд: Суннати Љамшед, Наврўз, Навсарда, Навсаљї, иди сари сол, иди соли нав, иди 
бањор, иди кишту кор (љашни Наврўз), хонабаророн, хонатакї, сиёњибаророн (маросими 
хонатозакунї њангоми љашни Наврўз), чоршанбесурї, аловпарак, гуноњрезонї (маросиме, 
ки дар рўзи чоршанбеи охири сол, дар арафаи љашни Наврўз гузаронида мешавад), 
љуфтбуророн, говбуророн (маросими оғози кишту кори бањорї) вағ, гули бањорї, гули 
саврак, гули қаслоқшиканак, гулизардак (гули наврўзї). 

Синоними ибораи “Соли нав” дар забони олмонї Neue jahr, das Neujahrstag, die 
Jahreswende, Advent, die Adventszeit, die Vorweinachtszeit ба њисоб меравад [10, 64]. Дар 
ифодаи калимаи “Oktoberfest” дар забони олмонї воњиди луғавии ,,Wiesn” хел 
сермањсул аст, ки маънои аслиаш Wiesn сабзазор аст. Бояд њаминро дарљ намоем, ки 
вожаи “љашн” дар забони олмонї муродифњои хеле зиёд дорад. Аз қабили das Fest – die 
Einladung, der Empfang, die Feierlichkeit, die Festlichkeit, die Gesellschaft, die Party, die 
Vergnügung, die Lustbarkeit, die Festivität [10, 386]. 

Вожаи “Наврўз” дар китоби “Фарњанги забони тољикї” чунин тафсир карда 
шудааст: "Рўзи аввали соли шамсї, ки бо 21 март баробар меояд ва иди соли нав аст" 
[22, 822].  

3.1.1.1.2. Муродифњое, ки мафњумњои хўрокњои наврўзиро ифода мекунанд: кашк, 
кўча, дангича, гандумкўча, далда ( хўроке, ки аз донагињо омода мешавад), нони чапотї, 
нони тунук, тунукча (дар ифодаи нони тунук), отолаи сурхак, тарњавло, отолаи қандї 
(отолаи сурх), татум, сумоқ (мевае, ки њангоми оростани хони наврўзї дар њафт син 
гузошта мешавад), гавзу, чомоқ (чормағз).  

Дар забони њозираи тољик муроди он калимаи татум сермањсул аст. Оид ба 
вожаи сумоқ мутафаккир Абўалї ибни Сино чунин овардааст: “Гунае аз он хуросонї ва 
гунае шомї буда, хурдтар аз хуросонист ва сурхи насшакл аст”[2, 206].  

1.1.3. Муродифњое, ки номњои сару либос ва ороишоти наврўзиро ифода мекунад: 
камзўлча, васкакча, гупича (камзўли беостин), рўймол, лачак, сарпечак, сарбандак, уребча, 
қарс, шол (рўймол), њалқа, гўшвор (гўшвор), пешибарсўзанак, қулфи гиребон (ороишоте, 

ки бо он куртаро, пеши куртаро мањам мекунанд), марљони алов, марљони ақиқї, марљони 
қирмизї, марљони лолагї (марљони сурх).  

Муродифњои либосњои солинавии олмонињо: die Schneekappe, die Peizmüte ( 
калапўш), der Pullover, der Rolkragenpzullove (либоси пашмии гардандор), der Pelz der 
Pelmantel ( пўстин), das Mini, Minikleid( куртаи кўтоњи занона), das Maksi das, Maksi 
kleid/( куртаи дарози занона) das Halstuch, der Schlips (галстук) . 

3.1.1.1.4.Муродифњое, ки номи бозињои наврўзиро ифода менамоянд: чиликдангал, 
чилакбозї, чакалакбозї, чиликбозї, чўкўлўк (чиликқањрї), дулдулбозї, чомоқбозї, 
чормағзбозї (бозї бо чормағз), баљошавакон, пинњоншавакон, љогашавакон 
(рустшавакон), гуноњрезї, бододпарї, њайбодбозї, алuакравї, њойравї , њулравї ( бодпарї)   

3.2. Синонимњои ифодакунандаи љашну маросими динї: 

3.2.1.Синоними калимањои Худованд, Яздон, Эзид, Аллоњ Таъоло, Раб, Холиқ, 
Таъоло, Љонофарин Додро, Љањонофарин, Љањонофаранда, Кирдигор, Додгар, Офаранда, 
Парвардигор, Оллоњ, Пушту паноњ, Қиблагоњ ва ғ.  

Дар луғати “Бурњони қотеъ “ду шакли навишти ин вожа нишон дода шудааст: 
Худо ва Худой номи зоти Бори Таъоло аст, њамчун Илањ ва Оллоњ; ва мухоффафи Худо 
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њам њаст, яъне шахсе, ки худ омадааст; соњиб ва моликро низ гўянд (яъне Хузо ва Хузой) 
њам хонанд[18, 379].  

Ба андешаи забоншинос Саидањтамов Ф., истилоњоти Худо, Худованд, 
Худовандгор, Яздон, Офарандагор, Офаранда ва ғ. аз вожањои аслии забон буда, гурўњи 
вожагонї–маъноиро дар дохили гурўњи мавзўи истилоњоти марбут бо номњои Худованд 
ташкил намудааст. Истилоњоти номвожањои Аллоњ, Аллоњ Таъоло, Раб, Холиқ ба забони 
тољикї аз забони арабї ворид шуда, гурўњи вожагонию маъноии номњои худовандро 
ташкил медињанд [19, 113]. Бояд њаминро дарљ намоем, ки дар забони олмонї низ 
синонимњои калимаи “Худо” хеле зиёд ба назар мерасанд: Allvater, Er, Erhalter, Gottheit, 
Göttlichkeit, Herr,Jahwe, Jehova, Richter, Schöpfer,Weltenleker, himmlicher Vater, der Herr 
Zebaoch . 

Мањфуми “ Худо” зери вожаи олмонии ”ghostpod” низ ба нињон аст. Ин вожа њам 
аз ду решаи њиндуаврупоии gost (аз дигар сайёра омада, бегонакишвар, мењмон) ва рod 
(хўљаин, сарвар, яъне сарвари қабила) ташаккул ёфтааст. Дар забони олмонї маънои 
вожањои “hospes”ва “hospitis” (соњибхонае, ки мењмонавозї менамоянд) “die Hostess” 
(зане, ки мењмононро њамроњї мекунад) ба ин калима алоқаманд мебошанд.  

Тавре маълум гашт, мањфумњои овардашудаи ин вожа дар забони олмонї ягон  
алоқа бо мањфуми “ Мављудоти воломақом” - ро надоранд.  

Дар забони олмонї Weihnachten (рўзи таввалуди њазрати Исои Масењ ) ба шумор 
рафта, синонимњои зиёд дорад: das Christfest (иди Исои Масењ) Heiliger Christ ( Исои 
Масењи муқаддас) мебошанд. Синонимњои вожаи “сочелник” Heiligen Abend, der 
Heiligabend, Heilige Nacht, die Christnacht, мебошад. Бобои барфї дар забони олмонї дар 
шаклњои der Nikolaustag, der Weihnachtsmann дар истифода қарор дорад. Мањфуми 
“арчаи соли навї” дар таркибњои луғавии der Christ baum, der Weihnachtsbaum, der 
Tannenbaum нињон аст. Силсилаи синонимии Weihnachtsgeschenk, die Christbeschenk, der 
Weihnachtsgabe, ифодакунандаи мафњуми “ бозичаи солинавї) ба шумор мераванд. 

Бояд њаминро дарљ созем, ки синоними вожаи “дин” ин калимаи “ оин” мебошад, 
ки дар забони тољикї дар шакли синонимњои љуфт дину оин бештар дар истифода аст. 
Тибқи андешањои донишманд Ғулом Алї Њаддоди Одил, истилоњи “дин” решаи сомї 
дошта, ба маъноњои кеш, виљдон, оин, роњу равиш дар ислом далолат менамояд [ 8, 870]. 
Бар хилофи ин ақидањо бархе аз забоншиносони тољик истилоњи “оин” - ро синоними 
вожаи расм шуморида, бештар дар шакли расму оин истифода мебаранд, ки ин ақида 
чандон дуруст нест. 

3.3. Синонимњое, ки мафњумњои урфу одат ва љашну маросими хонаводагиро 

ифода ифода мекунад. Бояд њаминро қайд намоем, ки ин гурўњи синонимњо назар ба 
синонимњои ифодакунандаи дигар љашну маросимњо дар забони тољикї бештар ба 
назар мерасанд, зеро агар мо, масалан, љашни Наврўзи хуљастапайро дар як сол як 
маротиба истиқбол гирем, урфу одатњои оилавииамон њамарўза ба чашм мерасанд. 
Масалан, қариб њар рўз ба хонадони мардуми тољик мењмон меояд, ки 
мењмонқабулкунї њам урфу одати махсусро дорост. Миёни тољикон то њол одате мањфуз 
мондааст, об гирифтани дасти мењмон, ки ин тавассути ду асбоб ба сомон расонида 
мешавад, ки яке дастобгирак ва дигаре обрезак. Воњиди луғавии дастобгирак ва 
чаламчин ифодакунандаи як мафњум “асбобе , ки оби даст дар он мерезад” - ро доро 
мебошад, аммо калимаи обрезак дорои муродифњои обгирак, якдаста, ялоғу мебошад. 
Гарчанде вожаи ялоғу ин калимаи иқтибосии туркї аст, лекин назар ба дигар 
муродифњояш дар забони тољикї сермањсултар ва маъмултар мебошад . Ин калима дар 
луғат, тамоман дар дигар маънї тафсир шудааст:"Яѓлоѓу - тоба, яъне зарфи пањни 
филизие, ки дар он равѓан доѓ мекунанд ва гўшту хўрданињои дигар бирён мекунанд" 
[23, 638]. Садриддин Айнї баромади ин калимаро ба забони ўзбекї шомил медонад [3, 
496]. 

3.3.1. Синонимњое, ки ба љашну ба тавлиди тифл нигаронида шудаанд: кўдак, бача, 
меваи умр (фарзанд) : 
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3. 3.1.1. Синонимњои ифодакунадаи њолат: умедвор будан, дуљон шудан, њомиладорї 
шудан, таваллудкунї, зоидан, насл офаридан, насл зиёд кардан, хона пур кардан, зиндагї 
додан чашм равшан шудан, кўдакдор шудан, аз батн ғалтиданро (таваллуд кардан). Дар 
забони олмонї ифодакунандаи мафњуми таваллуд кардан синонимњои “entbinden 
gebaren” ва “zur welt brigen” ба шумор мераванд. 

Воњиди фразеологии “чашм равшан шудан”-ро дар китоби “Фарњанги иборањои 
халқї” чунин тафсир намудаанд: таваллуд кардан [24, 335].  

3.3.1.2.Калимањои синонимии ифодакунандаи номи маросиме, ки њангоми тавлиди 

тифл мегузаронанд: чақалоқталбон, лўлакљиғон, кўдакталбон, гулакљањд (маросиме, ки ба 
муносибати тифли навзод гузаронида мешавад), мўйсаргирон, кокултарошон, ниёзї 
(маросиме, ки дар он дар яксолагиаш мўи кўдакро мегиранд), азон хондан, шањодат 
гуфтан. Ибораи “шањодат гуфтан” дар луғат айнан дар њамин шакл љой дода шудааст: 
шањодат гуфтан – хондани калимаи шањодат [ 21, 142].  

Дар забони олмонї таркиби луғавии Kind über die Taufe halten ,aus der Taufe heben 
синоним ба њисоб рафта, ифодагари мањфуми насронї намудани кўдак њастанд. 
Taufpate sein ифодакунандаи мафњуми “падари маънавии рўњонї” (крёстный отец) 
мебошад.  

3.3.1.3. Синонимњое, ки дар ифодаи номи сару либос ва асбобу анљоми тифл 
корбаст мешаванд: чапонча, љомача (либоси гарми пахтанок), беостинак, гупича, 
камзўлча, васкакча (либоси беостини пахтанок) дастбандак, барбанд(дастбанд дар 
гањвора), шумак, тута, сумак (асбобе, ки барои гирифтани пешоб истифода мешавад) 
ба кор меравад. 

3.4. Синонимњое, ки ба љашну маросими хатнатўй нигаронида шудаанд:  
3. 4.1. Синонињои ифодакунандаи маросими пеш аз хатна: маслињат ошї, 

сабзирезакунї (маслињати пеш аз тўй). Маросими маслињатошї миёни мардуми 
Конибодом бо номи бехирезакунї маъмул аст [ 20, 88].  

3. 4.2. Синонимњои ифодакунандаи мањфумњои хатна: усто, дастњалолкунї, 
духтури чўкбур (ашхосе, ки ба хатна шуғл меварзад), чўлбурон, дастњалолкунї, чўкбурон 
(хатна намудан) ва ғ. 

3.5. Синонимњои ифодакунандаи љашну маросими арўсї: 
3. 5.1. Синонимњои ифодакунандаи мафњумњои арус ва домод: арўс, арўсак, келин, 

келинчак. Синонимињои калимаи “арўс” дар “Луғати синонимњои забони олмонї” 
бештар дарљ гардидаанд: die Brautpaar, die Braut, die Eheaspirantin, die Ehekandidatin, 
dieHeiratskandidatin, die Hochzeiterin, die Freundin, die Lebensgefährtin, die Lebensparnerin, 
die Verlobte, dieGefährtin, die Zukunftige, die Auserkorone, die Auserwältin, das Mädchen, die 
Gespons, die Liebste [11, 320]. Агар вожаи “домод” дар забони тољикї дар шаклњои дўмод, 
шањ, шабача, подшоњ корбаст шаванд, дар забони олмонї сарсилсилаи ин калима der 

Bräutigam” мањсуб ёфта, калимањои der Bräutigam, der Eheaspirant, der Ehekandidat, der 
Heiratskandidat, der Hochzeiter, der Freund, der Lebensgefährte, der Lebenspartner, der 
Verlobter, der Gefährte, der Typ Zukunftiger, der Auserkorener, der Auserwählter, der 
Allerliebster, der Atze, der Schatz, der Liebster ва ғ. Истилоњи der Gespons силсилаи 
синонимиро ташкил медињанд. 

3.5.2.Синонимњое, ки дар ифодаи мафњумњои пеш аз никоњ корбаст мешаванд: 
таги чашмкунї, зайнит кунї, куртапўшонї, чалаандозї (маросими интихоб намудани 
арўс); парчадарон, астардўзон, занона, парчабурон, латабурон, тўқузбинон (парчабурон); 
фотињатўй, сафедї гирифтан, ноншиканон кардан, латта додан, гап гирифтан 
,қабулдорон, ошхуракон (чорабиние, ки дар он арўсро хостгорї намуда номзад 
менамоянд), ки дар забони олмонї ин мафњум зери вожањои der Verspruch, das 
Versprechen, Versprechnis, heirat, heiraten, heiraten tup нињон аст. Бояд њаминро зикр 
созем, ки агар калимаи “heirat” ро ба забони тољикї тарљумаи тањтулафзї кунем, 
маънои “заношўї” ва heiraten аз феъли heiraten tup маънои “қарз гирифтан”, ”харидорї 
намудан”-ро дорад. 
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Синонимњои љавчї, осақол дар забони тољикї маънои “хостгор” ро зоњир намуда, 
дар забони олмонї ин истилоњ муродифњои зиётар доро мебошад: Zubringer, Bittlmann, 
Bidelmann, Heiratsmann, Brautwerber, Freiersmann, Freiwerber, Hillswacher, Heiratsmann, 
Schmuser, Kuppler. Агар мо жарфтар назар афканем, дар алоњидагї њар яке аз ин 
истилоњот, дорои маъноњои гуногуни иловагї мебошанд, ки дар иртибот бо ин маънои 
асосии онњо зуњур омадааст. Масалан, Heiratsmann (тањтуллафзї «одами никоњї»), 
Bittlmann, Bidelmann, (тањтуллафзї «даъваткунанда, пурсанда»), Zubringer, 
(тањтуллафзї «дињанда, биёранда»), Schmuser, (тањтуллафзї «сергап, лаққї») Kuppler 
(тањтуллавзї «якљоякунанда») ва ғ. 

Дар баъзе њолатњо дар қисмати шарқии Олмон ба хостгорї занњо мерафтанд, ки 
онњоро Freiwerbische меномиданд. Пас аз бомувафаққият гузаштанї хостгорї арўс аз 
хостгоршаванда як миқдор маблағ ва барои вафодорї ду дастрўймол мегирад. Арўс 
ваъда медињад, ки бо ин пулњо ба домод куртаи тўёна медўзад ва домодро ба зиёфати 
олї даъват мекунад, то ин ки домод пас хўрдани шароб ва хўрокњои болаззат бо таъби 
болида ба маросими тўй њузур шавад [13, 77]. Дар гузашта миёни олмонињои дар 

кишвари Россия истиқомат мекардагї маросими Freierschmänner (хостгорї) чанд соатњо 
давом мекард, ин соатњо барои розикунии падару модари арўс мегузашт. Вақте ки 
розигї гирифта мешуд, суханони зерин садо медоданд: «Wenn es fertig war, wurden Bumbe 
geschosse» [ 6, 89]. Дар ин њолат падари арўсу домод дастзанї мекарданд, ки ин истилоњ 
дар Олмон муродифњои Handschlag, Winkof, Winkuf - ро дорост. Њангоми розигиро 
нагирифтан дар хостгорї миёни олмонињо таркиби “einen Korb bekommen, ки маънои 
“сабад гирфт”-ро дорад, мавриди истифода қарор мегирад. Агар писар якчанд сабад аз 
духтарони њамсоли худ гирифта бошад, дар ин вақт бахташро миёни духтарони аз худ 
калон ва аз шавњар чудошуда мељўяд [13, 161]. Силсилаи синонимии Verpruch, Joh, Bant, 
Betofahre мањфуми “маросиме, ки эълони калисо ном дорад” дар забони олмонї ифода 

менамояд. Ин озмоише мебошад, ки дар он ба зиндагонии мустақилона тайёр будани 
арўсу домод санљида мешавад. Яъне, арўсу домод ба калисо омада, аз тапонча сетогї 
тир мепаронанд, њангоми натавонистан тўй бозмононда мешавад. 

Маросими љашни арўсиро миёни тољикони арабзабон хуб тањлил намуда, 
шевашинос Љўраев Ғ. ќайд кардааст, ки дар лањљаи арабњои тољикзабон ба ба маънии 
истилоњи парчабуррон вожаи парчадарон истифода мешавад [ 25, 49]. Бояд њаминро 
зикр намоем, ки дар асл маросими “чалаандозон” миёни мардуми тољик гузаронида 
намешуд ва истилоњи “чалаандозон” то солњои наздик дар забони тољикї вуљуд 
надошт. Ин маросим аз мардуми ғарб ба мо омадааст. Дар раванди пурталотуми 
глобализатсия арзишњо ва меъёрњои умдаи љањонї ташаккул меёбанд ва дунёи муосир 
бори гарони сарватњои таърихиву мероси куњани миллиро кашида наметавонад. 

Арзишњои куњан қимати иљтимоии худро бохта, ботадриљ аз миён мераванд ва љои 
онњоро арзишњову меъёрњои нави љањонї мегиранд [ 27, 2].  

Синонимњои ширинихўрон, шањдчашонї, қандчойнўшонї, ширинчойдарорї, 
асаллесонї низ миёни тољикон маъмул буда, маънои маросими ширининўшонї ба арўсу 
домодро ба худ касб намудаанд ва ин оин аз гузаштагонамон ба мо ба мерос мондааст. 

Таркибњои луғавии чиланок, бачила, чилагї маънои (танњо нагузоштани арўсу домод дар 
муддати чил рўзро доранд). Баъзе аз унсурњои дини зардўштї, аз қабили макрўњ 
накардани обу хоку оташ, амали носавоб донистани чорвои наврасу дуљон, дар айни 
нашъунамо ё њосил гуноњ донистани буридани шохи дарахт, ба хонаи арўси нав ё тифли 
навзод роњ надодани каси шумқадаму баднафас, танњо нагузоштани арўсу домод 
њафтањои аввали хонадорї, дуд кардани њазориспанд барои рафъи љуку љондор ва 
дањњо мисли дигар гувоњї медињанд, имрўз њам Зардўшт бо оини ростину маниши неку 
зикри амалњои хайраш дар њар хонадони миллати фарњангдўсти хирадмандпарвари 
тољик ошён дорад [ 26, 53]. 

Истилоњи тўйхабаркунї, ки ифодагари мафњуми урфи деринаи тољикон “ба тўй 
даъват намудани хешу ақраборо ба худ нигоњ медорад”, барои њамаи тољикзабонон 
фањмост. Ин амалро, аслан, даъваткунанда, ки дар забони тољикї боз муродифњои элчї, 
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тўйхабарчї, љањдкунанда, хабаррасон ба сомон мерасонад, ки дар забони олмонї дар 
нochzaeitbiten, нochzeitlader, рlatzmesten дар истифодаанд. Синонимњо maibaum, mai, ки 
дар худ мафњуми “шинонидани дарахта май”-ро мафњуз медоранд, фақат хоси 
олмонињоянд. Ин маросим дар санаи якуми май дарахти хурди аз барг 
тозакардашударо, дар шохњояш бандњои њарранга, њасибча, кулчаканд, куртањои 
абрешимї, љавоњироти тиллоро овехта, дар нази хонаи духтари номзадшуда 
мегузоранд.  

3.5.3. Синонимњои ифодакунандаи мафњумњои чизу чора ва ашёи арўсу домод: 
қалинг, мањр, њақи шир (пуле, ки ба падари арўс аз тарафи домод дода мешавад), тўқўз, 
бисот, моли зиётї (сару пое, ки аз тарафи домод ба арўс тақдим карда мешавад), 
љимилиқ, чодар, чодир (пардае, ки дар пеши арўс кашида мешавад) ва ғ. Оид ба вожаи 
қалинг профессор Маљидов Њ. чунин ибрози ақида намудааст: “Як гурўњ калимањои 
аслии тољикї ва аз арабї иқтибосшуда аз истеъмол мебароянд ва бар ивази онхо њар чї 

бештар туркиву муғулї ба кор бурда мешаванд. Калимањои имрўз серистеъмоли элак-
ордбеза, қапқон-дом, қалин-мањр аз њамин љумлаанд”[16, 116]. Додани мањр одати 
деринаи мардуми мусулмон буда, њатто дар китоби муқаддаси Қуръон ин чиз дарљ 
гардидааст: Занонеро, ки аз онњо лаззат мегиред, вољиб аст, ки мањрашонро бидињед. 
Пас аз мањри муайян дар қабули њар чї њар ду ба он ризо бидињед. Гуноње нест. Њар 
ойна. Худо донову њаким аст [ 14, 162]. 

Бояд њаминро баён созем, ки бештар дар ин бахш ибораи “ошиқї карда 
гирифтан” корбаст мешавад, ки асос дорад, яъне аксарияти љавонони тољик ба духтари 
хушкардаашон хонадор мешаванд, яъне бо ишқу ошиқї. Дар забони тољикї бо калимаи 
ошиқ бенињоят калимаву иборањои зиёд сохта шудаанд. Забоншинос Муњаммадиев М. 
якчанд синоними ин калимаро дар забони тољикї нишон додаааст: ошиқ дилбохта, 

дилдода, гирифтор, шайдо, шефта, дилаздастдода, мањбуб, љонон ва ғ [ 17, 152].  
3.5.4. Муродифњое, ифодаи маросими мотам корбаст мешаванд: мурдан, бандагї 

кардан, одамї, аз дунё гузаштан, љон додан, љон супоридан, аз дунё рафтан, бо љањон 
падруд гуфтан, љон ба Љаббор супоридан, ситора ғалтидан, чашм пўшидан, бо љањон 
падруд намудан (вафот кардан) ва ғ. Дар забони олмонї бошад синонимњои таркиби 
луғавии “вафот кардан” дар шаклњои sterben, absterben, ableben, dahinfahren, aufhören zu 
Leben, vollenden, zu Staub werden, erbleichen, hinüberschlummern, den Arsch zukneifen 
корбаст мешавад. 

 Силсилаи синоними оши сол, сари сол,сол, соли буд, сари сол, дастархонљамъкунї, 
хотирљамъї дар ифодаи мафњуми” маросиме, ки пас аз як соли аз дунё гузаштани шахс 
барпо карда мешавад” дар забони тољикї мавқеи хосса дорад. 

Њангоми тањлили мавод мо ба хулосае омадем, ки дар забони тољикї калимањои 
синонимие, ки дар ифодаи урфу одат ва љашну маросим корбаст мешаванд, теъдодашон 
назар ба забони олмонї зиёдтар ба назар мерасад, ки ин аз бою ғанї будани таркиби 
луғавии забони тољиктї шањодат медињад. Гарчанде барои пайдо намудани теъдоди 
зиёдтари калимањои синонимии ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар 
забони олмонї забоншиносон кўшишу зањматњои зиёде ба харљ дода истода бошанд 
њам, аммо аз сабаби гуногунии урфу одат ва дину мањзаб ин барои забоншиносон як 
қатор мушкилињоро пеш оварда истодааст. 
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ЉАНБАЊОИ ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИИ СИНОНИМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ УРФУ 
ОДАТ ВА ЉАШНУ МАРОСИМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Муаллиф дар мақола овардааст, ки забони тољикї ва олмонї силсилаи синонимњои зиёд 
ба назар мерасанд, аз он љумла синонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим. Вақте 
ки дар ифодаи як мањфуми ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим якчанд калимаву 
истилоњот корбаст мешавад, ин аллакай аз бою ғанї будани таркиби луғавии забон гувоњї 
медињад. Гарчанде ки синонимњо дар забон хеле зиёд ба назар мерасанд, аммо дар адабиёти 
илмї оид ба калимањои синонимї таърифи ягонаи умумиқабулшуда вуљуд надорад.  

Агар мо ин њодиса жарфтар назар афканем, эњсос карда метавонем, ки дар алоњидагї њар 
яке аз ин калимае, ки силсилаи синонимиро ташкил медињанд, дорои маъноњои гуногуни 
иловагї мебошанд, ки дар иртибот бо ин маънои асосии онњо зуњур омадааст. Муаллиф 
тавассути тањлилњо нишон додааст, ки баъзе аз калимањое, ки дар забони тољикї ва олмонї дар 
ифодаи урфу одат ва љашну маросим силсилаи синонимиро ташкил медињанд, аз даврањои хеле 

қадими рушди забонњои муқоисашаванда сарчашма гирифтааанд. Дар мақола бо факту далелњо 
оварда шудааст, ки қариб бештари калимањои синонимие, ки дар маросими тўйи арўсї корбаст 
мешаванд, дар забони олмонї эквавалентњои худро доранд. 
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Мушоњидањо њангоми тањқиқи луғати ифодакунада урфу одат ва љашну маросим дар 
забонњои тољикї ва немисї аз он шањодат медињанд, ки таркиби луғавї – маъноии забонњои 
муқоисашаванда бою ғанї аст  

Калидвожањо: забоншиносии фарњангї, љанба, муродиф, урф, одат, љашн, маросим, забони 
тољикї, забони немисї, калима. 
 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ СИНОНИМОВ, ВЫРАЖАЮЩИХ 
ОБЫЧАЙ И ОБРЯДЫ, ТРАДИЦИИ И ЦЕРЕМОНИИ В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье автор отмечает, что в таджикском и немецком языках наблюдается 

очень много синонимов, а также синонимы обозначающие обычаи и обряды, традиции и 
церемонии. Когда в обозначение одного понятия выражающего обычаи и обряды, традиции и 
церемонии используются несколько слов, это свидетельсвует о богатом лексическом фонде 
языка. Несмотря на то, что синонимы занимают основной пласт лексического фонда языка в 
научной литературе не существует конкретных правил об этих словах. 

Если рассмотреть глубже на это явление то можно почуствовать, что по одельности 
каждый из этих слов который составляет синонимический ряд, имеет дополнительное значение, 
которое приобрели на основе основного значения. Автор своими анализами доказывает, что 
некоторые слова которые составляют синонимические ряды в обозначение обычаев и обрядов, 
традиций и церемоний в таджикском и немецком языках берут истоки из самого древнего 
развития сопоставляемых языков. В статье фактами и доказательствами доказана, что в 
основном большинство синонимов, которые и используются во время церемоний свадьбы среди 
таджиков на немецком языке не имеют своих эквивалентов. 

Наблюдения, проведённые над лексикой выражающих обычаи и обряды, традиции и 
церемонии в таджикском и немецком языках свидетельствует о богатстве лексико- 
семантических особенностей сопоставляемых языков. 

Ключевые слова: лингвокультурология, аспект, синонимы, обычай, обряд, традиция, 
церемония, таджикский язык, немецкий язык, слово. 

 
LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF SYNONYMS EXPRESSING CUSTOM AND 

RITES, TRADITIONS AND CEREMONIES IN TAJIK AND GERMAN 

In this article, the author notes that in the Tajik and German languages there are a lot of 
synonyms, as well as synonyms denoting custom and rites of tradition and ceremony. When several 
words are used in oboznochenie one concept expressing the custom and rites of tradition and 
ceremony, it indicates the enrichment of the lexical Fund of the language. Despite the fact that 
synonyms occupy the main layer of the lexical Fund of the language, there are no specific rules about 
these words in the scientific literature. 

If we look more deeply at this phenomenon, we can feel that each of these words, which makes 
up a synonymous series, has an additional meaning, which have acquired on the basis of the main 
meaning. The author's analysis proves that some words that make up synonymous rows in the 
designation of customs and rites traditions and ceremonies in the Tajik and German languages take 
their origins from the most ancient development of the compared languages. In the article, the facts 
and evidence prove that most of the synonyms that are used during wedding ceremonies among Tajiks 
in German do not have their equivalents. 

The observation made on the vocabulary of customs and rites of tradition and ceremony in the 
Tajik and German languages indicates the enrichment of lexical and semantic features of the compared 
languages. 

Keywords: linguoculturology, aspect, synonyms, customs, rite, traditions, ceremony, Tajik 
language, German language, word. 
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КДУ 801.8 
ОИД БА МОЊИЯТИ ЛИНГВИСТИИ РАВИШЊОИ ТАЊЌИЌИ “КОНСЕПТ” 

Ахмедова А.А. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Яке аз воњидњои асосии забоншиносии фарњангї (лингвокультурология) консепт 
мањсуб мешавад, ки роҷеъ ба пањлуњои мухталифи он олимони зиёде ба монади  Н.Д. 
Арутюнова, Д.С. Лихачев, Ю.С. Степанов, С.Х. Ляпин, Нерозанак, Г.С.Воркачев В.И. 
Карасик, Г.Г.Слишкин  ва дигарон ибрози назар намудаанд. 

Аз ҷониби олимон мафњумњои ба мисли “лингвокультурема”, “мифологема”, 
“логоэпистема” пешнињод шудаанд, вале воњидњои мазкур дар консептологияи  
забоншиносї њамчун воњидњои калидї пазируфта нашудаанд [5, 70]. 

Дар ин маќола заминањои пайдоиши истилоњи консепти забоншиносии 
фарњангї, моњияти усулњои забоншиносии конгнитивї (маърифатї) ва забоншиносии 
фарњангї, њамчунин усулњои умумии тањќиќоти он мавриди баррасї ќарор дода 
мешавад. 

Муњаќќиќ С. Г. Воркачев роҷеъ ба зарурати ворид намудани истилоњи нав барои 
ифодаи “воњиди зењние, ки дорои хусусиёти забонию фарњангї мебошад” чунин 
нигоштааст: “Дар њалќае, ки аз рӯйи он донишњои гуманитарї тибќи инкишофи худ 
њаракат мекунанд ва забоншиносии рус бо зарурати  коркарди истилоњи нав барои 
ифодаи дурусти мазмуни аломати забонї, ки мањдудияти амалкарди маънои 
анъанавиро аз байн мебурд ва дар он категорияњои мантиќию психологї  ва 
забоншиносї тавъам меомаданд, мувоҷењ гардидааст” [4, 5] 

Асосњо барои коркарди мафњуми нав, ки номи консепти забонию фарњангї 
(КЗФ)-ро гирифтааст, њанӯз дар таърифњои истилоњоти дар боло овардашуда гузошта 
шудаанд, вале ба сабаби ин ё он хусусият барои ифодаи мазмуни КЗФ ё ба таври кофї 
пурра набуданд ва ё ба сабаби фарќияти ҷойгиршавии воњиди мазкур мувофиќ 
наомаданд:  “... логоэпистема, ки аз ҷониби Е. М. Верешагин ва В. Г. Костомаров 
пешнињод шудааст, њамчун воњиди байни ќабатњо маънидод шудааст, яъне ҷойгоњи 
муайян надорад” [5, 76]. Тавре ки мушоњида мешавад, В.И. Карасик ва Г.Г.Слишкин бе 
асос корбурди истилоњи “консепт”-ро пешнињод накардаанд, зеро ин истилоњ нисбат ба 
истилоњоти дигар моњияти забоншиносии фарњангиро пурратар инъикос мекунад. 

Усулњои мухталифи фањмиши мафњуми консепт дар забоншиносии фарњангї, ба 
андешаи мо, ба дараҷаи кофї аз ҷониби И.В.Палашевская баррасї шудаанд ва мавсуф 
дар ин бора чунин менависад:  

– усули психологї консептро њамчун воњиди зењние мефањмад, ки дар ҷараёни 
фикрронї теъдоди бисёр ашёи њамҷинсро иваз мекунад (ҷонибдори ин тарзи фањмиши 
консепт, пеш аз њама, Д.С. Лихачёв  мебошад, ки ин њодисаро аз нуќтаи соњибзабони 
ҷудогона ва ё аз мавќеи “соњаи мафњумњо” маънидод мекунад (дар он ҷо); дар ин 
маврид мазмуни консепт њам ба маънои дахлдор (чун ќоида, даќиќан ба маънои луғавї 
мувофиќат намекунад) ва њам маҷмӯи алоќамандкунињо (ассотсиатсияњо) ва тобишњои 
маъноие, ки бо таҷрибаи шахсї ва фарњангии соњибзабон иртибот доранд, фаро 
мегирад [6, 282]. 

– усули фарњангшиносии фањмиши мафњуми консепт, ки таваҷҷуњи асосиро на ба 
моњияти иҷтимоии консепт, балки ба хусусиятњои фардию психологї равона месозад 
(њарчанд консептњо аз алоќамандкунињои сершумори одамон ба вуҷуд меоянд ва дар 
шуури намояндагони як фарњанг онњо бисёр ҷињатњои умумї доранд); Ю. С. Степанов 
консептро њамчун “ќиёми фарњангї” дар шуури инсон мефањмад, яъне чизе, ки 
тавассути он фарњанг ба зењни инсон ворид мешавад; аз тарафи дигар, консепт ин 
чизест, ки тавассути он инсон худ вориди фарњанг мешавад ва метавонад ба он таъсир 
расонад; 

– усули мантиќию мафњумии фањмиши консепт, ки аз ҷониби Вежбитская  А. 
пешнињод шудааст, консептро њамчун объект аз олами  “идеалї” маънидод мекунад, ки 
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тасаввуроти бар пояи фарњанг ќарор гирифтаи инсонро дар бораи олами воќеї инъикос 
менамояд (Фрункина 1992: 3, иќтибос аз асари Палашевская 2001: 20) (мувофиќи ин 
назария, консепт воњиди зењние мебошад, ки падидањои олами ваќеиро шарњ медињад: 
консептњо бояд таввасути воситањои забонї дар шакли таркибњои тавзењї ифода 
ёбанд);  

– усули њамгирої (интегративї) консептњоро њамчун “воњидњои ибтидоии 
фарњангї маънидод менамояд, ки дар соњаи мухталифи зиндагии инсон густариш 
ёфтаанд” (5). Дараҷаи ифодаи забонии онњо имкон дорад, дар фарњангњои гуногун 
вобаста аз ањамияти он консепт якхела набошад ва бештари ваќт аз рӯйи басомад ва аз 
рӯйи аломатњои гуногун муайян карда мешавад, на аз рӯйи мавҷудият ва мавҷуд 
набудани он. 

Њамаи ин усулњо консептњоро њамчун усулњои зењнии баёнкунандаи воќеият дар 
шуури одамон, њамчун “ќиёми маънї” маънидод мекунанд, ки фарогири маълумоти 
фарњангї буда, дар шакли аломатњо (ба маънои васеи ин калима) ба таври мушаххас 
дар забону санъат ифода меёбанд ва бо назардошти “тахассуси хос” – и консептњо дар 
чањорчӯби забоншиносию консептшиносї, даќиќ ва пурра карда мешаванд, ки дар онњо 
“ду равияи асосї – когнитивї ва забону фарњангшиносї аз њам фарќ карда мешаванд”. 
Усулњои мазкури фањмиши консепт, ба аќидаи В.И. Карасик [5, 139], њамдигарро инкор 
намекунанд, вале аз рӯйи аќидањо доир ба фард аз њам фарќ мекунанд: самти њаракати 
консепт аз назари забоншиносии маърифатї (когнитивї) аз шуури фард ба фарњанг ва 
аз назари забоншиносии фарњангї аз фарњанг ба шуури фард  сурат мегирад. 

Дар тафсири мафњуми консепт боз як фарќияти усулии байни намояндагони 
забоншиносии маърифатї ва забоншиносии фарњангиро нишон додан лозим 
мешуморем, ки он таносуби байни консепт ва аломати забонї мебошад: агар барои 
намояндаи забоншиносии маърифатї аќидаи “барои як консепт як воњиди забонї рост 
меояд ва ё њар гуна калима дорои консепти худ мебошад” ќобили ќабул бошад, он гоњ 
аз назари намояндаи забоншиносии фарњангї “консепт хусусияти 
бисёрифодакунандагї дорад, яъне имкон дорад ва бояд бо ёрии як гурӯњ воњидњои 
забон ва нутќ ифода ёбад”. Вале ҷавоби якхела ба ин савол, дар байни мутахассисони 
забоншиносии консептологї њанӯз вуҷуд надорад, ки кадом воњидњои аз лињози 
фарњанг арзишманд метавонанд номњои консептњо бошанд. Масалан, С.Г. Воркачев ба 
консепт танњо мафњумњои маънавї (абстракт)-ро мансуб медонад [4, 64]. В. П. Нерознак 
ба ин аќида аст, ки “ба ҷумлаи консептњои фарњанг, ки тасвири миллии оламро инъикос 
мекунанд, њамон консептњоеро бояд дохил кард, ки бо воњидњои луғавии бемуодил 
ифода меёбанд ва дар раванди интиќоли маводи лингвокултурологї на тарҷумаи 
калима ба калима, балки шарњу тавзењро талаб менамоянд”[8, 85]. Шарњи ин масъала аз 
рӯ овардан ба масъалаи “консепт њамчун ҷињати мазмуни аломати забонї” вобаста аст 

[4, 268-276]. Тафовути консептсозии забониро њамчун маҷмӯи  усулњои зуњуроти 
маъноии пањлуи мазмуни воњиди луғавї дар фарњангњои мухталиф[4, 270] эътироф 
карда, Г.С.Воркачев зикри ин нуктаро зарур мешуморад, ки “танњо бо як хусусияти 
усули ифодаи маъно барои ҷудо кардани консепт њамчун категорияи забоншиносии 
фарњангї кифоя нест, зеро хусусиятњои забонию фарњангї дар ин ҷо ба андозаи зиёд 
тасодуфанд ва махсусиятњои миллию фарњангии (худи хусусиятњои этникї) маъноро 
инъикос намекунанд ва на њамаи фарќиятњо дар шакли дохилии воњидњои ҷудогонаи 
луғавї бояд аз лињози консептологї арзишманд њисоб карда шаванд” [4, 270]. 

Ҷойгиршавии консепт дар шуурро ќайд карда, В.И. Карасик ва Г.Г.Слишкин [5, 
75-76] зикр мекунанд, ки мањз дар шуур њамкории забон ва фарњанг сурат мегирад. Аз 
ин рӯ, њар гуна пажӯњиш дар бахши забоншиносии фарњангї њамзамон пажӯњиш дар 
соњаи забоншиносии маърифатї низ ба шумор меравад. 

Сарфи назар аз ин, ба андешаи мо, ин ду таълимот ба таври боварибахш 
тафовути консепти забоншиносии фарњангиро аз дигар воњидњои зењнї, масалан, аз 
консепти когнитивї, фрейм, сенария, скрипт, мафњум, образ, архитип, гешталт, 
феноменњо, стереотипњо) асоснок мекунанд, аввало, бо мавҷудияти сохтори сетарафаи 
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он: “консепти фарњангї-воњиди бисёрҷанбаи маъної, ки дар он пањлуњои арзишї, рамзї 

ва мафњумї ҷудо карда мешаванд”, дуюм, нишон додани ҷузъи арзишї дар таркиби он: 
“Дар маркази консепт њама ваќт арзиш  ќарор дорад, зеро консепт барои тањќиќи 
фарњанг хизмат мекунад ва асоси фарњангро мањз принсипи арзишмандї ташкил 
медињад” [5, 59]. 

Нишондињандаи мавҷудияти муносибати арзишї ин корбурди хабарњои арзёбї 
ба шумор меравад. Агар дар бораи ягон падида соњибони фарњанг гӯянд, ки “ин хуб 
аст”(бад, аҷоиб, хастакунанда аст ва ғайра), он гоњ ин падида дар он фарњанг консептро 
ташкил медињад [5, 77-78]. Консепти забонию фарњангиро њамчун воњиди шартии зењнї, 
ки ба омӯзиши умумии забон, шуур ва фарњанг равона гардидааст. В.И.Карасик ва Г.Г. 
Слишкин ба ин аќидаанд, ки муносибати консепти забонию фарњангї бо се соњаи дар 
боло зикршуда метавонад ба тарзи зайл сурат гирад: 

• шуур- соњаи ҷойгиршавии консепт (консепт дар шуур воќеъ аст); 

• фарњанг-соњаи дар шакли моддї зоњир гардидани консепт (яъне, консепт 
интиќолдињандаи зењнии воњидњои фарњанг аст); 

• забон ва ё нутќ –соњае, ки дар он консепт ифодаи моддиро соњиб мешавад [5, 75]. 
Дидгоњи дигари муосири баррасии масъалаи консепт ин назарияи синергетикаи 

когнитивї – дискурсї аст. Н.Ф.Алефиренко консепти фарњангиро њамчун 
“зеркатегорияи синергетї”-и ду системаи гуногуни семиотикї: фарњанг ва забон 
маънидод мекунад. Мазмуни ин зеркатегория “образи зењнии дорои доманаи васеи 
лингвокогнитивї” мањсуб мешавад: “аз образњои одии ҷамъбастшудаи аёнї то 
мафњумњои мураккаб”-и дорои мењвари синтагматикї ва маъної бо рамзи чандќабата, 
аз ќабати болої сар карда то  мафњум - амиќтарини семиотикаи ғайризабонї”-и дорои 
мењвари парадигмавї”. Тавре ки В.Н. Телия менависад “консепт ин он чизе, ки мо дар 

бораи объект бо њамаи  аломатњои мавҷудааш медонем”,  мавќеи мобайнии консептро 
чун “бастаи зењнии шуури мо” дар байни забон ва воќеият ќайд мекунад, зеро ба 
шарофати ин консепти фарњангї њамчун “нуќтаи бурриши ҷараёнњои маъноњо” воќеъ 
мегардад, ки аз як тараф, ин маъноњо тавассути герменевтикаи1 таҷрибаи эмпирикии он 
ҷомеаи этникию фарњангї ва аз тарафи дигар, тавассути ќобилияти халоќияти 
тафаккуру забон тавлид мешаванд ва мазмуни аввалияи консепт- воњиди фаврии 
маъноии хотираи вожањои зењниро ғанї мегардонад. 

Тафсирњои дар боло овардашудаи мафњуми консепти забонї (лингвоконсепт) аз 
мавҷудияти фањмиши мањдуд ва васеи мафњуми мазкур гувоњї медињанд. Фањмиши 
мафњуми  консепти забонї ба маънои мањдуд “дар сатњи нав идома ёфтани анъанањои 
Абеляров” мебошад, ки номбурда  консептњои забониро њамчун “воњидњои шуури одии 
фалсафї (бештар ахлоќї)” медонад, ки дорои тобишњои арзишмандї (аксиологї) ва 

тамоюли ҷањонбинї  буда, њамчун “нишондињандаи ањамият ва арзишњои асосии 
инсонї” хизмат мекунанд [5, 13]. 

Фањмиши консепти забонї ба маънои васеъ - “фањмиши васеи мазмун” мебошад, 
ки мувофиќи он ба лингвоконсепт “њар гуна маънои фарњангии бо забон 
ифодашаванда, ки то андозае дорои хусусияти ахлоќї (этикї)  бе вобастагї аз ањамияти 
он (муњим ва ё тасодуфї будан) барои хислати миллї мебошад [4, 8-9]”. 

Њамин тавр, ҷудо кардани лингвоконсепт њамчун категорияи махсус бо 
назардошти мазмун, ки он ба се соња - забон, шуур ва фарњанг, равона гардидааст, 
омӯхта мешавад. 

Мафњуми консептро аз нуќтаи назари олимони гуногуни забоншиносї пешнињод 
намудем.Дарки консепти забонї дорои маънои васеъ буда, ишорат кардан танњо ба як 
мафњуми консепт кофї нест.Консепти забоншиносии фарњангї аз ҷониби Е. М. 
Верешагин ва В. Г. Костомаров њамчун воњиди байни ќабатњо маънидод шудааст, яъне 
ҷойгоњи муайян надорад. Консепт дар забоншиносии фарњангї хоси як фарњангу 

 
1Герменевтика- соҳаи илми алоқаманд бо тафсири матнҳое, ки маънои аввалияи онҳо ба сабаби қадимӣ 
будан ва ё пурра маҳфуз намондани онҳо равшан нест. 
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халќият буда, ба омӯзиши шахсияти моддї ва маънавии њар як халќият, расму оинњо, 
урфу одат, анъана имкон медињад. Зери фањмиши консепти забоншиносии фарњангї 
якчанд калимањо амиќеро, дарк кардан мумкин аст, ки хоси фарњанги алоњида аст. Дар 
илми забоншиносї забоншиносии фарњангї усулест, ки алоќамандии забон ва 
фарњангро дар раванди амалкарди онњо меомӯзад. Њадафи забоншиносии фарњангї 
омӯзиши усулњоест, ки бо он забон таҷассум меёбад, њифз ва пешнињод мегардад. 
Њамин тавр, аз нуќтаи назари забоншиносии маърифатї консепт воњиди асосии шуур 
ба шумор меравад, ки таҷассумгари дониши инсонї ба муњити атроф мебошад. Дар 
забоншиносии фарњангї, консепт воњиди аз ҷињати фарњангї муњимест, ки маълумоти 
амиќи миллиро таҷассум менамояд. 
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ОИД БА МОЊИЯТИ ЛИНГВИСТИИ РАВИШЊОИ ТАЊЌИЌИ “КОНСЕПТ” 

Дар маќолаи мазкур оид ба роњњои муайянкунии консепт, моњияти лингвистии 
равишњои тањќиќи “консепт” дар забоншиносї маълумот дода шудааст ва, инчунин, 
аќидањои мухталифи олимон низ дарҷ гардидааст.Дар ќисмати аввали маќола 
маълумоти мухтасар доир ба яке аз воњидњои асосии забоншиносии фарњангї консепт 
дода шудааст. Аз ҷониби олимони гуногуни забоншиносї мафњумњои ба мисли 
“лингвокультурема”, “мифологема”, “логоэпистема” пешнињод шудаанд, вале воњидњои 
мазкур дар консептологияи  забоншиносї асосї пазируфта нашуданд Заминањои 
пайдоиши истилоњи консепти забоншиносии фарњангї, моњияти усулњои забоншиносии 
конгнитвї (маърифатї) ва забоншиносии фарњангии фањмиши консепт мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. 

Усулњои мухталифи фањмиши мафњуми консепт дар забоншиносии фарњангї, ба 
андешаи мо, ба дараҷаи кофї аз ҷониби И.В.Палашевская баррасї шудаанд.  

Ҷойгиршавии консепт дар шуурро ќайд карда, В.И. Карасик ва Г.Г.Слишкин 
зикр мекунанд, ки мањз дар шуур њамкории забон ва фарњанг сурат мегирад. Аз ин рӯ, 
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њар гуна пажӯњиш дар бахши забоншиносии фарњангї њамзамон пажӯњиш дар соњаи 
забоншиносии маърифатї низ ба шумор меравад. 

Дар маќола тафсири мафњуми консепт фарќияти усули байни намояндагони 
забоншиносии маърифатї ва забоншиносии фарњангї нишон додашудааст. 

Калидвожањо: консепт, истилоњ, забоншиносии фарњангї, консепсияи забоншиносї, 
забоншиносии маърифатї, консептология, лингвоконсепт, забон, шуур, фарњанг. 

 
ПОДХОДЫ К ОПРЕДЕЛЕНИЮ КОНЦЕПТА 

В данной статье, где даётся сведения о подходе к определению концепта, 
уточняются различные взгляды ученых. В начале статьи даются краткие сведения об 
основной единице лингвокультурологии - культурный концепт. Учеными предлагались 
такие единицы, как «лингвокультурема», «мифологема», «логоэпистема» не ставшие, 
однако, ключевыми в лингвоконцептологии, а также рассматриваются предпосылки 
появления термина лингвокулътурный концепт, сущность культурологических 
подходов к пониманию концепта, а также, то общее в данных подходах, что позволяет 
успешно применять их вместе для исследования такой многомерной единицы, как 
концепт. 

Различные подходы к пониманию концепта в лингвокультурологии, на наш 
взгляд, достаточно полно освещены И.В. Палашевской. 

Отмечая, что концепт находится в сознании, В.И. Карасик и Г.Г. Слышкин 
подчеркивают, что именно в сознании осуществляется взаимодействие языка и 
культуры, поэтому любое лингвокультурологическое исследование есть одновременно 
и когнитивное исследование. 

В статье объясняется различие в концепции между методологией представителей 
когнитивной лингвистики и лингвокультурологии 

Ключевые слова: концепт, термин, лингвокультурология, лингвоконцептология, 
лингвокогнитивный, концептология, лингвоконцепт, язык, сознание, культура 

 
APPROACHES TO THE DEFINITION OF CONCEPT 

In this article, which contains information on approaches to the definition of concept, 
various views of scientists are also clarified. At the beginning of the article, brief information is 
given about the main unit of linguoculturology - the cultural concept. Scientists have proposed 
such units as “linguocultural”, “mythologeme”, “logoepistem” which, however, did not 
become key in linguoconceptology. It also considers of the background for the term 
linguacultural concept, the essence and culturological approaches to understanding the 
concept, as well as the general information on these approaches, which makes it possible, use 
them together to study such multidimensional units as “concept”. 

Various approaches to understanding the concept in linguoculturology, in our opinion, 
are adequately covered by I.V. Palashevskaya. 

Noting that the concept is conscious, V.I. Karasik and G.G. Slyshkin emphasizes that 
it is in the mind that the interaction of language and culture is carried out, therefore any 
linguocultural research is at the same time cognitive research. 

The article explains the difference in concept between the methodology of 
representatives of cognitive linguistics and linguoculturology 

Keywords: concept, term, linguoculturology, linguoconceptology, linguocognitive, 
conceptology, linguistic concept, language, consciousness, culture. 
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КДУ 801.8 
ЉАНБАИ ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГЇ ВА ТАЪРИХИИ ОМЎЗИШИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО 
Рањимзода С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Замонњои дуру дарозе, ки онњоро омўзиши фразеологизмњо дар забонњои гуногун 
дар бар гирифтаанд, ба ин соњаи забоншиносї имкон дод, ки на танњо маќоми фанни 
мустаќилонаи забоншиносиро ба даст оварад, балки доираи проблемањои зиёдеро 
зоњир кунад, ки онњоро мактабњои гуногун омўзиши фразеологизмњо мавриди баррасї 
ќарор дињанд ва дар наздашон вазифањои муњимми назарявї гузошта, ба таври амиќ 
маънидод ва тањлил кардани онњо машѓул шаванд. Аммо ба шумораи зиёди корњои 
анљомдода нигоњ накарда, илми фразеология соњаи љавон боќї мемонад. Дар оѓози 
асри ХХ дар забоншиносии аврупої якчанд коре пайдо шуд, ки онњо дар рушди 
фразеология наќши басо муњимро мебозанд. Дар соли 1909 дар Англия луѓати иборањои 

рехтаи муаллифон Љ. Сейдл ва У. Макморди (J. Seidl / W. McMordie) бо номи «English 

Idioms and How to Use Them» «Иборањои рехтаи забони англисї ва усули истифодаи 
онњо» аз чоп баромад. Дар сарсухани луѓат муаллифон тањлили амиќи «иборањои 
рехта»-ро доданд ва таърифу ќоидаи ин мафњумро ба таври зайл пешкаш намуданд: 

«What, then, is an idiom? We can say that an idiom is a number of words which, taken 
together, mean something different from the individual words of the idiom, when they stand 
alone» [11, 4] Ибораи рехта чист? Мо метавонем гўем, ки иборањои рехта - ин шумораи 
муайяни калимањое мебошад, ки дар њамљоягї гирифта шудаанд ва дар ќиёс бо маънои 
фардии њар як калимае, ки ибораи рехтаро ташкил менамояд, тамоман чизи дигареро 
ифода менамояд» (тарљумаи мо - Р.С.).  

Дар ин таъриф ба таври кифоя ва амиќ чунин аломати иборањои рехта ба 
монанди тањвили маънои томи калимањо компонентњои воридшаванда ба таркиби вай 
инъикос гардидааст, ки дар асоси вай маънои умумї-маљозии бутуни худи ибораи рехта 
ташкил ёфтааст.  

Масалан: Have kissed the Blarney stone тањтуллафз: Санги Бларниро бўса кардан - 
тарљумаи маъноии ибораи рехта – хушомадгўй будан.  

Тибќи наќлу ривоятњои ќадима њар як шахси санги дари ќасри Бларнии 
Герландияро бўсакарда хушомадгўй њисоб мешуд. 

 Дар миёнаи солњои шастум ва дар солњои њафтодум корњои олимон Н.Н. 
Амосава, А.В.Кунин, дар соњаи забони англисї, М. Фозилов, Њ. Маљидов, Г. Б. 
Баракаева, А. Ањмадҷонова, Э. Бобоева, Н. М. Азимова дар забони тољикї, 
А.М.Бабкин, Ю.А. Гвоздарев, А. И. Молотков, В.П. Жуков, В.М. Мокиенко, В.Н. 
Телия дар соњаи забони русї; И.И. Чернышева ва А.Д. Райхштейн дар соњаи забони 
олмонӣ; З.Н. Левит, А.Г. Назарян ва Т.З. Чердансева дар соњаи забонњои романї чоп 
гардида буданд. 

Ќисми зиёди олимони шўравї таваљљуњи махсус ба љанбањои назариявии куллии 
фразеологизмњо ва ќисматњои гуногуни онњо намуданд. Корњои асосие, ки дар онњо 
масъалањои ба низом даровардан ва таснифоти воњидњои фразеологї дида баромада 
шуданд, инњо корњои А.И. Смирнитский, Н.Н. Амосова, А.В. Кунин буданд (дар асоси 
маводи забони англисї) В.В. Виноградов, Н.Н. Шанский ва С.Г. Гаврин (дар асоси 
маводи забони русї) мебошанд. 

Марњалаи минбаъдии инкишоф дар омўзиши фразеологизмњои забонњои 
гуногунро корњои машњури академик В.В. Виноградов [3], ки ба фразеологизмњои рус 
бахшида шудаанд кушодааст. Вай таълимоти Ш. Баллиро рушд дод ва зимнан 
гурўњбандии воњидњои фразеологиро вобаста ба дараљаи алоќамандии маъногии љузъњо 
ва баровардан, ё ин ки набаровардани маънои пурраи яке аз ќисмњои таркибии онро 
пешнињод намуд [3, 21-28]. Чї тавре ки Н.Н. Амосова ќайд менамояд, «Консепсияи 
академик В.В. Виноградов ин зинаи махсус дар рушди назарияи «иборањои рехта» дар 
ќиёс бо он чї, ки то ин дам дар забоншиносии рус ба сомон расонида шуд, бештар 
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баланд буд. Ањаммияти асосии он дар ин мебошад, ки ба шарофати он воњидњои 

фразеологї таърифи асоснокро касб намуданд» [1, 5 ].  
Виноградов В.В., њамчунин, ба таркиби калимањо, фразеологизмњои гурўњњои 

адабиро низ дохил менамояд, ки номгўи мафњумњоро ифода месозанд, масалан, рўдаи 
рост, аломати савол, хонаи истироњатї ва ѓайра [3, 340-364]. 

Типологияи фразеологизмњои, коркарднамудаи В.В. Виноградов дар маводи 
забони русї, аз љониби дигар фразеологњо барои тасвир намудани системањои 
фразеологии дигар забонњо истифода шуда буд. Њаќиќатан, дар асоси мањз њамин 
типология системањои фразеологии ќариб њамаи халќњои бародарии собиќ ИЉШС 
(СССР) тасвир шуда буданд. Ба ин типология мутахассисони Аврупои Ѓарбї доир ба 
фразеологияњои забонњои гуногун низ мурољиат намуданд.  

Наќши мусбии корњои В.В. Виноградовро дар рушди фразеологизмњо зарур 
шуморида, баъзеи тадќиќотчиён як ќатор њолатњои корњои вайро зери танќид 
гирифтанд. Њамин тавр, Н.Н. Амосова ќайд менамояд, ки на њама ваќт људо намудани 
пайвастагињо аз воњидњо имконпазир аст, бо сабаби он ки мафњуми далелнокї аз 
љониби В.В. Виноградов бо ягон аломатњои аниќ муайян нашудааст» [1, 8]. Њамчунин, 
таркиби категорияњои воњидњои фразеолгї зери танќид ќарор гирифтанд, ки ба онњо 
муаллиф мафњумњои илмї-техникї, иќтибосњо, ифодањои маќолї, зарбулмасалњо ва 
маќолњоро ворид намуд. Ќисми зиёди тадќиќотчиён набудани принсипи ягонаи 
таснифоти фразеологизмњоро ќайд намуданд. Аммо дар кори С.Г. Гаврин чунин иброз 
шудааст, ки «…ба таври объективї… принсипи ягона дар таснифоти В.В. Виноградов 
оварда шудааст, таснифот вобаста ба дараљаи муайян намудани маънои том ва маънои 
компонентњо рух медињад; дар иборањо чунин маънидод кардан бенињоят мушкил аст» 
[4, 6-8]. 

Ба се намуди воњидњои фразеологии муайяншуда аз љониби В.В. Виноградов, 
Н.М. Шанский боз як намуди дигар ифодањои фразеологї, яъне «иборањои дар таркиби 
худ устувор, ки на танњо аз љињати маъно таќсимшавандаанд, балки аз калимањои 
маънои озод дошта иборат буда»-ро низ илова мекунад [10: 202].  

Андешањои забоншинос, профессор А.И. Смирниский дар тањқиқи масоили 
фразеология ањаммияти калон доранд. Вай дар назарияи худ муқоисаи ВФ ва калимаро 
ба асос гирифта, хусусиятњои умумї, фарқияти маъної, вазифа ва сохтори онњоро 
тавзењ кардааст. А.И. Смирниский фразеологизмњоро ба гурўњњои яктаркиба, 
дутаркиба, бисёртаркиба, яъне пайванди калимањои аз як калимаи мустақил ва калимаи 
тобеъ ва ё ду ё зиёда калимањои мустақил иборатбуда ҷудо намудааст. Вай фарқияти 
«воњидњои фразеологї»-ро аз рўи вазифаашон, таъкид кардааст: аз ҷињати услубї 
нейтралианд, иборањои устуворанд, ки маънои маҷозиашон аз байн рафтааст ва ё 
умуман, ин маъноро надоштанд, инчунин «идиомањои аслї», иборањои маъмулї, ки 

хусусияти идиоматикї дорад ва аз ин рў ба қатори фразеологизмњо дохил намешаванд 
[9, 114]. Таснифоти муаллифи зерин батаври муфассал коркардшуда намебошад ва бо 
афзалиятнокї дар меъёрњои услубї асоснок карда шудааст. 

Бешубња, сањми академик В. В. Виноградов дар барқарорї ва рушди фразеология 
арзишманд аст. Бо вуҷуди он ки то ба миён омадани асарњои В. В. Виноградов дар 
забоншиносї таваҷҷуњи муайяне оид ба фразеология зоњир гардида буд, корњои ў оид 
ба фразеологияи русї амалан нуқтаи гардише дар омўзиши фразеология буданд, асоси 
омўзиши воњидњои фразеологї гардиданд, ба тавассути онњо равияњои асосии омўзиши 
онњо ташаккул ёфт. Яке аз муњаққиқони шинохтаи фразеологияи забони англисї, ки дар 
ташаккули назарияи муосири омўзиши фразеология сањми босазое гузоштааст, Н. Н. 
Амосова таъкид намудааст: «Консепсияи академик дар муқоиса бо он чизе, ки дар 

забоншиносии русї анҷом ёфта буд, дар инкишофи омўзиши иборањои устувор қарор 
дорад». Дар корњои В. В. Виноградов мавњумњои асосии фразеология тарњрезї, оид ба 
њаҷм ва вазифањои он масъала ба миён гузошта шуда буд. Таълимоти В. В. Виноградов 
барои рушду равнақи омўзиши фразеологияи бисёр забонњо, аз ҷумла, забонњои 
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англисї ва тоҷикї замина муњайё намуд. Аксар муњаққиқон дар омўзиши ин масъала ба 

андешањову ақоиди В. В. Виноградов такя кардаанд.  
Ба баъзе андешањои В.В. Виноградов донишмандони соњаи фразеология 

танқидан назар кардаанд. Масалан, Н.Н. Амосова қайд мекунад, ки чун аксиома 
донистани мафњуми «маҷмуи таркибњои устувор»-ро, ки таърифу дақиқсозиро тақозо 
наменамояд, чун махсусияти маводи русї наметавон донист. Вай, инчунин, менигорад, 
ки мафњуми «бесобитии воњидњои фразеологї» дар осори В.В. Виноградов дар њеҷ як 
аломатњои мушаххас ва ба таври объективї муқарраргардида такягоњ надоранд. Аз ин 
ҷост, ки на дар њама њолат њудуд гузоштан байни воњидњои фразеологии васлшуда ва 
ягона, имконпазир аст. Ин масъала то имрўз њал нагардидааст [1, 67]. 

Љойи махсусро дар миёни типологияи воњидњои фразеолгї корњои А.В. Кунин 
ишѓол менамоянд [5]. 

Назари танқидї оид ба доираи васеи категорияњои фразеологї, аз қабили 
истилоњоти техника ва илм, иборањои истиораомез, суханњои тезу тунд, њикматњо, 
зарбулмасалу мақолњо низ вуҷуд дорад. Гуфта мешавад, ки ба қатори воњидњои 
фразеологї дохил намудани иборањои таҷдиди назар кардашуда ва нашуда ба мақсад 
мувофиқ нест. Таснифоти ВФ, ки В.В. Виноградов анҷом додааст, аз ҷониби баъзе 
муњаққиқон мавриди танқид қарор гирифтааст. А.В. Кунин фразеологияро ба се ќисм 
таќсим менамояд: идиоматика, идиофразематика ва фразематика. Ин људокунї ба 
намудњои гуногуни маънињои фразеологизмњо асоснок шудаанд. Ба таври мувофиќ, дар 
љанбаи зерини таснифоти фразеологї (мо онро маънавї мешуморем) муаллиф се 
намуди ягонаро нишон медињад: идиоматизмњо, идиофраземањо, фраземањо [5, 27].  
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ЉАНБАИ ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГЇ ВА ТАЪРИХИИ ОМЎЗИШИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО 
Дар маќолаи мазкур воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї 

мавриди омўзиш ќарор дода шуда, рољеъ ба таърихи омўзиши воњидњои фразеологї, бо 
истифода аз маводњои илмї, ки метавонад ба рушди илми љомеаи имрўза хидмат 
расонад, ибрози андеша шудааст. 
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Мавзўи воњидњои фразеологї яке аз мазўъњои мубрам буда, дар доираи ду забон 
омўхтани он кори басо муњим аст ва њамаи онро дар доираи як-ду забон љой намудан 
имконнопазир аст. 

Яке аз хусусияти барљастаи забони англисї ин сершумор будани идиомањо дар 
забони мазкур аст ва ба таври бояду шояд надонистани онњо, яъне њангоми мутолиа ва 
тарљума шинохта натавонистани онњо ба хонанда ва тарљумон мушкилињои љиддї эљод 
мекунад. Аслан, воњидњои фразеологї бе надонистани ќоидаву қонуниятњои он 
мушкилињои зиёдеро пеш меорад. 

Яке аз ин мушкилот, номувофиќати маъноии фразеологизмњо мебошад, ки дорои 
маънои гуногун ва њатто муќобил аст. Бештар ваќт чунин монандии шаклї дар 
фањмиши воњидњои фразеологї мушкилї эљод мекунад, барои њамин ба њамаи љузъиёти 
ифодаи фразеологизм бояд диќќат махсус дод, модоме ки мувофиќат аз рўи шакл 
метавонад аз якдигар дур бошад. 

Гарчанде дар мавзўи воњидњои фразеологї рисолањои зиёд нашр шуда бошад 
њам, он ба таври куллї дар забонњои тољикї ва англисї муќоиса нашудааст. Аз ин рў, 
мо ба хотири амиќтар омўхани воњидњои фразеологї ин мавзўъро баррасї кардем.  

Калидвожањо: фразеология, воњидњои фразеологї, забони тољикї, забони англисї, 
забоншиносии муќоисавї, тањлили ќиёсї, сохтор, маъно.  

 
ЛИНГВОКУЛТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ИЗУЧЕНИЯ ИСТОРИИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
В данной статье рассматриваются фразеологизмы таджикского и английского 

языков, истории возникновения фразеологизмов с использованием научных 
материалов, которые служат для развития современного общества и являются 
актуальными и востребованными. 

Тема фразеологизмов является одной из актуальных и важных тем.  
Следовательно, представляется невозможным в рамках изучения двух языков. 

Одним из отличительных свойств английского языка является наличие 
огромного количества фразеологизмов, что приводит к серьёзным проблемам при 
переводе или общении для не носителей языка. Поэтому недопустимо переводить 
фразеологизмы без глубокого изучения.  

Одна из нерешённых проблем считается несоответствие смысла фразеологизма с 
современной реальностью. Чаще всего внешнее сходство приводит к несоответствию 
смысла фразеологических единиц. По этой причине, следует изучать фразеологизмы 
очень внимательно, во избежание неправильного смыслового содержания. 

Несмотря на то, что очень много работ были посвящены этой теме, в целом, 
сопоставление фразеологических единиц английского и таджикского языков не изучены 
столь глубоко. Исходя из этого мы решили рассмотреть эту тему более подробно.   

   Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, таджикский язык, 
английский язык, сопоставительная типология, сравнительный анализ, строение, смысл. 

 
LINGUISTIC, CULTURAL AND HISTORICAL ASPECTS OF STUDYING 

PHRASEOLOGICAL UNITS 
The article considers the problems relating to the phraseological units in the Tajik and 

English languages, and according to the history of study of the phraseological units there are 
expressed the author’s point of view, which may be very important on the further development 
of the modern linguistics. 

The theme of phraseological units is one of the essential linguistic themes, and its 
contrastive studying between two languages seems very important, but, however it is too 
difficult to study such a huge theme in the circumference of one or two languages. 

One of the prominent features of the English language is existence of the great number 
of the idioms in this language, and having not enough information about them, i.e. during 
reading and translation not recognizing their correct meaning, should make serious difficulties 
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for the readers and translators. Actually, without knowing the main regularities and patterns 
phraseological units have a lot of problems. 

One of these problems is lack of semantic coordination of the phraseological units; 
even some of them have an opposite meaning of the inner components. In most cases the 
formal similarities of the phraseological units will be the reason of misunderstanding of their 
meanings. Therefore one should pay the need attention to each part or component of a 
phraseological unit, because the formal similarity doesn’t show the semantic relation. 

In spite of the fact that there were done and published a great number of works on the 
field of phraseology, however it is not compared in the Tajik and English languages. Therefore 
we decided to study this problem for the deeper and wider analyses of the mentioned theme. 

Keywords: phraseology, phraseological units, Tajik, English, comparative linguistics, 
contrastive analyzes, structure, semantics. 
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КДУ 801 

«ТАБАЌОТИ НОСИРЇ»-И МИНЊОЉ СИРОЉИ ЉУЗЉОНЇ ВА ТАЊЌИЌИ 
ЗАБОНШИНОСИИ ОН 

Њамроев Ё. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Бино ба таќсимот ва ё даврабандии сегона (даврони бостон, миёна ва нав) 

забоншиносон оѓози таърихи даврони нави инкишофи забони моро ба номи даврони 
форсии навин, ки ба “дарї” ва “форсии дарї” машњур шудааст, таќрибан асрњои VIII-
IX мешуморанд. Ин даврони беш аз њазорсоларо аз љињати тањаввулу такомул баъзе 
донишмандон ба се давра таќсим кардаанд: давраи рушд ва таквин, давраи форсии 
дарї, давраи тањаввул ва таљдид. Чунин даврабандї дар маљмўъ, барои забони форсии 
дарї даврони муштарак, яъне то асрњои XVI шояд комилу сањењ ва ќобили ќабул 
бошад. Бинобар ин, таърихи забони тољикиро ба даврањои зерин таќсим кардан мумкин 
аст: давраи ташаккул, такомул, давраи забони форсии дарї-адабї, ки ин даврањо барои 
забони тољикї, форсї, дарї муштарак аст, давраи таљдид ва нављўї, маорифпарварї 
давраи забони тољикии ањди шўравї, замони бозсозї ва содагарої ё демократї кардани 
забон, давраи забони тољикии замони истиќлол [4, c.131].  

Аз ин даврањо осори зиёди насриву назмї боќї мондааст, ки омўзишу баррасии 
забоншиносии онњо ба бисёр пањлуњои норавшани рушди забони тољикї дар даврањои 
муайян равшанї меандозад. Яке аз ин гуна асарњо “Табаќоти Носирї”- и Љузљонї 
мебошад, ки дар асри XIII тахминан дар солњои 1279 навишта шудааст. Дар бораи 
муаллифи асар маълумоти зиёд нест. Вале аз рўи маълумоти сарчашмањо Абўумар 
Усмон ибни Сирољиддин Муњаммад машњур ба Минњољ Сирољ мулаќќаб ба Садри 
Љањон, ќозї, шоир ва муаррихи тољик дар дарбори Ѓўриён ва салотини Њинд дар садаи 
сенздањум умр ба сар бурдааст. Ў соли 1211-и мелодї  таваллуд шудааст. Аз зодгоњи  ў 
иттилои даќиќ дар даст нест, бархе муаррихон мањалли тавалуди ўро Лоњур ва бархе 
дигар Фирўзкўњ (пойтахти Ѓўриён) медонанд [5]. 

Љузљонї аз хонадони ањли сиёсат ва илм буд, ки асолатан аз мардуми Љузљон 
буданд ва дар дарбори Ѓазнавиён ва Ѓуриён мансабњои баланд доштанд. Падари ў 
Сирољиддин Муњаммад ибни Усмон фаќењ ва ќозї дар дарбори Ѓўриён буд. Љузљонї аз 
сўи модар низ мутааллиќ ба хонадони маъруф ва вобаста ба Ѓўриён буд. Давраи 
кўдакии Љузљонї дар њарами  Малика духтари  Султон  Ѓиёсиддин Муњаммад Сом 
гузашт. Ў то 22-солагї дар Фирўзкўњ буд, ва дар њамон љо ба тањсил пардохт. Зиндагии 
Љузљонї пас аз фурўпошии давлати Ѓўриён норавшан аст. Ба назар мерасад, ки ў дар ин 
солњо дар  хидмати њокимони мањаллї  буд ва сафарњое низ аз љониби ў ба Нимрўз ва 
Ќањистон кардааст. Ў тахминан, соли 1279-и мелодї дар Дењлї вафот кардааст [5]. 

Љузљонї дар соли 1246-и мелодї пас аз њуљуми муѓул ба Њинд назди Носириддин 
Ќубоча аз салотини мамлуки Ѓўр, ки дар Синд њукумат мекард, рафт. Носируддин 
Ќубоча низ идораи умури мадрасаи Фирўзи Уч ва сардории лашкарро ба ў супурд. Дар 
соли 1247 ки  Султон Шамсиддини  Алтатмуш  Учро фатњ кард, Љузљонї мавриди  
таваљљуњи ў ќарор гирифт ва њамроњи ў ба Дењлї рафт. Дар соли 1252 Љузљонї 
уњдадори  ќазоват ва умури  шаръии Њинд шуд ва дар Гулёр иќомат кард. Пас аз 
даргузашти Алтатмуш дар соли 1255 вазъи Њинд ошуфта шуд, аммо ваќте салтанат дар 
соли 1256 ба Султон Разї расид, Љузљонї тадрис ва идораи мадрасаи Носирияи 
Дењлиро бар уњда гирифт ва бори дигар  ќозии Гулёр шуд. Ў дар соли 1261 дар давраи 
њукумати Маъзуддин Бањромшоњ ќозии кулли Њинд шуд ва пас аз кушта шудани 
Бањромшоњ, ки Султони Алоуддин Масъудшоњ ба салтанат расид, Љузљонї ба ночор аз 
мансаби ќазоват канорагирї кард ва дар соли 1262 ба Лакњнута рафт. Дар соли 1265 бо 
њамроњи Туѓонхон,  њокими Лакњнута ба Дењлї рафт ва ба дарбори Алоуддин 
Мањмудшоњ Љузљонї Ќозии Дењлї шуд ва то соли 1273 дар ин мансаб монд, аммо дар 
он сол ба далели ихтилоф  ва бадбинии Султон нисбат ба Булбун барканор шуд. Дар 
соли 1274 Наљмиддин Абўбакр ба вазорати Султон Носириддин Мањмуд расид ва бо 
њимояи  ў Султон ба Љузљонї лаќаби “садри љањон” дод [5]. 
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Минњољ Сирољи Љузљонї илова бар таърихнигорї бо арабї ва форсї низ шеър 
мегуфт. Ў манзумаи “Носирнома”-ро дар мадњи Султон Носириддин Мањмудшоњ 
суруд, ки то имрўз боќї намондааст. Муаллифи китоб  асаре бо номи “Носирнома”-и 
манзум доштааст ва аз дигар таълифоти ў то ба имрўз нарасидааст. Шуњрати Љузљонї 
бештар ба китоби “Табаќоти Носирї”-и ўст. Ў ин асарро соли 1275 бо номи  
Носириддин Мањмуд оѓоз кард ва дар соли 1279 ба поён расонид. Ин китоби таърихї 
шомили  21 табаќа аст, ки бахшњои муњимми он таърихи Ѓазнавиён, Хоразмшоњиён ва 
салотини Њинд ва таърихї њамлаи муѓул ба Мовароуннањр ва Њинд (ќисмати охир) 
ихтисосан дар бораи истилоњи муѓул аз ибтидои хуруљи Тотор то фатњи Баѓдод 
навишта шудааст, ки бар асоси мушоњидањои муаллиф аст ва маълумоти боарзиши 
таърихї дорад. Љузљонї дар таълифи асараш аз манбаъњои муътабар чун “Таърихї 
Байњаќї” бањра бурдааст. Китоб насри равон ва устувор дорад, ки яке аз асарњои 
арзишманди забони тољикї ба њисоб меравад[5]. 

Ин асар бо иншои содаву равон ва дур аз такаллуфу душворфањмї таълиф 
шудааст ва дарбаргирандаи тамоми сифатњои адабию забонї мебошад. Љузљонї бо 
форсї ва арабї низ шеър мегуфт, ки чанд ќитъа ва ќасида аз ў дар “Табаќоти Носирї” 
омадааст. Новобаста аз он ки муаллиф бо забони арабї ва улуми шаръї комилан ошно 
буд, вале дар нигориши ин асар аз наср ва равиши печидаи нависандагони асри хеш 
пайравї накардааст. Забони китоб бисёр дуруст ва устувор аст, њамчунин, феълњои 
ќадима дар он хеле кам мавриди истифода ќарор гирифтааст ва дорои љумлањои зебо 
мебошад. Дар ин китоб аввалин бор калимањои  муѓулї вориди забони форсї шудааст 
ва лафзи муѓулї низ шунида мешавад. Калимањои арабї ба љуз дар аввали китоб барои 
ситоиши Худо ва оятњои Ќуръон, њадисњо ва шеъри арабї истифода шудааст. Насри 
китоб бисёр сода ва осонфањм аст. Олимон ва нависандагони ин аср кўшиш мекарданд, 
ки аз калимоти арабї њарчи камтар истифода кунанд ва бештар аз забони форсї 
истифода кунанд ва њатто забони дарбории ин давра забони форсї гардид. Ќайд кардан 
ба маврид аст, ки ин асар яке аз сарчашмаи асосии насри забони тољикї ба њисоб 
меравад, зеро таркиби луѓавии асар аз калимањои ноби тољикї бой мебошад. 

Нахустин бор шаш табаќа аз китоби “Табаќоти Носирї” бо кўшиши Вилям Нас 
Лиз ва Абдулњай Њабибї дар Калкута мунташир шуд. Матни комили китобро 
Абдулњай Њабибї бо таълиќоти муфассале дар бораи шарњи њоли муаллиф дар ду љилд 
(љилди аввал дар Кобул ва љилди дуввум дар Лоњур) ба чоп расонид, њамчунин, Роварти 
“Табаќоти Носирї”-ро дар ду љилд ба забони англисї тарљума ва дар Лондон чоп кард 
ва фењристњои он мунташир шуд. 

“Табаќоти Носирї” яке аз муњимтарин ва маъруфтарин китоби таърихии 
мардуми тољик  ба њисоб меравад, Минњољ Сирољи Љузљонї яке аз нависандагони 
фозил ва донишманд ва аз мардони маъруфи аср аст, ки дар  дарбори подшоњони Њинд 
фаъолият карда, њодисањои таърихиро дар аввалњои хуруљи муѓул бо чашми сар 
мушоњида намуда ва дар ин китоб навиштааст. Ин марди  бузург дар он љо низ мансаби 
бузурги дарбориро дарёфт ва дар дарбори салотини Дењлї  њодисањои таърихиро бо 
чашми хеш дид ва мушоњидањояшро бо иншои равон ва дилчасп таълиф кард, ки 
китоби “Табаќоти Носирї” аз он иборат аст ва ин китоб дар тўли чандин ќарн пайваста 
мавриди истифодаи нависандагон ва арбоби завќу адаб  ќарор гирифта будааст [5]. 

Китоби мазкур аз ду љилд иборат буда, љилди аввали он аз 500 сањифа ва 21 
табаќа  иборат мебошад ва тахминан соли 1279 мелодї  таълиф шудааст. Он дар бораи 
воќеањои таърихї ва шахсиятњои таърихї навишта шудааст. Китоб аз муќаддима ва аз 
рамзњо ва ишороту дебоча ва ѓалатнома иборат мебошад. Табаќаи аввали  ин китоб 
табаќаи паёмбарон аст, ки аз замони халќ шудани падари башарият Одам (а) шурўъ 
шуда, то соли дањуми њиљрати паёмбари Ислом (с) маълумот медињад. Табаќаи дуюм 
табаќаи хулафои рошидин аст, ки аз замони њукмронии Абўбакри Сиддиќ (р) шурўъ 
шуда, то замони дањ ёри бињишти маълумот медињад. Табаќаи сеюм табаќаи бани Умая 
аст, ки аз замони њукмронии Муовия оѓоз шуда, то замони Марвон ибни Муњаммад 
маълумот медињад. Табаќаи чорум табаќаи бани Аббос аст, ки аз замони њукмронии 
Абўмуслими Марвазї оѓоз шуда, то замони њукмронии Мустаъсим маълумот медињад. 
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Табаќаи панљум табаќаи подшоњони Аљам аст, ки аз замони њукмронии Каёниён шурўъ 
шуда, то замони њукмронии Сосониён маълумот медињад. Табаќаи шашум табаќаи 
подшоњони Яман аст, ки аз замони њукмронии Њорис Абрања шурўъ шуда, то замони 
њукмронии Бозон хабар медињад. Табаќаи њафтум табаќаи Тоњириён мебошад, ки аз 
замони њукмронии Тоњир шурўъ шуда, то замони њукмронии Њикоят маълумот 
медињад. Табаќаи њаштум табаќаи Саффориён аст, ки аз замони њукмронии Яъќуб 
шурўъ шуда, то замони њукмронии Лайс маълумот медињад. Табаќаи нуњум табаќаи 
Сомониён аст, ки аз замони њукмронии Асад ибни Сосон шурўъ шуда, то замони 
њукмронии Абдулмалик ибни Нўњ маълумот медињад. Табаќаи дањум табаќаи 
подшоњони Дайламиён аст, ки аз замони њукмронии Абўлњасан шурўъ шуда, то замони 
њукмронии Марзбон маълумот медињад. Табаќаи ёздањум аз замони њукмронии 
Сабуктегин шурўъ шуда, то замони њукмронии Хусрав Малик маълумот медињад. 
Табаќаи дувоздањум  табаќаи Салљуќиён аст, ки аз замони њукмронии Туѓрал шурўъ 
шуда, то замони њукмронии Рукниддин ва Туѓрал маълумот медињад. Табаќаи 
сенздањум табаќаи подшоњони Санљарї аст, ки аз замони њукмронии подшоњони Ироќ 
ва Озарбойљон шурўъ шуда, то замони њукмронии подшоњони Нишопур маълумот 
медињад. Табаќаи чордањум табаќаи подшоњони Нимрўз аст, ки аз замони њукмронии 
Тоњир шурўъ шуда, то њукмронии Шањобиддин маълумот медињад. Табаќаи понздањум 
табаќаи подшоњони Курд аст, ки аз замони њукмронии Нуриддин Зангї шурўъ шуда, то 
њукмронии Малик Комил ва Малик Солењ маълумот медињад. Табаќаи шонздањум 
табаќаи Хоразмшоњиён аст, ки аз замони њукмронии Ќутбиддин Ойбек шурўъ шуда, то 
замони њукмронии Љалолиддин Манкибронї маълумот медињад. Табаќаи њабдањум 
табаќаи подшоњони Шинасбония аст, ки аз замони њукмронии Бустом оѓоз шуда, то 
замони њукмронии Алоуддин Муњаммад маълумот медињад. Табаќаи њаждањум табаќаи 
подшоњони Тахористон ва Бомиён аст, ки аз замони њукмронии Фахриддин Масъуд 
шурўъ шуда, то замони њукмронии Алоуддин Масъуд маълумот медињад. Табаќаи 
нуздањум табаќаи подшоњони Ѓазнин ва Шинасбония мебошад, ки аз замони 
њукмронии Сайфиддин Сурї шурўъ шуда, то замони њукмронии Ќутбиддин Ойбек 
маълумот медињад. Табаќаи бистум табаќаи подшоњони Њинд мебошад, ки аз замони 
њукмронии Ќутбиддин Муаззї оѓоз шуда, то замони њукмронии Њисомиддин Хилољї 
маълумот медињад. Табаќаи бисту якум табаќаи подшоњони Шамсия мебошад, ки аз 
замони њукмронии Султон Алтатмуш оѓоз шуда, то замони њукмронии Носириддин 
Мањмуд маълумот медињад [1, c.498]. 

Асари номбурда дар забоншиносии тољик то ба њол мавриди пажўњиши 
мукаммали забоншиносї ќарор нагирифтааст. Онро метавон аз нигоњи ќабатњои 
лексикї, гурўњњои мавзуї, гурўњњои вожагониву  маъної, вожањои иќтибосї баррасї ва 
тањќиќ кард. Аз љумла, номвожањои арабї, ки бештар дар дебочаи ин асар ба чашм 
мерасад, ба мисли таќаддус, љамоат, суннат, нур, сабоњ, ањд, убудият, навоњї, зил, 
мамдуд, адвор, ќазо, салаф, ансоб, хулафо ва ѓайра. Инчунин, номвожањои асили 
тољикї аз љумла, Ќаюмарс, Њушанг, Сосон, Ардашер, Бобакон,  Њурмус, Исфандиёр ва 
Шопур дар табаќаи Сомониён, ки табаќаи подшоњони Аљам ба њисоб меравад, 
вомехўрад. Номвожањои љуѓрофиро низ ба монанди Бухоро, Хуросон, Тахористон, 
Њиљоз, Рум, ва Шом, ки зикри онњо дар табаќаи нуњум, ки табаќаи Сомониён ба њисоб 
меравад, дида мешавад, метавон тањќиќ кард [1, c.139]. 

1. Номвожањои таърихї, ки аслан тољикї буда, аз умќи таърихи суннату  
фарњанги мо сарчашма гирифтааст. 

 .Њушанг [1, с.139] – هوشنگ
 .Ќаюмарс [1, с.139]  – کیومرث 
 .Мањлоил   [1, с.139] – مهلائیل

ابن قینان ابن انوش ابن شییی   بییوب و بروایییت طییاریخ   یی   و بروایت  تاریخ  طبری  هوشنگ  از فرزندان  مهلائیل  

 .[с.139 ,1]     سه سال بوبطاریخ  مقدسی از فرزندان کیومرث و از وقت کیومرث تا ولابت  او بویست و بیست و
Ба ривояти “Таърихи Табарї” Њушанг аз фарзандони Мањлоил ибни Ќайнон 

ибни Анўш ибни Шис буд ва ба ривояти “Таърихи Аљам” ва “Таърихи Муќаддасї” аз 
фарзандони Ќаюмарс то вилодати ў дусаду бисту се сол буд[2, с.139].  
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 .Љамшед  [1, с.141] – جمشید

 .Тањмурас [1, с.141] – طهمورث
ملکییت ه ییت اقلییی  جمشید ازفرزندان ایتکمد ابن هوشنگ بوب بروایت  مقدسی از تاریخ طبییری بییرابر طهمییورث بییوب م

 بگرفت.                                                                                             
Љамшед аз фарзандони Иткамд ибни Њушанг буд ба ривояти Муќаддасї аз 

“Таърихи Табарї” бародари Тањмурас мамлакати њафт иќлим бигрифт [1, с.141]. 
 .Кайковус  [1, с.148] – کیکاوس
 .Кайќубод  [1, с.148]  – کیقباب
        کیکاوس ابن کیقباب  بر اول پابشاه مظ ر بوب و پیروزجنگ و جمله ملوک اورا منقاب شدند.   
Кайковус ибни Кайќубод дар аввал подшоњи музаффар буду пирўзљанг ва љумла 

мулук ўро минќод шуданд [1, с.148]. 
 
2. Номвожањои љуѓрофї, ки як ќабати муњимми вожагониро ташкил карда, 

аз вожањои асили забон ва калимањои иќтибосї фароњам шудаанд. 
 .Бухоро [1, с.210] – بخارا
 .Хуросон [1, с.210] – خراسان
 .Љайњун [1, с.210] – جیحون
 .Балх [1, с. 210]  – بلخ

مد اسما یل سامانی از بخارا روی بخراسان نهاب و از جیحون  بور کرب و به  بلخ  آمد.امیر اح  
Амир Ањмад Исмоили Сомонї аз Бухоро рў ба Хуросон нињод ва аз Љайњун убур 

карду ба Балх омад [1, с.210]. 
 .Суѓд [1, с. 211]  – سغد
 .Самарќанд [1, с. 211] – سمرقند

ید: که جد سامانیان را سامان نام بوب بر قول بعضی  نام چیزی بگر بوب الا انکه سییامان نییاحیتی اسییت راوی چنین میگو

 از نواحی سغد سمرقند.                                                                             
Ровї чунин мегўяд, ки “љадди Сомониёнро Сомон ном буд, бар ќавли баъзе номи 

чизе дигар буд, илло он, ки Сомон ноњияте аст аз навоњии Суѓду Самарќанд [1, с.211]». 
 
3. Вожањои иќтибосии арабї, ки дар матни асар зиёд вомехўрад. 
Суннат – роњ, равиш, одат, расм, анъана [6]. 
Љамоат – љамъият, умум, љамоа [6]. 
     [2, с.6]  . چنین گوید  بندۀ  ب ا گوی مسلمانان ناصر اهل سنه وال ما ه      
Чунин гўяд бандаи дуогўйи мусалмонон носири ањли суннат ва ал-љамоат [4, с. 6]. 
Шуоъ – нури офтоб, партав, рушной, равшан кардан. [6] 
Талъат – рўй, чењра, симо, дидор, симои хуб  [6] 
Нур – рўшної, тобиш, дурахшиш, фурўѓ, чароѓ, оташ [6] 
 میدان پابشاهی به شعاع طلعت لقاش نور بهاء  گرفت.  
Майдони подшоњї ба шуои талъат лаќошу нуру бањо гирифт [1, с. 6]. 
Зилл – соя, паноњ, њимоя, зилли Худо, сояи Худо [6]. 
Салтанат – подшоњї, фармонравої, њукмронї, подшоњї кардан [6]. 
Њадд – канор, интињо, нињоят, охир, андоза, њадду канор, канораи чизе [6]. 
Баќо – боќї будан, абадият, бардавомї, пойдорї, љовидон, дарозумрї [6]. 
Басит – љої фарох, пањновар, васеъ, сода, ѓайри мураккаб [6]. 
Рубъ – чоряк, яке аз чор њиссаи ягон чиз, рубъи маскун, ќисми хушкї ва маскуни 

замин [6]. 
Мамдуд – кашидашуда, маддодашуда, дароз, мамдуда [6]. 
 ملک تعالی  آن ظل سلطنت را تا نهایت حد امکان بقا بر بسیط ربع مسکون ممدوب بارب.    
Малики Таъоло он зилли салтанатро то нињояти њадди имкон баќо бар басити 

рубъи маскун мамдуд дорад [1, с.7] 
Аз тарафи дигар, масъалањои сохториву дастурї ва сарфу нањвии ин асар низ то 

ба њол мавриди тањќиќ ќарор нагирифтааст. Бинобар ин, пажўњиши њаматарафаи 
забоншиносии ин асар метавонад ба пањлуњои гуногуни сабку услуб ва воќеияти 
забонии ин солњо равшанї андозад. 
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Ёдовар шудан ба маврид аст, ки ин китоб то кунун ба хатти кириллї баргардон 
нашудааст. Аз ин рў, баргардон кардани ин китоб бисёр амри зарурї ба њисоб меравад, 
зеро ин китоб то кунун аз чашми ононе, ки ба хатти форсї ошної надоранд, пинњон 
мондааст. Бо баргардон шудани ин китоб шароит фароњам меояд, ки ин ганљи 
пинњоншуда ба мардум пешнињод гардад ва дар афзудани дониши хонандагон сањми 
бузурге дошта бошад.  
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«ТАБАЌОТИ НОСИРЇ»-И МИНЊОЉ СИРОЉИ ЉУЗЉОНЇ 

ВА ТАЊЌИЌИ ЗАБОНШИНОСИИ ОН 
Дар маќола оид ба лексика ва семантикаи “Табаќоти Носирї”-и  Минњољ Сирољи 

Љузљонї ва дар бораи табаќањои ин асар, ки аз 21 табаќа иборат аст ва дар бораи њар як 
табаќаи он маълумот дода шудааст. Инчунин, дар бораи шахсиятњои бузурги 
тамаддунофари  халќи тољик, ки номашон дар таъриху фарњанги халќи тољик ба некї ёд 
шудааст, сухан меравад. 

Ба андешаи муаллифи маќола лексика ва семантикаи “Табаќоти Носирї”-и 
Минњољ Сирољ аз нигоњи забоншиносї пурарзиштарин  фонди луѓавии забони тољикї 
ба њисоб меравад ва дар асари номбурда хеле зиёд ба чашм мерасад.  

Муаллиф дар маќолаи худ ќайд кардааст, ки лексика ва семантикаи “Табаќоти 
Носирї”-ро метавон аз нигоњи ќабатњои лексикї, гурўњњои мавзўї, гурўњњои 
вожагониву маъної, вожањои иќтибосї баррасї ва тањќиќ кард. Аз љумла, номвожањои 
арабї, ки бештар дар дебочаи ин асар ба чашм мерасад, ба мисли таќаддус, љамоат, 
суннат, нур, сабоњ, ањд, убудият, навоњї, зил, мамдуд, адвор, ќазо, салаф, ансоб,  хулафо 
ва ѓайра. Инчунин, номвожањои асили тољикї аз љумла, Ќаюмарс, Њушанг, Сосон, 
Ардашер, Бобакон, Њурмус, Исфандиёр ва Шопур, дар табаќаи Сомониён, ки табаќаи 
подшоњони Аљам ба њисоб меравад, вомехўрад. Номвожањои љуѓрофиро низ ба 
монанди Бухоро, Хуросон, Тахористон, Њиљоз, Рум, ва Шом, ки зикри онњо дар 
табаќаи нуњум, ки табаќаи Сомониён ба њисоб меравад, дида мешавад, метавон тањќиќ 
кард. 

Калидвожањо: наср, назм, табаќот, дарї, маорифпарварї, истиќлол, ањд, салотин, 
ќозї, мелодї, муътабар. 

 
“ТАБАКОТИ НОСИРИ”- МИНХОДЖА СИРОДЖА ДЖУЗДЖОНИ И 

ИССЛЕДОВАНИЕ ЕГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
В настоящей стаье рассматривается лексика и семантика “Табакоти Носири” и 

классификация этого произведения, состоящего из 21 класса, также характеризуется 
каждый его класс. Одновременно здесь упомянуется о великих личностях 
цивилизованного таджикского народа, чьи имена навечно остались в таджикской 
истории и культуры. 

По мнению автора статьи лексика и семантика “Табакоти Носирй” Минходж 
Сироджа с точки зрения лингвистики считается ценнейшим лексическим фондом 
таджикского языка и в названном труде её очень много. 
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Автором статьи отмечается, что лексику и семантику “Табакоти Носири” можно 
изучать с точки зрения лексической, тематической группы слов, также с точки зрения 
терминологии и заимствованных слов. В том числе наблюдается много арабских слов, 
которые приведены во введении этого труда, такие как таќаддус (священный), љамоат 
(сборище), суннат (традиция), нур (луч), сабоњ (рассвет), ањд (период), навоњї (район),  
хулафо (халифат), в том числе встречаются исконно таджикские слова Каюмарс, 
Хушанг, Сосон, Ардашер, Бобакон,  Хурмус, Исфандиёр, ва Шопур, в классификации 
Саманидов, которую можно исследовать в данной работе. 

Ключевые слова: проза, поэзия, классификация, дари, просвещение, независимость, 
династия, султан, кази, почтенный. 
 

“NOSIRI LAYERS” OF MINHOJ SIROJI JURJONI AND HIS RESEARCH ON 
LINGUISTIC STUDIES 

The article gives an overview of the poetry and semantics of the”Nosiri Layers” of 
Minhoj Siroji Jurjoni, and about each of its layers, which consists of 21 sections. It also speaks 
about the great civilized figures of the Tajik people, whose name is well remembered in the 
history and culture of the Tajik people. 

According to the author of the article, Siroj Siroj is the richest linguist in the linguistic 
fund of the linguistic and semantical “Nosiri Layers”, which is widely seen in the work.  

The author states in his article that the vocabulary and semantics of Nosiri Layers can 
be examined and examined in terms of lexical layers, thematic groups, vocabulary and 
meaning groups, and vocabulary terms. In particular, the Arabic nouns, which are most 
commonly seen in this work, such astaqaddus, jamoat, sunnat,nur, saboh, ahd, ubudiyat, 
navohi, zil, mamdud, advor, qazo, salaf, ansob, khulafo etc. It also encounters some of the 
true Tajik names, including Kayumars, Hushang, Soson, Ardasher, Babacon, Hurmus, 
Isfandiyar, and Shopur, the Samanid class, which is the ancestor of the kings of Ajam. 
Geographical names such as Bukhara, Khuroson, Takhoristan, Hijaz, Rome, and Sham may 
be explored, which can be seen in the ninth class, which is the Somonoyon’s class. 

Keywords: prose, poetry, dish, dari, educational, independence, covenant, salotin, judge, 
melodian, respectable. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ – ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 
 
КДУ 891.550 

МИРЗО ЃОЛИБ АЗ ДИДИ АЊЛИ АДАБ 
Саидзода В. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њиндустон мамлакати пурсарватест ва зебоии табиати он дар забонњо достон 
аст. Зиндагї ва маишати мардумони Њинд ба худи онњо хос буда, дар адабиёти шифоњї 
ва хаттии он кишвар њаматарафа мунъакис гардидааст. 

Ин адабиёт дар асоси њувияти миллии њиндї пайдо шуда, ниёз, умед ва орзуњои 
халќњои Њиндустонро инъикос карда, дар таъсири мутаќобила ва наздикї бо адабиёти 
форсу тољик рушд намудааст. Асарњои фанонопазири шоирони бузурги Шарќ – Рўдакї, 
Фирдавсї, Носири Хисрав, Умари Хаём, Мавлонои Балхї, Њофиз, Саъдї, Љомї, 
Низомї ва дигарон барои бисёр наслњои шоирони њиндї, ки бо забони урду асар 
меофариданд, њамчун сарчашмаи илњоми фаъолият ќарор гирифт.  

Амиќии тафаккури фалсафї ва хирадмандии халќї, ашъори хушоњанг, фасоњат – 
њамаи ин хусусиятњо, ки хоси эљоди классикони Шарќ, аз он љумла классикони форсу 
тољик мебошанд, аз љониби шоирони урду ќабул шуда, ба заминаи њиндуї 
кўчонидаанд. Дар асрњои миёна адибони ин сарзамин бисёр асарњои назмї офаридаанд, 
ки дар онњо мавзўъњои аз адабиёти форсу тољик иќтибосшударо бо мотивњои миллии 
мардуми Њинд омехтаанд. 

Дар зиндагии маънавии бисёр халќњо дар тараќќиёти андешањои љамъиятї ва 
сарвати рўњии миллии онњо, бе ягон шаку шубња, таъсири шоирони бузург ва асарњои 
онњо дида мешавад. Яке аз чунин суханоро Мирзо Fолиб буд, ки фарњанги маънавии 
њинду покистонї ва форсу тољикро ба пеш такон дода, таљрибаи бадеии онњоро ѓанї 
гардонидааст. 

Ў бо ќалами мавзун ва матини худ дар дили хонанда нисбат ба мардуми Њинду 
Покистон эњтиром ва муњаббати боз њам амиќтар падид меоварад.  

Мирзо Fолиб бо асарњои илмию адабии худ дар рушд ва инкишофи илму адаби 
давр, дар тарбия ва камолоти силсилаи бузурги мардони адаб сањми босазое 
гузоштааст.  

Чи тазкиранигорони гузашта ва чи адабиётшиносону мунаќќидони њозираи 
Њинду Покистон ва хориљи онњо дар инкишофи забону адабиёти урду нињоят бузург 
будани хизматњои Мирзо Асадулло Fолибро эътироф намуда, номи ўро ба ќатори 
номњои суханварони забардасти Њиндустон гузоштаанд [5, с.15].   

Хислатњои нављўї ва навэљодкорї, ки дар мактубњои Fолиб љой доранд, аз 
диќќати мунаќќидон ва тадќиќотчиёни муосири Њинду Покистон низ дар канор 
намондааст. Онњо эљодиёти бойи ин сухансарои бузургро бо шавќу раѓбати зиёд 
њаматарафа меомўзанд, тадќиќ менамоянд ва ба таври сазовор таќдир мекунанд.  

Яке аз намоёнтарин адабиётшиноси муосири урду, Амир Њасан Нуронї дар 
асари худ «Моњу ситорањои урду», ки ба тарзи тазкира таълиф ёфтааст, менависад: 
«Дар љањони урду нињоят кам адибонро дучор омадан мумкин аст, ки ашъори онњо дар 
назми урду намунаи бењтарин ва насри онњо хусусияти насри олитаринро дошта бошад. 
Чи назму чи наср ва чи ѓазалу чи ќасида – дар ин њама Fолиб ранги наву андози баёни 
ба худ хосеро офаридааст» [1, с.21].   

Малик Рам низ дар як ќатор маќолањои илмии бахшида ба фаъолияти 
хатнигории Fолиб таълиф намудааш, ўро яке аз мактубнигорони мањоратноктарин 
шуморида, махсусан, ќайд мекунад, ки Fолиб дар таърихи адабиёти урду на фаќат дар 
хатнигорї, балки умуман, дар наср тарзи нави нигориши бадеиро ба вуљуд овардааст. 

  Мирзо Асадулло Fолиб, дар њаќиќат, бо  камоли  мањорат аз уњдаи  ба забонњои 
урду ва форсї эљод намудани асарњои бисёри манзуму мансур, ки ба тасвири реалии 
ѓояњои пешќадам ва њимояи манфиати табаќањои мењнатї равона карда шудаанд, 
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баромада, ба воситаи онњо чи  дар  ватани  худ – Њиндустон ва чи берун аз хоки он 
шуњрати калон  пайдо кардаст.  

Дигар адабиётшиноси маъруфи Њинд Шайх Муњаммад Икром њам сабаби асосии 
маќбули ом гардидани эљодиёти Fолибро дар навэљодии вай мебинад. «Яке аз сабабњои 
маќбули ом гардидани Fолиб, - менависад Шайх Муњаммад Икром, - тозаэљодии ўст. 
Бесабаб нест, ки услуби тањрири ин устоди сухан диќќати бисёр адибони Њиндро ба худ 
љалб намудааст» [3, с.115]. 

Дар адабиёти урдузабони Њиндустон шоирони мумтоз, хусусан, дар рушди 
жанри ѓазал, Хоља Мир Дард, Мир Таќї Мир, Савдо ва Мирзо Fолиб, ки ба забони 
содаи њиндустонї асар офаридаанд ва асарњои онњо дар таърихи адабиёти урду маќоми 
хосса дорад. Онњо бо як ќувваи бузурги бадеї ѓаму андўњи љамъияти замони худро 
тасвир кардаанд. Эшон чунин мешумориданд, ки вазифаи назм на дар гузоштани 
масъалањои иљтимоию иќтисодї, балки ба маънои том инъикоси зиндагии мардум 
мебошад.  

Шоирро бояд на воќеањои конкретии таърихї, балки њиссиёти одии инсонї ё 
мавзўъњои мавњуми фалсафї ба худ љалб кунад. Дар ѓазал шоирон, албатта, воќеањои 
таърихиро тасвир накардаанд, лекин тањлили даќиќи онњо нишон медињад, ки 
воќеанигорона зиндагиро дар ашъори худ инъикос кардаанд. Њар як хонандае, ки 
мехоњад муњити њукумати Дењлиро дар даврањои таназзули феодалї дарк кунад, 
метавонад ба асарњои ин адибон мурољиат кунад. 

Дар бораи Мирзо Fолиб ба ќалами олимон, шоиру нависандагони Њинду 
Покистон ва ѓайри онњо тањќиќоту маќолањои зиёде мансубанд, ки дар асарњои худ 
хислатњои наљиби шоири бузурги мардуми Шарќ, садоќати ў ба ѓояњои олии 
демократї, муњаббат ва самимияти ў нисбат ба халќ, ба дўстон ва хоксории шоири 
бузург нишон додаанд.    

Муњаќќиќони Њинду Покистон ва бисёре аз муњаќќиќони кишварњои дунё 
бахшида ба пањлуњои гуногуни фаъолияти адабию илмї ва љамъиятиву сиёсии Мирзо 
Fолиб асарњои зиёд таълиф кардаанд. 

Дар Тољикистон њам ба омўхтани њаёт ва эљодиёти Мирзо Fолиб ва дастраси 
хонандагон гардонидани осори ў ањамияти љиддї дода мешавад [7].    

Хонандаи тољик бори аввал ба намунаи ашъори Мирзо Fолиб соли 1965 шинос 
шуда буд. Рисолаи олим ва њиндишиноси тољик Абдуллољон Fаффоров «Мирзо 
Асадулло Fолиб» худи њамин сол дар «Нашриёти давлатии Тољикистон» ба табъ расид 
ва соли 1966 аз тарафи њиндишиноси дигари тољик Пўлодова Ш. «Мактубњои урдуи 
Мирзо Fолиб» ба нашр мерасад. 

Бузургии Мирзо Fолиб боз дар он аст, ки ў тавонист моњияти муносибтари 
хусусиятњои хоси њамватанони худро дарк ва баён кунад ва ў чун њамватанони худ – 
Амир Хусрав, Кабир, Аллома Иќбол, Робиндранатњ Тњакур, Премчанд, Файз Ањмад 
Файз ва дигарон низ шоири њаќиќии мардумї, баёнкунандаи андешаву њиссиёт ва 
шарики ѓаму андўњи халќи худ шавад.  

Чуноне ки мардуми Тољикистон бо дилу љон ба ашъори Абўабдуллои Рўдакї, 
Умари Хаём, Мавлонои Балхї, Њофиз, Саъдї ва дигарон ќаробат гирифтаанд, 
њамчунин, њамватанони Мирзо Fолиб дар мавќеъњои гуногуни зиндагї ашъори шоири 
дўстдоштаашонро ба ёд оварда, замзама мекунанд. 

Инчунин, олимони тољик дар омўзиши адабиёти Њинду Покистон корњои 
зиёдеро ба анљом расонидаанд. Асарњои шоирону нависандагоне, ки то ба њол ба 
хонандаи тољик номаълум буданд, аз тарафи олимон ва донишмандон тарљума ва 
тањќиќот бурда шуда, сабку усулу забони асарњои онњоро муайян кардаанд. Дар ин 
љабња рисолањои диссертасионї ва докторї навишта шудаанд, ки дар ќатори онњо 
метавонем профессор Њ.Р. Раљабов, Љ. Холов, Ш. Пўлодова, М. Нурова, В. Саидзода, З. 
Рањматуллоева ва дигаронро ном барем.    

Мирзо Fолиб дар таърихи адабиёти урду ба воситаи асарњои мансури урдуаш, ки 
онњо асосан аз мактубу таќризњо иборатанд, низ мавќеи намоёнеро ишѓол менамояд. 
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Fолиб на фаќат дар назм, балки дар наср низ устоди бомањорате мебошад. «Панљ 
оњанг» дар илми сарфу нањв, луѓати форсї ва илми иншо аз дониши пурдоманаи Fолиб 
шањодат медињад. Таќриз ва муќаддимањои ба асарњои њамасронаш навиштаи Fолиб 
ўро дар назари мо њамчун шеършиносу сухансанљ муљассам мегардонанд. 

Китобњои «Мењри нимрўз» ва «Дастанбў» ба он далолат мекунад, ки Fолиб дар 
навиштани асарњои таърихї ва баён намудани воќеањои сиёсии давр низ мањорати хубе 
доштааст. Ин ду асар барои омўхтани њаёти таърихиву сиёсии асрњои XVI-XIX 
Њиндустон ањамияти нињоят бузург доранд. 

Мактуботи урдуи Fолиб барои омўхтани њаёти сиёсї, мадании асри XIX 
Њиндустон низ аз ањамият холї нест. 

Як ќатор шоирони урдузабон дар шеърњояшон ќобилияти калони шоирї 
доштани Fолиб ва латифу рўњафзо будани ашъори ба забони урду навиштаи вайро ќайд 
намудаанд. 

Бояд ќайд намуд, ки асарњои Fолиб, хусусан, асарњои манзуми форсиаш дар 
айёми зиндагии ў сазовори таќлиди шоирон гардида буданд. Њамасрони Fолиб ба 
мањорати адабї – ќувваи шоирї дар назми форсї доштаи ў бањои баланд дода, аз 
суханони таъсирбахши вай лаззат бурда, сухансароёни форсї аз муќаллидони шоир 
гардидаанд. 

Чунончи, Имомбахш Сањбої доир ба Fолиб ва мањорати шоирии ў мегўяд: 
Чу дидам Fолиби озурдаро аз Њинд, Сањбої, 
Ба хотир њељ ёд аз хоки Эронам намеояд [5, с.67]. 

Шоир, нависанда ва мунаќќиди урду ва форсизабони Њинд Мустафохон, 
мутахаллис дар урду ба Шефта ва дар форсї ба Њасратї мегўяд: 

Fолиб, он рангиннаво булбул, ки завќи наѓмааш, 
Андалебони гулистонро ба фарёд оварад. 

Ё ин ки: 
Аз Њасратї шунидам дар базми нуктасанљон, 
Хуштар зи тарзи Fолиб тарзи дигар набошад [5, с.82]. 

Њамасри дигари Fолиб – Ховар (1842-1881) ўро шоњи мулки сухан ва устоди худ 

мешуморад: 

Fолиби номвар, он к-аш Асадулло хонанд,  
Шоњи мулки сухану муршиду устоди ман аст. 

Мавлавї Муњаммад Њабибулло Зако (1830-1875) бо камоли эњтиром чунин 
мегўяд: 

Он, ки дар њазрати ў хома ба арзи адаб аст, 
Шоњи мардони сухан, Fолиби олинасаб аст [5, с.102].    

Абдураззоќ Шокир (ваф. Соли 1914), ки аз шоирони боистеъдоди урду ва 
форсизабон аст, гуфтааст: 

Њазрати Дењлї маќоми њазрати Fолиб чу шуд: 
Fайрати Шероз, рашки Исфањон номидамаш. 

Мавлавї Саид Муњаммад Аббос (1809-1889) Fолибро чи дар шеъру сухан  ва чи 
дар илму дониш аз њамасронаш бартар медонад: 

Чун Fолиби шоири мукаррам, 
Устоди суханварони олам. 
К-аз љумла ба илм беш бошад, 
Алломаи асри хеш бошад [1, с.126]. 

Доир ба хаёт ва пањлуњои гуногуни фаъолияти адабии Мирзо Ѓолиб чи дар 
Њинду Покистон ва чи берун аз њудуди он асарњои зиёде таълиф шудаанд. Аз љумла, 
тадќиќоти Алтоф Њусайн Њолї «Ёдгори Fолиб», Fулом Расул Мењр «Fолиб», 
Муњаммад Икром «Fолибнома», Муњиддин Ќодирии Зўр «Саргузашти Fолиб», асарњои 
Хоља Њасан Низомии Дехлавї «Рўзномачаи Fолиб», А.Ю. Fаффоров «Мирзо Асадулло 
Fолиб» (1965), Пўлодова Ш. «Мактубњои урдуи Мирзо Fолиб» (1966), инчунин, 
маълумотњои илмии А.П. Баранников  «Образцы современной прозы Хиндустана», 
Ч.II.- Л., 1930, Саид Эњтишам Њусейн «История литературы урду». – М., 1961, В. 
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Калыгин «Галиб и его поэзия». /В кн. Восточный альманах, вып.М., 1958.), ва амсоли 
инхоро метавон ном бурд.   

Дар солњои охир чи дар Покистон ва чи дар Њиндустон оид ба эљодиёт ва мероси 
адабии Мирзо Fолиб аз нуќтаи назари адабиётшиносии муосир тањќиќоти зиёде ба 
сомон расонида истодаанд.  

Дар соли 1969 дар бештари кишварњои Шарќ 100-солагии вафоти шоир ќайд 
карда шуд. Хусусан, дар Њиндустон доир ба ин чорабинї семинари байналхалќї 
бахшида ба ёдбуди адиби нобиѓа гузаронида шуд. Дар шањри Дењлї имрўз Академияи 
Fолиб ва Маркази омўзиши мероси адабии шоир фаъолият дорад.       

Эљодиёти Fолибро имрўз дар тамоми марказњои илмии њиндшиносї ва 
эроншиносї, алалхусус, дар Покистон, Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон амиќ 
меомўзанд. Асарњои шоир ќариб ба тамоми забонњои њиндустонї, ба бештари забонњои 
аврупої, аз љумла инглисї, фаронсавї, олмонї, испанї, инчунин, ба забони русї 
тарљума шудаанд.   

Њамин тавр, метавон бо итминони комил тазаккур дод, ки Мирзо Fолиб яке аз 
намояндагони дурахшони назми њиндустонї буда, дар осмони илму адаби асри XIX 
шибњи ќораи Њинд монанди як ситораи дурахшон љилвагар аст, ки имрўз њам мероси 
адабии шоир манбаи тамомнашавандаи сарват ва рушди назми муосири урду ба њисоб 
меравад. 
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МИРЗО ЃОЛИБ АЗ ДИДИ АЊЛИ АДАБ 
Дар зиндагии маънавии бештари мардуми дунё, дар инкишофи андешањои 

љамъиятї ва сарвати маънавию миллии онњо, бе ягон шаку шубња, таъсири шоирони 
бузург ва асарњои онњо дида мешавад. Яке аз чунин суханоро Мирзо Асадулло Fолиб 
мебошад, ки бо осори назмиву насрии худ дар осмони илму адаби њиндустонї ва форсу 
тољик монанди ситораи дурахшон љилвагар аст. Ў фарњанги маънавии њинду покистонї 
ва форсу тољикро ба пеш такон дода, таљрибаи бадеии онњоро ѓанї гардонидааст.  

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи шахсият ва сањми Мирзо Ѓолиб дар 
инкишофи адабиёти урдузабони Њиндустон ва форсу тољик рафта, осори эљодкардаи ў, 
хислатњои нављўї ва навэљодкорї, таъсири ашъор ва услуби адиб ба эљодиёти адибони 
шибњи ќораи Њинд мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф кўшиш намудааст оид 
ба пањлуњои гуногуни фаъолияти адабию илмї ва љамъиятиву сиёсии Мирзо Fолиб 
маълумот дода, дар инкишофи забону адабиёти урду нињоят бузург будани хизматњои 
Мирзо Fолибро аз диди ањли адаб шарњу тавзењ дињад. 

Калидвожањо: Мирзо Ѓолиб, осори назмї ва насрї, адабиёти урду, адабиёти форсу 
тољик, мактубот, жанрњои адабї, адибони Шарќ, 
 

МИРЗО ГАЛИБ ГЛАЗАМИ ЛИТЕРАТОРОВ 
Несомненно, влияние великих поэтов и их произведений можно увидеть в 

духовной жизни большинства народов мира, в развитии общественной мысли и их 
духовного и национального богатства. Одним из таких творцов слова является Мирзо 
Галиб, который своими поэтическими и прозаическими произведениями сияет, как 
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яркая звезда в небе индийской и персо-таджикской науки и литературы. Он 
способствовал духовной культуре индо-пакистанского, персо-таджикского народов и 
обогатил их художественный опыт.  

В этой статье рассматриваются личность и вклад Мирзо Галиба в развитии 
урдуязычной литературы Индии и персидско-таджикской литературы, а также 
рассматриваются его творчество, инновационные качества и влияние его поэзии и стиля 
на творчество индийских писателей Индийского континента. Автор пытается дать 
информацию о различных аспектах литературной, научной, социальной и политической 
деятельности Мирзо Галиба, а также комментировать внесение большого вклада в 
развитие языка и литературы урду Мирзо Галибом взглядом литературного мира. 

Ключевые слова: Мирзо Галиб, поэзия, проза, литература урду, персо-таджикская 
литература, письма, литературные жанры, литераторы Востока. 

 
MIRZO GALIB THROUGH THE EYES OF WRITERS 

Undoubtedly, the influence of great poets and their works can be seen in the spiritual 
life of most peoples of the world, in the development of social thought and their spiritual and 
national wealth. One of the creators of the word is Mirzo Ghalib, who with his poetic and 
prosaic works shines like a bright star in the sky of Indian and Persian-Tajik science and 
literature. He contributed to the spiritual culture of the Indo-Pakistani, Perso-Tajik peoples 
and enriched their artistic experience.  

This article examines the personality and contribution of Mirzo Galib to the 
development of Urdu-language literature of India and Persian-Tajik literature, as well as his 
creativity, innovative qualities and the impact of his poetry and style on the work of Indian 
writers of the Indian continent. The author tries to provide information on various aspects of 
the literary, scientific, social and political activities of Mirzo Galib, as well as comment on the 
great contribution to the development of the language and literature of Urdu Mirzo Galib by 
the look of the literary world.  

Keywords: Mirza Ghalib, poetry, prose, Urdu literature, Perso-Tajik literature, letters, 
literary genres, writers of the East. 
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КДУ 82-1 
 

ХОСТГОЊИ ВИЖАГИЊОИ БУНЁДИИ ШЕЪР 
ВА ХАСОИСИ ЗАБОНИ ШЕЪРИ ЗУЊУРЇ 

Шарипов Ш.Р. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Хостгоњи вижагињои бунёдии шеър таљассуми хасоиси забони шоир аст, ки на 

танњо аз дастёбии ў дар ин офариниш шањодат медињад, балки пањнои иќлими баёни 
њаќоиќро густурдатар намуда, фавќоният ва улвияти суханро дар зарфи матлаби шоир 
ѓунљоиш дода, моддаи маърифати њастиро дар тобишњои рангоранги маъної 
равшантар љилва мебахшад.  

Мусаллам аст, ки забонњои мухталифи њар њавзаи дониш ва маърифат-забони илм, 
забони фалсафа, забони дин, забони ирфон, забони назм, забони наср, њар кадом дар 
њавзањои худ бо равиш ва услуби хос дар роњи баёни матлаб корбаст мешаванд, ки дар 
зимни маќулањои мушаххас марбути зоти худанд [4, 41-42].  

Аз ин љо, дар шеър забон на танњо вазифаи дизайн, балки ифодаи асли њаќиќат, 
воќеият ва њолат, тасвири љараёни маънї, омезиши андеша ва њаракату таљриба буда, 
фарогири услуби хоси нигориш аст, он гуна, ки дар фањми маъно ва дарки њаќиќат 
хонанда ва ё шунавандаро ба тардид накашонад [2, 134].  

Забони њунарї забони муштараки шоирон буда, њунари вежаи шоир дар 
офаридани забони шоиронаи хос аст, ки эљоди таркибу таъбири тоза ва бад-ин минвол 
офариниши (халлоќият-creativity - خلاقیت) маъно ва тасвири нотакрор (бидъат - 
innovation-بد ت) шахсияти њунарии шоирро аз дигарон тарљеъ додааст.  

Њамин тариќ, дар шеър маъно ва тасвир бо вожањои њунарї њамоњанг шуда, забони 
њунарї-забони хоси шоирро меофаранд, ки аз як љониб њувияти шеър ва аз тарафи 
дигар њувияти шоирро муаррифї намуда, дар натиља воќеияту њолат-ашё ва њодиса 
бењтару зеботар аз айни асли онњо таљассум меёбанд [4, 48]. 

Њувияти вижаи Зуњурии Туршезї њамчун шоир њувиятест, ки ба ў истиќлолияти 
шахсї эњдо карда, шахсияти Зуњурї ва шохиси шеъри ўро аз шеър ва шахсияти соири 
шуаро ва њатто шоирони бузург тамиз бахшида, дар забони хоси шеъри ў зуњур карда, 
шеърашро хос ва худи ўро соњиби сабки хос (соњибтарз) намудааст ва ин забони 
њувиятофарин он асле аст, ки тамоми хасисањои шеъри Зуњуриро ба масобаи фуруе аз он 
асл нашъат бахшида, дар такомули ѓазали ин аср сањми бориз гузоштааст: 

Чун Зуњурї шуд, он ки соњибтарз, 
Аз ѓизолон ѓазалтирозї кард [3, 210]. 

Бо таваљљуњ бар он нукта, ки дар байти боло Зуњурї худро “соњибтарз” гуфта ва 
Мутрибию Малењо “шеъри тарз”-ро “тарзи ироќї” донистаанд, вежагињои ин “тарз”: 
нозукандешї, маънибандињои шоирона, тозагии тасвир ва нудрати хаёл, таркибсозињои 
шоирона, борикандешї, даќиќбаёнї, тозагии ифода, омезиши мафњуми мањсус бо 
номањсус, љонбахшї ба ашёи бељон, њисомезї дар ашъори шоир боризан ба чашм 
мерасад. Бархе аз муњаќќиќони мо “шеъри тарз”-ро њамон сабки њиндї донистаанд. 
Аммо ирсоли масал, ки аз нигоњи як зумра адабиётшиносон яке аз шохиси сабки 
њиндист, ќариб, ки дар ашъори Зуњурї ба чашм намерасад. Аз оѓоз то ба имрўз њамеша 
дар шеър як навъ низоми хосаи образњо мављуд аст, ки мутааллиќ ба сабкњои адабї 
њаракати њамин образњо вижагї пайдо мекунанд. Њамин низоми махсуси образ ва 
ирсоли масал на шохиси “шеъри тарз”, балки  нишонаи зоњирї ва хусусияти фаръии 
сабки мазкуранд, дар њоле ки як ќатор муњаќќиќон ин ду хасисаро аз шохиси сабки 
њиндї медонанд[4,с.46]. Аз ин љо, ѓолибан, шохиси “шеъри тарз” на низоми вижаи 
образ, балки се нишона: нозукандешї (нозукхаёлї, мўшикофї), тозабаёнї (таркиб ва 
ибороти нав, даќиќнигорї, ифодаи матлаб дар ќолабњои тозаи баён) ва маънитирозї 
(мазмунофаринии шоирона) буда, зимни ин аломот вежагињои дигар бар амсоли 
њамсонию њамсўии њаракати ашё, њодиса, воќеа, тадоии маъноию шаклї, љинсомезї, 
њисомезї ва ошноиздої моњияти аслии ин сабкро пурратар мегардонанд. 
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Халлоќияти маънї, тавлиди маънии бикр ва тасвири љолибу нотакрор аз 
муњиммияти ин сабк буда, шањодат аз он аст, ки шеъри тољик на танњо пас аз асри 15 
инњитот наёфта, балки дар шеваи тозатару маънињои амиќ ва даќиќ буруз карда, як 
навъ адабиёти татаббуї набуда, балки саршор аз навгонию нављўї, мухтареот ва 
тасвирњои њунарї, боризтар аз њама, офариниши олами дигар – орифона, ки он љо њар 
як ранг, тасвир, њолат ва гардиши ашё маънии вежа ва мубаррою улвї дорад, дар 
маљмўъ, намоиши њунари волои адабї будааст. Метавон “шеъри тарз”-ро њамбастагии 
назокати хаёл бо маънии бикр ва ифодаи тоза донист. Аммо даќиќан, хаёлро бояд 
масоњати парвози тасвир ва рангомезии эњсос, маънии бикрро офариниши мазмуни 
комилан нав ва ифодаи тозаро ибороту таркиботи љадиду бесобиќа пиндошт. 

 Њунари шоирии Зуњурї дар њудуди шеваи баён ва мураккабии ифодаи матлаби ў 
мусаххар нагашта, балки тарзи тасвирофаринї ва маънибандии хос љаззобияти шеъри 
ўро фаровоќеї ва бастаи рамзу розу шўру ниёз  гардонидааст. Маъно ва андеша дар 
шеъри Зуњурї бо сабки вежаи баён омезиш ёфта, барљастагии њунари шоирии ўро 
таљассум намудаанд, ки дар маљмўъ ба шеъри форсии тољикї дигаргунињои ќолабї 
(шаклї), маъної ва сабкиро эњдо кардаанд. Агарчи мероси адабии шоир дар жанрњои 
мухталифи адабї зуњур намудааст, ѓазали ўро метавон оинаи таљаллии њунари 
шоириаш маънидод кард, ки Зуњурї, бешак, комёрии бузург ва беназирро дар сурудани 
ин жанри ѓиної мушарраф шудааст. Агарчи мањдудаи ќолабњои шеърї ба бархе аз 
шуаро даст надодааст, ки матолиби хешро дар он гунљоиш дињанд, Зуњурї 
тавонистааст, ки њарчї хоста ва пиндоштаашро дар жанрњои шеърї, бавежа ѓазал 
љойгир намояд ва зиёда аз ин, хамирмояи сухан дар дасти афкори шоир мумеро 
мондааст, ки ба њар майли пиндори ў шакл гирифтааст. Наќши боризе, ки Зуњурї дар 
коргоњи тавлиди маънии бикр ва тасвири бемонанд гузошт, нагузошт, ки чењраи шеъри 
ноби ў пинњон монад ва њатто маъруфияти љањонї ва љовидонии ашъорашро таъмин 
кард. Ба масобае, ки тозагии матлаб ва бардоштњои вежаи шоирона дар «Соќинома»-и 
Зуњурї таассури Бедил ва эљоди «Муњити аъзам» шудааст. 

Аз ин љост, ки тасовири интизоии Зуњурї, ки аз табиат гирифта шудааст, бо 
зењнияти хос ва нигоњи вижаи адабии ў даромехта, дар маърифат ва моњияти ашё 
таѓйир ворид карда, хонандаи шеъри худро водор менамояд, ки љањонро ба ранге 
нигарад, ки аз ранги зењни ў озин баста ва аз шакли пиндори ў шакл гирифтааст. 
Абдулќодири Бедил «зењнгаро» [1,75] ва Зуњурї чун аксари шоирони сабки њиндї 
«табиатгаро» буда, љањон ва њастиро Зуњурї ба мисли Бедил ба гунаи дигар, њатто 
зеботар аз воќеоти онњо мебинад ва мутаносибан бо номгузории хос ба њар њодиса ва ё 
ашё љањони фалсафї, интизої ва ё истиорї бунёд мекунад[5,85;6,96]. 

Метавон пиндошт, ки дар баробари мављудияти таъвилњои мухталиф дар ашъори 
Зуњурї мутаносибан маворид ва нукоти баёнии байт низ таѓйир хоњад ёфт ва дар ин 
замина, чї тавре ки дар боло сухан рафт, бо назардошти омилњои таъвил вожањо 
метавонанд истиора ва маљоз аз чиз ё чизњо бошанд ва ё баръакс ба маънии аслиашон 
корбаст гардида, аслан истиора ё маљоз набошанд, ки боз њам далел аст аз корбасти 
бамавќеи ибораву калимот ва муќтадирии забони њунарии шоир[5,83-84]. Љоиз ба 
ёдоварист, ки дар ашъори Зуњурї абёти фаровоне ба чашм мехўрад, ки истиора он љо 
бар пояи таъвил бино шуда, боиси сермаъноии байт ва бозтоби маъноии он гардидаанд. 

Дигар аз шањодати мушаххасоти забони шеъри Зуњурї дар он аст, ки дар сухан 
растахези калимот: зиндасозии мазомин ва маонї баъд аз марг2 (забонзадашавї, 
куњнагї, обшусташавї, такрорёбї ва ё маъмулгардї), таќвиятбахшии идроки њисси 
хонанда ва ё шунаванда, зудудани гарди такрор аз рухи сухан ва ѓубори одатро аз 
чашму гўши мухотаб бо «шањди ноб» ноил гардида, «пояи вазъи худ» (шеъри хешро)-ро 
«дигар» гуфтааст, ки дарвоќеъ дуруст буда, рисолати њунарии худро комилан сомон 
бахшидааст: 

 

 
2Њасан Мањмуди Котиб-шоири аввалњои асри 13, ки рољеъ ба «марги калимот» бар асари такрору 
куњнагии онњо дар ќасидаи худ сухан гуфтааст.  



58 

 

Ба хай аз рух гулоб мерезад, 
В-аз сухан шањди ноб мерезад [3, 212]. 

Ё: 
Пояи дигар аст вазъи маро, 
Минбар аз чўби дори Мансур аст [3, 98]. 

 
Њамин тавар, Зуњурї дар иртиботи њамешагї бо шеъри худ ќарор дошта, сари 

интихоби њар як вожаю иборот мунтазам талош ва љањд варзида, дар тарошидани 
пайкараи шеър бо дасти тешаи хаёл љон канда, пеш аз њама, хостгоњи вижагињои 
бунёдии шеъри худро бурун аз удул кашида, хасоиси забони шеърро мукаммалтар 
кардааст. Њувияти вижаи Зуњурии Туршезї дар забони хоси шеъри ў зуњур карда, 
шеърашро хос ва худи ўро соњиби сабки хос намудааст, ки сароњатан худ ин маъниро 
иброз дошта, “ѓазалтирозї” (суханорої, суханпардозї, шоирї)-ашро аз ѓизолон 
(маљозан “маъшуќа”) гуфтааст. 
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ХОСТГОЊИ ВИЖАГИЊОИ БУНЁДИИ ШЕЪР 

 ВА ХАСОИСИ ЗАБОНИ ШЕЪРИ ЗУЊУРЇ 
Дар маќола сарењан зикр шудааст, ки Зуњурии Туршезї љињати тозагии маъно ва 

тобишњои нави забони њунарї, эљози сухан, дурии парвози мурѓи хаёл ва бад-ин васила 
маърифати љањони комилан тозаи адабї зењни худро дар кураи оташи љустуљў пўхтааст 
ва ба василаи борикандешї, хаёлбандї, нозукбинї, мазмунофаринї бардошти љадид аз 
сухан кардааст. 

Зикр шудааст, ки забонњои мухталифи њар њавзаи дониш ва маърифат-забони илм, 
фалсафа, дин, ирфон, назм, наср, њар кадом дар њавзањои худ бо равиш ва услуби хос 
дар роњи баёни матлаб корбаст мешаванд, ки дар зимни маќулањои мушаххас марбути 
зоти худанд ва мањз њамин нукта хостгоњи вижагињои бунёдии шеърро хасоиси гуногуни 
забонї мебахшад ва ба мањз њамин гуна забон пањнои иќлими баёни њаќоиќро 
густурдатар намуда, фавќоният ва улвияти суханро дар зарфи матлаби шоир ѓунљоиш 
дода, моддаи маърифати њастиро дар тобишњои рангоранги маъної равшантар љилва 
мебахшад.  

Дар маќола таъкид рафтааст, ки њунари шоирии Зуњурї дар њудуди шеваи баён 
ва мураккабии ифодаи матлаби ў мусаххар нагашта, балки тарзи тасвирофаринї ва 
маънибандии хос љаззобияти шеъри ўро фаровоќеї ва бастаи рамзу розу шўру ниёз  
гардонидааст. Маъно ва андеша дар шеъри Зуњурї бо сабки вежаи баён-забони њунарир 
хос омезиш ёфта, барљастагии њунари шоирии ўро таљассум намудаанд, ки дар маљмўъ 
ба шеъри форсии тољикї дигаргунињои ќолабї(шаклї), маъної ва сабкиро эњдо 
кардаанд.  

Муаллиф бар он пиндор аст, ки агарчи мероси адабии шоир дар жанрњои 
мухталифи адабї зуњур намудааст, ѓазали ўро метавон оинаи таљаллии њунари 
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шоириаш маънидод кард, ки Зуњурї, бешак, комёрии бузург ва беназирро дар сурудани 
ин жанри ѓиної ва ба ин васила нишон идодани хасоси забони шеър мушарраф 
шудааст. 

Калидвожањо: жанр, ѓазал, сувари хаёл, шеър, хасоис, забони њунарї, Зуњурї, 
маънибандї, тасвирофаринї, мутаноќиз(парадокс), тазод, истиора, маљоз, маъно, сабки 
њиндї, таркибсозї, фасоњат, балоѓат, вазн, радифу ќофия, санъатњои бадеї. 

 
ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ И ЯЗЫКА ПОЭЗИИ ЗУХУРИ 
В статье четко говорится, что Зухури Туршези сфокусирован на чистоте смысла и 

новых нюансах художественного языка, начале речи, расстоянии воображаемой птицы 
и, следовательно, просвещении совершенно чистого литературного мира, создание 
контента приняло новый оборот. 

Отмечается, что различные языки каждой области знания и просвещения - язык 
науки, философии, религии, гнозиса, поэзии, прозы, каждый в своих соответствующих 
областях, используются особым образом и в стиле для выражения предмета в 
конкретных статьях, связанных с их родом и именно этот момент придает 
фундаментальным чертам поэмы иной лингвистический характер, и именно этот язык 
расширяет климатическое пространство правдивости, заключает в себе красноречие и 
величие речи в предмете поэта и освещает субстанцию просвещения. 

В статье подчеркивается, что поэзия Зухури не ограничивается стилем и 
сложностью его предмета, но уникальный стиль описания и значения делает его поэзию 
привлекательной и богатой символикой и загадкой. Значение и мысль в поэзии Зухури 
сочетаются с особым стилем выражения - языком искусства, воплощающим 
совершенство его поэзии, которое, в общем, дало таджикской персидской поэзии 
изменение формы, значения и стиля. 

Автор считает, что, хотя литературное наследие поэта проявляется в разных 
литературных жанрах, его газель можно считать зеркалом его поэтического искусства, 
что, конечно, является большим и уникальным достижением в пении этого 
криминального жанра и тем самым показывает специфику языка.  

Ключевые слова: жанр, газель, рифма, поэзия, красноречие, художественный язык, 
манифестация, смысл, описание, парадокс, аллегория, метафора, смысл, индийский стиль, 
композиция, красноречие, вес, искусство. 

 
MAIN FEATURES OF POETRYAND LANGUAGE OF POETRY ZUHURI 
The article clearly states that Zuhuri Turshezi is focused on the purity of meaning and 

new nuances of the artistic language, the beginning of speech, the distance of an imaginary 
bird and, therefore, the enlightenment of a completely pure literary world, content creation 
has taken a new turn.It is noted that the different languages of each field of knowledge and 
enlightenment - the language of science, philosophy, religion, gnosis, poetry, prose, each in 
their respective fields, are used in a special way and in style to express the subject in specific 
articles related to their kind. and it is precisely this moment that gives the fundamental 
features of the poem a different linguistic character, and it is this language that expands the 
climatic space of truthfulness, embodies the eloquence and grandeur of speech in the subject of 
the poet and illuminates the substance of enlightenment. p sighs. 

The article emphasizes that Zukhuri’s poetry is not limited to the style and complexity 
of his subject, but the unique style of description and meaning makes his poetry attractive and 
rich in symbolism and mystery. The significance and thought in Zukhuri’s poetry are 
combined with a special style of expression - the language of art, embodying the perfection of 
his poetry, which, in general, gave Tajik Persian poetry a change in form, meaning and 
style.The author believes that, although the poet’s literary heritage is manifested in different 
literary genres, his gazelle can be considered a mirror of his poetic art, which, of course, is a 
great and unique achievement in singing this criminal genre and thereby shows the specificity 
of the language. the poem has been mastered. 
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meaning, description, paradox, paradox, allegory, metaphor, meaning, Indian style, composition, 
eloquence, eloquence, eloquence, weight, art. 
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КДУ 82-3 (091) 
ЗУЊУРИ МАКТАБЊОИ НАВИ АДАБЇ ДАР НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИК  

(солњои 80-уми асри XX) 
Абдуљалили А.  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Зуњури тамоюлњои тоза ва навназариву ибтикорот на танњо ба тањаввули 
дохилии адабиёти тољик, балки ба вусъати робитањои адабї низ вобаста мебошад, ки 
дар солњои њаштодуми садаи гузашта вусъати дигаре пайдо карда буд. Дар улуми адабї 
низ яке аз мавзўъњои асосї, муњим ва мавриди бањс ин масъалаи таъсирпазирї ва 
таъсири мутаќобилаи мактабњои нави адабї мебошад, ки инкишофи адабиёт, тањаввули 
анвои адабї, сабк, поэтика ва шевањои наќлу тасвир, умуман таљаддуди адабиётро 
бидуни он наметавон тасаввур кард. Зеро ин њодисаи адабї аз тарафи аксари 
муњаќќиќон ва мунаќќидони адабиёти муосир ба њайси муњимтарин омили инкишоф ва 
ѓановати љараёни адабї ва эљодиёти суханварони људогона эътироф шудааст. Ба ќавли 
академик Конрад: «Пайвандњои адабї ба таври куллї ва ањамияти он дар таърихи 
адабиёти халќњои алоњида дар даврањои гуногун ва дар шароити мухталифи таърихї 
гуногун будааст [2, 210]. Аз ин рў, ваќте мо дар атрофи падидањои тозаи насри тољикии 
солњои охири садаи XX ва ибтидои асри XXI сухан меронем, бояд ин омили муњимми 
инкишофи адабиётро аз ёд набарем, чунки њикоя, ќисса ва романнависии адибони 
тољик дар давраи мавриди назар тањти таъсири адибони Рус, Ѓарб ва форсизабонон ба 
воситаи тарљумаву тањияи њикоя, достон ва романњои онњо буда, ба ин васила ба он 
шаклњои нав ворид омадааст. Дар ибтидо осори Л.Н. Толстой, Ф. Достовский, М. 
Горкий, А.П. Чехов ва дигар адибони рус ба тољикї тарљума гардида, дастраси васеи 
хонанадагон ќарор гирифтанд. Аз адибони Ѓарб, асарњои Љек Лондон, Шекспир, 
Даниэл Дифо, Њемингуей, аз адибони эрон Саид Нафисї, Мирзо Бархурдор Фаррухи 
Мирзо, Козим Мушфиќии Муртазо тарљумаву баргардон шуданд, ки албатта ин барои 
рушди адабиёти тољик шароити муфиде фароњам овард. Аммо баъдтар вазъият шакли 
дигар мегирад. 

Нуктаи бисёр муњимро, ки дар мавриди тарљума осор ва доираи мутолиаи 
адибон бояд зикр кард, ин њама таѓйири кайфии он аст. Аввалан, дар баргардони осори 
адибони шўравї, хосса адабиёти рус таѓйир ба амал омад. Акнун, ба љойи осори 
инќилобї ва синфгароии сирф, асарњои асили воќеъгароёна ва адибони назарашон 
чандбўъда амсоли «Љанг ва сулњ» ва «Анна Каренина»-и Л. Толстой, ќиссањои 
Достоевский, њикояњои Чехов, «Дони ором»-и М. Шолохов, ќиссаву њикояњои 
Айтматов, намунањои хуби адабиёти Назди Балтик ва Ќафќоз, ки њама намунањои сара 
ва марњилавї буданд, тарљума мешуданд. Дар ин маврид доираи мутолиа тавассути 
забони русї ва, њамчунин, њамзабонони мо вусъати тоза гирифт. Адабиёти тољик, 
бахусус, адибони љавон, аз адабиёти реалистии амиќ, «сели эњсос», сюрреалистї, 
реализми муъљизаии Аврупо, Амрикои Лотин ва ѓайра меомўхтанд. Адабиёти 
форсизабонон бо тарљума ва осори тозаназароне чун таълифоти Содиќ Њидоят дар 
дастрасї ва мавриди омўзиши љиддї ќарор гирифт. 

Фарњангу тамаддун ва таљрибањои умумї ва хусусии адабї, ки њосили шинохт 
аст, мустаќим ва ѓайримустаќим, сиришту сохтори истеъдодњои инсонро њам фаъолият 
мебахшад ва њам тањти таъсир ќарор медињад, аммо аз миён намебарад, балки ба зуњури 
шахсиятњои тозаи адабї мусоидат мекунад. 

Ба ин тариќ, куллан насри тољикї дар пояи љўяндагии босамар ќарор гирифт ва 
ин њама сабаби шакл гирифтани љараёну тамоюлњои тозаи њунарї ва адабї гардид. Дар 
натиља дастовардњои шакливу услубии адабиёти љањон дар заминаи забону адаби 
тољикї татбиќ шуда, бо тамоюлњои хос ибтидо гузошта мешавад. Њамин тавр 
нависандагони тољик бо навиштани насри нав ё мудерн гароиданд ва дар ин равиш 
осори арзишманде таълиф намуданд. Муњтаво, шакл ва сохтори наср таѓйир ёфт ва як 
љунбиши адабии тозае ба вуљуд омад. Њамин тавр, баъд аз солњои 80 нависандагоне чун 
Муњаммадзамони Солењ, Сайф Рањимзоди Афардї, Бањманёр, Муаззама, 
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Муњаммадрањими Сайдар ва дигарон тањти таъсири достоннависони рус ва Ѓарбу 
Шарќ осори худро љилои нав дода, дар натиља њам аз назари сабки нигориш, њам аз 
назари мавзўъ ва вежагињои фаннї, насрро як зина пеш бурданд. 

Яке аз чунин нависандагони дар навоварї пешрав Бањманёр аст, ки баъди 
љустуљўњои адабї ва мутолеоти љиддї ќолабњои шахшудаи насрро дарњам шикаст. Вай 
то ба имрўз чандин маљмўаи осораш бо номњои «Ишќи сайёд» (1984), «Аспи обї» 
(1988), «Дуди њасрат» (1994), «Сармаддењ» (румон дар ќиссаву њикояњо, 2012) ва румони 
«Шоњаншоњ» (2014) ба табъ расидаанд, ки метавон онњоро аз намунаи осори 
навоваронаи арзишманд дар адабиёти муосир ба шумор овард. 

Њунари нависандагии Бањманёр аз чанд љињат ќобили таваљљуњ аст. Нависанда 
њарчанд дар осори нахустини худ «Ишќи сайёд» ба муаммои доѓи онрўза ва ба 
иљтимоъгароию љабњагарї майл мекунад, аммо дар «Аспи обї» ба тасвирњои зењнї ва 
ба реализми љодуї бештар такя мекунад. Нињоят дар «Сармаддењ» (румон дар ќисса ва 
њикояњо), «Сармаддењ (китоби дуввум) ва румони «Шоњаншоњ» чун нависанда, дар 
мактаби реализми љодуї, ки бунёдгузори онро нависандаи коллумбиёї Габрриэл 
Гарсиа Маркес медонанд, сабки фардии худро шакл медињад. 

«Сармаддењ»-ро метавон намунаи барљастаи реализми љодуї номид, ки 
нависанда дар тахайюли худ дењаеро бо номи «Сармаддењ» бунёд намуда, њолоту 
вазъияти як ќарияи дурдастро ба тасвир мекашад. Румони «Сармаддењ» романи «Сад 
соли танњої»-и Габриэл Гарсия Маркесро ба ёд меорад, ки дар он «Окандо» шањрест 
бофтаи нависанда. Агар Г.Г. Маркес дар ин асараш фарњанги мардуми Амрикои 
Лотиниро иникос намуда бошад, Бањманёр њаёти шарќиро бо љузиёташ мавриди тасвир 
ќарор додааст. Албатта, ин аз он шањодат медињад, ки Бањманёр ба мактабњои нави 
адабї ошноии комил дошта, аз осори адибони љањон таъсири босамар бардоштааст. 

Асари дигаре, ки аз нигоњи шаклу устухонбандї ба «Сармаддењ» монандї дорад, 
романи «Ѓавѓо ва ѓазаб»-и Уилям Фолкнер аст, ки дар он минтаќаеро офаридааст бо 
номи «Йокнапатофе». У. Фолкнер дар ин минтаќа ќањрамонњо ва шахсони зиёдеро гирд 
оварда, асари мукаммале меофарад, ки њатто харитаи онро њам худаш кашидаву 
манзури хонандагон кардааст. 

Аммо аз нигоњи шаклу сохтор монанд будани ин ё он асар њанўз маънии онро 
надорад, ки аз таќлиди мањз сухан ба миён оварем. Худи Бањманёр дар як мусоњибааш 
гуфтааст: «Дар адабиёти дунё назири ин хеле зиёд аст (манзур «Йокнапатофе»-и Уилям 
Фолкнер аст. – А.А). Аз Фолкнер пеш њам ба ин тариќ менавиштанд. Масалан, 
воќеањои «Њазору як шаб» дар Баѓдод аст. Ё масалан, «реализми љодуї» (магический 
реализм)-и Маркесро (дар шањри Маконда) бигирем. Агар «Њазору як шаб»-ро вараќ 
бизанед, «реализми љодуї»-ро дар он фаровон меёбед. Аз Маркес пештар дар китоби 
«Мастер и Маргарита»-и Булгаков он ба назар мерасид. Ман гумон намекунам, ки 
Маркес Булгаковро хонда бошад. Шояд хонда бошад, лекин ин ањамият надорад. Ў 
асосгузори «реализми љодуї» дар тамоми дунё шинохта шудааст» [8]. 

Њамин тавр, «Ѓавѓо ва ѓазаб» Уилям Фолкнер дар «Йокнапатофе» ном минтаќае 
ў сокинони зиёдеро љо кардааст ва тамоми китобњои ў дар бораи њамин минтаќа ва 
бошандагони он аст. Дар куљо зангињо, дар куљо њиндињо, дар куљо сафедпўстон 
зиндагї мекунанд, дар ин наќшааш нишон медињад. Яъне, нависанда худ пайваста ба 
вуљуди воќеии «Йокнапатофе» бовар мекунад ва ин талќини ў ба хонанда низ беасар 
намемонад.  

Ва вежагии њунари нависандагии Бањманёр низ дар њамин зоњир мешавад, ки аз 
таљрибаи достоннависии муосири тољик по фаротар нињода, аз анъанањои барљастаи 
насри садаи ХХ Амрикои Лотинї, Љопон, Олмон, Чин ба хубї истифода кардааст. 
Зиёда аз он, ба ќавли адабиётшинос Шамсиддини Солењ: «Бањманёр дар тамоми 
даврањои эљодиёташ бо осори суханварони бузурги эронї аз ќабили Содиќ Њидоят, 
Содиќи Чўбак, Љамолзода, Мањмуди Давлатободї ва дигарон таваљљуњи хоса дорад ва 
аз онњо назокати сухани форсиро меомўзад» [14, 152]. 

Нависандаи дигари тољик Сайф Рањимзод аст, ки бо таълифи осоре бо номњо 
«Ситорањои сари танўр» (1884), «Дурўѓи Сафед» (1997), «Падруду Пайѓом» (2000), 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%BE_%D0%BB%D0%B5%D1%82_%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0
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«Доѓњои офтоб» (2003), «Чашми сањар» (2014), сафњаи адабиётро на танњо рангин 
намуд, балки дар сабки насрнависї тобиши дигаре ворид сохт. Агар Бањманёр 
хонандаро ба кўчаи тахайюлоти љодуї барад, Сайф Рањим мехоњад бо таъбири хобу 
руъё дунёи рангини инсонро кашф намояд. Аз ин рў, насри Сайф Рањим бештар ба 
нависандагони сурреалист, ки дар ибтидои садаи XX зуњур намуд, монанд аст. 

Нависанда Њамроњи Авлиёпур дар такя ба ин љўяндагињо гуфтааст, ки «Сайф 
Рањимзодро дар ќатори нависандањои љањонї аз ќабили Франс Кафка, Марсел Пруст, 
Љеймс Љойс, Эрнест Њеменгуэй... мебинам. (Ин нависандагон дар офардињояшон 
санъати рамзро бештар истифода кардаанд). Гумон мекунам, ў асари ин чанд тан 
нависандаро хуб омўхта буд. Ва аз навиштањои онњо љо-љо илњом гирифтааст» [11]. 

Воќеан, Сайф Рањимзоди Афардї дар ќатори нависандагони њамсоли худ, ки дар 
роњи љўяндагї ва ибтикорот ќарор доштанд, кўшиш намудааст аз нависандагони 
машњури он даврон бештар омўзад. Бояд ќайд намуд, ки таъсирпазирї боис гардидааст, 
ки нависанда барои кушодани воќеоти иљтимої масоили зиндагї ва љањони андешаи 
инсонњо аз миф, андарзу ривоёт истифода кунад, ки адибони дигар низ истифода 
кардаанд. Таъсирпазирї маънои онро надорад, ки агар нависанда сабку услуб ва ё 
тарзи баёнро аз дигар адибон барои ифодаи мавзўоти эљодиёти худ истифода мекунад, 
соњибсабк нест. Аммо адабиётшинос Бењрўзи Забењулло бар ин андеша аст, ки «он 
арзишњои адабї ва њунарї, ки Сайф Рањимзод ба даст овардааст хоси усул, сабк ва 
тафаккури шахсии ў њастанд ва ба њељ ваљњ наметавон онњоро бо асари нависандаи 
дигаре шабоњат дод» [1]. Мутаассифона, то ба имрўз перомуни сабки нависандагии 
Сайф Рањим кори шоистае анљом нагирифтааст. Бештари маќолањои перомуни 
фаъолияти синамогарии Сайф Рањим навишташуда, аз хотироту ёддошт, сўгнома, 
очеркњои эссемонанди дўстону њамкорони нависанда, киношиносон, кормандони 
радиову телевизион ба мисли Саъдулло Рањимов, Искандар Мирзоев, Холмањмади 
Мавлон, Абдулњамид Самад, Абдуќодири Рањим, Шањобиддини Њаќназар, Нигинаи 
Муъмин, Мирзоалї Миралиев, Нозигул Зайдуллоева, Аброри Зоњир ва дигарон иборат 
буда, берун аз баррасии њунари нависандагии ў мебошанд. 

Перомуни сабки нависандагии Сайф тањќиќоти љиддї хеле кам аст. Њол он ки 
доир ба сабки нависандагї ва таъсирпазии Сайф Рањим метавон аз чанд дидгоњ ибрози 
назар кард. 

Дар китоби «Васвасањои зикривањ (таронаи хоки париён)» њикояи «Ваъз» 
таъсирпазирии Сайф Рањим аз Фридрих Нитше бармало мушоњида мешавад. Зеро С. 
Рањим дар љумлаи аввали њикояи худ мегўяд: «...Одамї, ранљ ки мекашад, сазовори 
эњтиром аст. Ранљаш ўро эњтиром миёрад! Њазрати Исоро мардум барои ранљу 
азобњояш њурмат нињоданд ва парастиш намуданд... Ранљ зўрие (дурусташ зўре - А.А) 
дорад, ки инсонро инсон бикунад! Ранљу сахтињо инсонсоз аст! Ранљ зўрие дорад, ки 
инсонро дар чашми дигарон худо бикунад!» [7, 4].  

Њамин мазмунро Нича дар китоби машњураш «Чунин гуфт Зардушт» чунин баён 
намудааст: «Дар даст, ки инсонро комил мекунад ва Худо месозад» [10, 46]. 

Дар њикояи «Дурўѓи сафед» худи Сайф Рањим иќрор мекунад, ки «суратњо?! Ња, 
сурате аз Њемингуэй ва боз сурате аз Толстой... Ин далели достони хоб бошад? Яъне, 
пайванди маънавї вуљуд хоњад дошт! На, ин шабењаесту бас, шабоњати њол. Њолате 
дорад наздик ба онон?! Вазъи душвори дунёи андарунаш: рафтан ё будан!...» [6, 8]. 
Порчаи мазбур аз он шањодат медињад, ки С. Рањим аз осори адибони машњури давру 
замонњои гуногун огоњ буд ва барои сабки фардии худ аз онњо суд мељўст.  

Бо бовар метвон гуфт, ки таъсирпазирї аз Кафка, Нича, Њемингуэй, Толстой ва 
дигарон буд, ки насри С. Рањиро аз дигар нависандагон тафовут дошт. Бино ба гуфтаи 
муњаќќиќ Умар Сафар: «Сайф аз пайравони мактаби сюрреализм ё фаровоќеият буд, ки 
мутаассифона, дар љомеаи адабии мо ба љузъиёту шигардњои он чандон ошної 
надоранд» [9]. Мо поёнтар перомуни насри сюрреалистии Сайф таваќќуф хоњем кард.  
Воќеан, пайрави мактаби сюрреалистї будан ва аз пайравони он мактаб таъсир 
гирифтан як кори табиї аст. Таъсирпазирии С. Рањим бањси алоњидаест, ки тањќиќи 
бештар мехоњад. 



64 

 

Муаззама Ањамадова низ бо баёни нафису эњсосоти занона аз нависандагони 
навовари тољик пазируфта шудааст. Вай аз нахустин бонувони тозаназари солњои 80-ум 
буд, ки бо њикоёти худ, таваљљуњи мунаќќидону ањли назарро љалб намуд. 
Мутаасифона, риштаи умри ин нависандаи тозагў хеле зуд канда гардид ва нагузошт, 
ки ў сабки фардии худро то ба охир шакл дињад ва њунари худро комил ташаккул дињад. 
Талъат Нигорї њикояву очеркњои дар њафтаномањо нашргардидаи Муаззамаро бо номи 
«Афсонаи танњої» дастраси хонандгон гардонид, ки баъдан чандин наќду таќризњо аз 
љониби мунаќќидон нашр гардида, пањлуњои гуногуни осори ўро равшан намуданд. 

Адабиётшинос Абдувалї Давронов перомуни насри Муаззама гуфтааст: 
«Адабиёти ин давраи тољик (солњои 80-ум – А.А) симоњоеро муаррифї кард, ки 
намунаи насрашон ба ягон ќолиби маъмули асарсозї (сужетбофї) намеѓунљад, балки 
махсусияте дорад, ки бунёдаш бар таассуроти тозаи њиссиёт ва тасвиргарии хеле нозук 
асос ёфтааст. Яъне, насри ин давра насри шоирона ном гирифт, ки эљодиёти Муаззама 
бо хусусиятњои ѓайриихтиёрї ва ногањониаш ба ин адабиёт ворид шуда, балки 
адабиёти ин дањсоларо дар радифи њикояњои Бањманёру Муњаммадзамони Солењ ва 
Сайф Рањиму чанд тани дигар пур кард» [3, 196]. Дар рўзи сўгаш њафтавори «Адабиёт 
ва Санъат» доир ба њунари нависандагии Муаззама чунин навишта буд: «Муаззама 
адибае буд, ки бори аввал дар насри бадеии тољик хислату характер, покизагию иффату 
исмат ва олами орзуву андешаи духтари тољикро мўшикофонаю табиї ба риштаи 
тасвир кашидааст, љањони ботинї ва нозуктарин љунбишу лаѓзиши ќалби ўро ба тозагї 
дарк кардааст, «Рўймолчаи сари девор», «Ман, Амур ва очаам», «Соњиби аспи сафед» 
ва силсилаи дигари њикоёташ на танњо аз софии дилу маънавиёти ќањрамонњояш, балки 
аз покии ќалби муаллиф башорат медињанд» [3,222].  

Бинобар гуфтаи мунаќќид Абдухолиќ Набавї: «Насрнависии њирфаї аз байни занон 
ба номи Муаззама иртиботи бевосита дорад (њарчанд маълум гашт, ки вай дар таълифи шеър 
низ ќувва озмудааст)» [5, 231]. 

Ин њама бањову наќд барои як нависанда аз соњиб будан ба истеъдоди асили ў 
гувоњ аст. Ва чунин мањбубият аз он шањодат медињад, ки Муаззама осори худро ба 
осонї рўи чанд пора коѓаз ќаламї накардааст, балки мењнати љиддиву њамешагї ва 
диди тоза ўро нависандаи навоваре гардонидааст. 

Њамин тавр, аксари ин адибон чун нависандагони навовар дар насри муосири 
тољик шинохта шудаанд. Дар ин радиф ковишњо ва бозёфтњои эљодии адиби нотакрор 
Муњаммадзамони Солењ низ назаррас ва сазовори баррасињои муфассалу доманадори 
илмї мебошад. 

Зеро ў бо таъсирпазирї аз осори нависандагоне чун Нича, Кафка, Сорт, Камю 
Дастаевскї, Чехов, Њидоят ва дигарон мазомини шакли осори худро он тавре сохт, ки 
сањна, вазъият ва мавќеиятњо сарењ ва ба воситаи рамзу истиора ба тасвир омаданд 
њиљоби аз мазомини нависандагони пеш аз худро аз миён бардошт ва пардаи  рўи 
зиштињо ва палидињои љомеа боло зад ва тавонист зиндагии њайвонї ва ниёзњои 
ѓаризии шахсиятњоро ба намоиш гузорад. Дар ин таъсирпазирии эљодї ва бобарори М. 
Солењ, пеш аз њама, осори Фридрих Нича (1844-1900) рањнамо будааст. 

Аслан, дар ќарни бистум таъсири андешањои Нича, бавежа дар њавзаи фалсафа ва 
адабиёт беандоза будааст. Албатта, дар кишварњои англисизабон афкори вай чандон 
танинандоз нашуд. Дар дањаи охири ќарни нуздањум ва дањаи аввали ќарни бистум 
афкори Нича барои њунармандони пешгоме, ки худро дар њошияи русум ва оинњои 
шахшудаи иљтимої медиданд, бисёр маљзубкунанда буд. Гароиши Нича барои 
ковидани арзишњои умумї пазируфта шуда, назароти вай, бахусус, барои тадвини 
равоншиносии Зигмунд Фрейд пурањамият буд. Аз он љое, ки фазои фалсафї-
донишгоњии Фаронса дар дањаи 1960 тањти таъсири Гегел, Мортин Њайдигер ва низ 
љунбиши фикрии сохторгароии дањаи 1950 ќарор дошт, Нича низ аз љониби 
нависандагон ва њунармандони ин давра истиќбол гардид. Бавежа, дар солњои 1960 то 
1980 Нича дар мањфилњои фалсафии Фаронса таъсиргузор шуд. Гурўњњои фикрї ва 
иљтимоии хосе, ки дар ќарни бистум иборат аз наќќошон, мусиќидонњо, 
намоишноманависон, адибон романнависњо, равоншиносон, љомеашиносон, муаррихин 
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ва файласуфон тањти таъсири Нича ќарор гирифтанд. Теъдоде аз шахсиятњои барљастаи 
ин ќарн, аз осори Нича илњом гирифтанд: Олфред Одилр, Олбер Комю, Мишел Фуко, 
Зингмунд Фрейд, Њерман Њессе, Корл Гостов Юнг, Сорт, Кофко, Њидоят, Љуброн 
Халил, Иќболи Лоњурї аз Нича илњом гирифтаанд. Дар Тољикистон адибони љавони 
дар солњои њаштод ба арсаи эљод омада, амсоли Муњаммадзамони Солењ, Сайф 
Рахимзод, Бањаманёр, Ќодири Рустам ба осори Нича гароиши хос зоњир намуданд, ки 
онро аз навиштањояшон метавон ба хубї эњсос кард. Мањз бо ибтикори њамин адибон 
ва њамсафону њампешагони онњо «Чунин гуфт Зардушт»-и Неча дар шумора №3,4,5,6,7 
соли 1991 маљаллаи «Садои Шарќ» аз љониби шарќшинос Муњаббат Ќаноат, нашр 
гардид ва дастраси хонандагони тољик ќарор гирифт, ки баёнгари зиёд будани 
њаводорони осори Нича дар кишвари мо мебошад. 

Бояд ќайд кард, ки дўстдоштатарин нависандагон барои М. Солењ, Нича, Содиќ 
Њидоят, Кафка, Камю, Сорт, Њерман Њессе, Дастаевскї ва А.П. Чехов мебошанд. 
Мусоњибаи нависанда дар рўзномаи «Кайњони Њавої»-и Эрон ин андешаи моро тасдиќ 
мекунад. Вай ба саволи мухбири ин рўзнома чунин посух гуфтааст: 

«Њунару адаб: Оё Шумо тањти таъсири нависандае ќарор доштаед? 
М.Солењ: Содиќ Њидоят. Барои ман Содиќ Њидоят шахсияти печидае буд, ки 

намедонист чї мехоњад? Ќиссањои ў мамлў аз шахсиятњое буданд, ки бо вазъияти рўњии 
ман њамхонї надоштанд. Ќиссањои «Зиндабагўр», «Буфи кўр» ва «Њољї Оќо» њамеша 
дар зењнам љой доранд» [12]. 

Дар мусоњибаи дигараш адиб Нича, Содиќ Њидоят, Њерман Њессе, Сартр, Камю, 
Кафка ва чанд нависандагони дигарро њамчун улгўи њунари адабии худ ном мебарад. 
Масалан дар посухи хабарнигори њафтаномаи «Машъал» чунин љавоб додааст: «Аз 
мактабњои эљодии чун Содиќ Њидоят, Њерман Њессе, Сартр, Камю, Кафка ва дигарон 
бештар хушам мебиёд ва кўшиш мекунам осорам ба сабки дигарон монандие надошта 
бошад» [13]. 

Ин посухњо аз он шањодат медињанд, ки Муњаммадзамони Солењ бо адабиёти 
Ѓарб ошоноии кофї дошт ва таъсири нависандагони мазбур дар осори вай бенатиља 
нест. Чунки вай ба тасвири мавзўъњои таърихиву фалсафї, иљтимоиву фарњангї аз 
назари инсон ва дунёи равонии ў таваљљуњи хоса дошт. Дарвоќеъ, инсон ба сифати 
ќувваи асосии љамъият дорои наќши таъйинкунанда дар сайру такомули иљтимоиву 
маънавии башарї мебошад. Аз ин рў, мавзўи инсон, замону макон, њастї, фанову баќо 
њамвора барои адибону равшанфикрон ба унвони мавзўоти њассоси љомеа мањсуб шуда, 
бо забони њунар онро бештару хубтар бозгў карда метавон. Бад-ин љињат, дар кори 
офаридањои адибони мухталиф шабоњатњои зиёде ба чашм мерасад. Чун табиату 
ќобилиятњои инсонї мањдуд буда, дарду ангезањое, ки одамиёнро ба тафаккур 
бармеангезанд, тобеи мањдудиятњо ва ниёзњои зиндагии њамарўзаи инсониятанд ва аз ин 
љост шабоњату њамсонињо дар диди бадеии онњо зиёд аст. Дар натиљаи омўзиш 
нависандагони њамеша ба мавзўъњои њаммонанд, њар яке ба ќадри тавону диди хоси 
њунарии худ рў овардаанд. Яъне, мавзўъ як аст, вале аз зовияњои мухталиф ба онњо 
пардохта мешаванд ва аз ин роњ нависанда тибќи дониш ва зењни миллии худ ба он 
маъниву шакли тоза медињад. Аммо зикри ин нукта њам дар ин маврид лозим аст, ки 
шиносоии Муњаммадзамони Солењ бо Нича ва осори ў ба воситаи фарњанги миллии 
форсї масъалањои Содиќ Њидоят сурат гирифтаст. Аз љумла таъсирпазирии бавостиаи 
Муњаммадзамони Солењ аз Нича дар «Ардавирафнома ё сояњои шикаста» равшан аст. 
Ќиссаи «Ардавирафнома ё сояњои шикаста» пас аз «Ишќи актёри пир» нашр шудааст. 
Ва Муњаммадзамони Солењ дар «Ишќи актёри пир» иќрор мекунад: «Намедонам, дар 
«Буфи кўр» ва ё «Зиндабагўр» (осори Њидоят) буд, ки ќањрамон дар худ иќрор мекард: 
Марг аст, ки дурўѓ намегўяд» [4, 12]. 

Бидуни тардид М. Солењ аз нависандагони мазкур, ба хусус Нича, Камю ва 
Њидоят барин намояндагони барљастаи адабиёти љањон таъсир пазируфтааст. Ва лозим 
ба зикр аст, ки ин асарпазирии огоњонаву эљодї Муњаммадзамони Солењро ба самти 
нависандаи файласуф савќ дод. Аз ин рў, метавон андешаву осори ўро бо пайравї аз 
мактаби Нича санљид. Нича файласуф аст, то нависанда, Муњаммадзамони Солењ 
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бештар як нависандааст то файласуф, вале осори вай дар бистари фалсафаи ахлоќї 
ќарор гирифтааст. Бар асоси ин назаргоњ метавон миёни Фридрих Ничаи олмонї ва 
Муњаммадзамони Солењ дар мавриди сохтори љањон ва равони инсон шабоњатњоеро ба 
мулоњиза гирифт.  

Пас аз мутолиаи осори адибони Ѓарбу Шарќ аз солњои 50-ум ва 80-ум на танњо 
адабиёти тољик аз бисёр љињатњо рушд кард, балки ибтикороти сифатан наве дар насри 
муосири тољик ба зуњур омад. Адибон бо роњи тозакорї ќадам бардошта, сањифаи 
наверо дар адабиёт боз намуданд. Ва ин боис гардид, ки дар наср ба роњи ќолабшиканї 
ворид гардад дар муњтаво ва дарунмояи он дигаргунињо зуњур намоянд. Албатта, 
адибони навовар ба таѓйири сифатї дар солњои 80-ум зиёд нестанд, аммо месазад осори 
эшонро аз чанд љињат тањлилу баррасї намуд. 
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ЗУЊУРИ МАКТАБЊОИ НАВИ АДАБЇ ДАР НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИК  

(солњои 80-уми асри XX) 
Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшиш намудааст, ки зуњури мактабњои нави 

адабиро дар насри муосири тољик дар мисоли осори Сайф Рањимзоди Афардї, 
Бањманёр, Муаззама Ањмадова ва Муњаммадзамони Солењ тањлил намуд ва пањлуњои 
норўшани ин падидаро ошкоро намояд. Дар маќола ќайд гардидааст, ки хонанда осори 
нависандагонро мутолиа намуда, худро дар љараёни воќеањои таърихї ва талошу 
набардњои ќањрамон, куллан худро дар њолу њавои замони тасвир дида, шоњиди 
падидањои нав дар адабиёти муосири тољик мегардад. Муаллиф нуктаи бисёр муњимро, 
ки дар мавриди тарљумаи осор ва доираи мутолиаи адибон таъсир расонидааст, зикр 
намуда, зуњури мактањои нави адабиро мањз дар тарљумаи осори адибони Ѓарбу Шарќ 
арзёбї намудааст.  

Њамчунин, дар маќолаи мазкур масъали таъсипазирии Муњаммадзамони Солењ 
аз файласуфони машњури олам, аз љумлаи Фридрих Нича, Албер Камю, Жон пол Сартр 
ва дигарон, ки дар ташаккули андешаи адиб таъсир расондаанд, тањќиќ гардидааст. Ин, 
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албатта, аз он шањодат медињад, ки М. Солењ аз нависандагони мазкур, ба хусус Нича, 
Камю ва Њидоят барин намояндагони барљастаи адабиёти љањон таъсир пазируфтааст 
ва ин таъсирпазирии огоњонаву эљодї Муњаммадзамони Солењро њамчун нависандаи 
тозаназар ва соњибсабк муаррифї намудааст. 

Калидважањо: Мактабњои адабї, сюрреализм, реализми љодуї, таваљљуњ ба 
таърих, озодї, дин, виљдони таърихї, тамаддун, фарњанги миллї, таърихи миллат, 
адабиёти тољик, навоварї дар наср. 

 
ПОЯВЛЕНИЕ НОВЫХ ЛИТЕРАТУРНЫХ ШКОЛ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ 

ПРОЗЕ (восьмидесятые годы) 
В данной статье автором были проанализированы и выявлены аспекты появления новых 

литературных школ в таджикской современной прозе на примере Сайф Рахимзода Афарди, 
Бахманёра, Муаззамы Ахмадовой и Мухаммадзамона Солеха. В статье отмечено, что читатель, 
прочитав произведения, почувствует себя в положении и образе героя, в гуще событий 
описанных писателем и станет свидетелем новых явлений в современной таджикской прозе. 
Автором был раскрыт важный фактор, который повлиял на круг литераторов в изучении 
техники перевода произведений, было отмечено появление новых литературных школ, именно в 
процессе перевода произведений литераторов Запада и Востока. 

Также, в данной статье изучено творческое влияние известных мировых философов, 
таких как Фридрих Нитсше, Албер Камю, Жан пол Сартр и других на Мухаммадзамона 
Солеха, его мышления и произведений. Это свидеельствует о том, что влияние этих великих 
представителей мировой литературы на М. Солеха, как писателя с новыми взглядами, 
способствовало тому, чтобы Солеха узнали как талантливого писателя с особым стилем.  

Ключевые слова: литературные школы, сюрреализм, магический реализм, внимание к 
истории, свобода, религия, совесть истории, цивилизация, национальная культура, история нации, 
таджикская литература, нововведение в прозе. 

THE APPEARANCE OF NEW LITERARY SCHOOLS IN THE MODERN TAJIK PROSE  
(80th years) 

In this research author analyzed and revealed the aspects of emergence of new literary schools 
in the modern Tajik prose on the examples of Saif Rahimzoda Afardi, Bahmanyor, Muazzama 
Ahmadova and Muhammadzamoni Soleh and tried to shed light on some unclear aspects of this 
phenomenon. The author states that while reading creations of these authors, the readers feel 
themselves in the process of the described historical events, struggle and aspiration of the heroes. In 
general, the reader feels thyself in the atmosphere of imaged events and circumstances, witnessing new 
phenomena in the modern Tajik literature. The author noted one important aspect that influenced 
reading and translation of literary creations by literary scholars, relating the emergence of the new 
schools to the translation of creations of western and eastern writers.  

In the article, the author also analyzes the influence of famous philosophers such as Friedrich 
Nietzsche, Albert Camus, Jean-Paul Sartre and others on Muhammadzamoni Soleh, his thoughts and 
creations. This indicates that the influence of these great representatives of the world literature, as a 
writer with new viewpoints, helped him to emerge in Tajik literature as a talented writer with a unique 
stile.  

Keywords: Literary schools, Surrealism, Magical realism, Attention to history, Freedom, 
Religion, Historical conscience, Civilization, National culture, History of nation, Tajik literature, 
Modernism in prose. 
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КДУ 891.550 (092) 
МАСТОН ШЕРАЛЇ ВА ФАЪОЛИЯТИ АДАБИИ Ў 

Ифтихори А. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Адабиёти муосири тољик дар замири  собиќ Иттињоди Шўравї бо шоирону 

нависандагони худ сањми бориз дошт, хусусан, дар нимаи дуюми ќарни ХХ 
нависандагону шоиронеро парвардааст, ки бо офаридањои худ дар  мавзўъњои сиёсию 
иљтимої, сулњу дўстии мардум љойгоњи сазовор доранд. 

Дар солњои 60-уми асри ХХ ба майдони адабиёт адибоне ворид гардиданд, ки 
давомдињандаи насли пешин ба истилоњ «классикон», њамчун Мирзо Турсунзода, 
Мирсаид Миршакар, Боќї Рањимзода ва дигарон мебошанд. Ин адибон анъанаи 
бењтарини устодони худро дар арсаи эљод давом дода, ба комёбињои беназир ноил 

гардидаанд. Дар ин давра ба майдони адабиёт Ғ. Мирзо, Убайд Раљаб, Ф. 
Муњаммадиев, Мастон Шералї, Муъмин Ќаноат, Њ. Файзулло, Ф.Ансорї ва дигарон 
ворид гардиданд, ки дар назму наср ва драматургияи тољик асарњои хуберо эљод 
намуданд. 

Мастон Шералї аз зумраи шоирони солњои шаст-њафтодум буд, ки рўзњои 
аввал бо љиддияти том, шўру шавќи љавонї ва бо назари нав ба адабиёт ворид гардид 
ва дар назми тољик љойгоњи созовори худро пайдо кард. 

Давроне, ки устод Мастон Шералї шеър мегуфтанду шоирї мекарданд, зоњиран 
даврони осоишта ва ботинан ошуфта буд. Дар воќеъ, Тољикистон, чун як љумњурии 
давлати бузург ва абарќудрати Иттињоди Шўравї дар боби амният, салоњият, сиёсат 
ва маданият пешравињои рўзафзун дошт. Вале бо таъсири идеологияи сиёсии 
њамондавраи кишвар, ки атеизмро тарғиб мекард, як зумра мансабдорони баладмаќом 
зери таъсири он афтода, аз роњи аслии сотсиалистї берун рафтанд ва манфиату 
шуњрату сарвати шахсиашонро аз манфиату адолати иљтимої ва идеологияи 
сотсиалистї ва хољагидории коллективї боло гузаштанд, аз љињати ахлоќї ва 
иќтисодї, сиёсї ва ќудрат, оњиставу ноаён хам мехўрд ва мешикаст ва хавфи фалокат 
меафзуд, ки онро ањён-ањён шахсон сарфањм мерафтанд. Нозукии тарғиботи 
вайронкунї чунин буд, ки њамон касонеро, ки оќибатњои бади корро фањмида, бонги 
хатар мезаданд, њамон касоне, ки бояд он њушдорро мешуниданд ва чораи ислоњашро 
медиданд, ба љои он, ки гўш дињанду дастгирї кунанд, ба тартиботи мављуда душман 
мегирифтанд ва сиёњу бадном мекарданд. Дар натиља гуфтор ба кирдор рост 
намеомад. 

Шоироне буданд ва њастанд, ки ашъори зиёде сурудаанд, китобњо мунташир 
намудаанд, соњиби љоизањо ва унвонњо гардидаанд, аммо дасташон ба домони олињаи 
шеър нарасида ва бо вай њамнафасу њамнишин нагардидаанд. 

Хушбахтона, Мастон Шералї аз зумраи шоирони саодатмандест, ки бо арўси 
шеър њамнишин будааст ва ишќи вай ба ў неру ва илњом бахшидааст: 

Чун мењри ўст дар дилам бо ёди васли ў, 
Худро ба мављи бањр чу киштї рањо дињам. 

Ё мерасам ба соњилаш, ё ғарќ мешавам, 
Аз бурду бохт оќибат ўро садо дињам[3, 23]. 

Ишќи шеър њамеша тори илњомашро ба наво меовард ва ў ќариб 30 сол дар 
нимаи дуюми асри ХХ ашъори пурмазмуну рангин ва пурмуњтавое эљод кард ва дар 
назми тољик наќши ногусастанї боќї гузошт. 

Мастон Шералї зодаи дењаи зебоманзари Зерињисор, љамоати Рўдакї, ноњияи 
Панљакент мебошад. Аз айёми кўдакї ба кўњу домани зодгоњаш, ба дарёву 

чашмасорони пурхурўшаш, ба нағмасароии паррандагон дил бохта буд ва мењри 
азалї дар тўли умраш њамеша бо ў буд.  

Зерињисор ва дигар дењањои атроф њам дар замони Суғдиён ва њам дар ањди 
Сомониён ва њам дар айёми мо аз мавзеъњои ободи сарсабз ба њисоб меравад. Ин диёр 
зодгоњи устод Рўдакї- хуршеди назми љањон аст.  
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Зерињисор дар домони теппае доман густурдааст, ки замоне дар сари он ќалъаи 

њокимнишин арзи њастї мекард ва имрўз аз он танњо харобањо ва тарњи деворњои ғафс 
боќї мондаасту халос.  

Хонаи падарии Мастон Шералї дар њамин дења, дар сари чорроња воќеъ 
гаштааст.  

Ин аст, ки аз пайи он шеъру достонњои ў ва маљмўањояш “Илњом”, “Реша дар 
об”, “Ташна”, “Борони сабз”, “Ситорањо”, “Тўшаи роњ”, “Ќиёми офтоб”, “Суруди 
роњ” ва “Ихлос” пайињам дастраси хонандагон шудаанд. 

Мастон ба устодонаш, аз љумла ба Мирсаид Миршакар ихлоси том дошт ва ба 
ифтихорашон шеърњо сурудааст.  

Ба ёди Миршакар мегўяд:  
Номи ў гирам, бубинам зинда Турсунзодаро, 
Он ки дил аз синаи поку њалолаш бурда буд... [5, 53-58]. 

Рўзгор як чизе будааст, ки њар як насли инсон, дар кадом тартиботи давлатдорї 
умр ба сар барад, аз дарду даво ба ғаму нишот халосї надоштааст. Ва ин дарду даво 
ва ғаму нишот, ки “бар сари фарзанди одам њарчи ояд, бигзарад”, дар маљмўъ, 
зиндагї ном дорад. Ин зиндагї пештар аз њама ва бењтар аз дигарон дар ќафаси синаи 
шоир пасандоз мегардад-ғун мешавад, такшин мешавад, соф мешавад ва муъљазу 
дилрасу гўё, дар калимањо ва оњангњо ва маънињо ва фањмо ифода меёбад, ки шеър 
ном дорад.  

Ќафаси синаи Мастон зиндагї: баланду паст, равою нораво, неку бад, ободу 
нообод, орзую њасратро ғунљоиши пурра додааст. 

Мастони шоир аз дидани дастовардњо ва ободкорињо ва мушкилкушоињо ва 
њалолкорињо ва одамгарињо шодона сухан мегўяд ва дар васфњояш меболаду менозад. 
Аз дидани аздастдодањо ва харобкорињо ва мушкилофарињо ва њаромкорињо ва 

ноодамињо дилаш ба дард меояд ва ғам мехўрад ва њатто метарсад, ки “мабодо ин 
дардњо давонопазир бошанд?!”. Ба ин маънї, Мастон шоири зиндагист, шоири хаёл 
нест. Вай шеъри зиндагиро месарояд ва мехоњад, ки бо шеъраш зиндагиро биорояд:  

Шеъре, ки нахезад аз дили гарм, 
Ногуфтаву носуруда бењтар. 
Њар гул, ки шарики рангу бў нест, 

Аз боғи љањон дуруда бењтар. 

Касби шоирї ва эљоди шеър барои Мастон шуғли ваќтгузаронї нест. Барои 
Мастон шеъру шоирї асбоб буд. Асбоби кор, ки ба афкори љомеа фаъолона таъсир 
бирасонад ва ба рўйдодњои зиндагї шарик бошад. Вай шоири хушбин аст, роњи наве 
кушоянд, хурсанд мешавад ва масалан, ба шоњроњи БАМ сафар мекунад, ки хабари 
хушро ба мардумон расонад. Вай шоири ватанпарасту мењандўст аст ва мегўяд, ки 
“худ забони бахти њар миллат, забони модарист”, ва љону Ватан як чиз аст ва ин се 
матоъро аз як тору пуд бофтаанд:   

Љоне, ки рањи ватан напўяд, 
Љуз бори зиёдатии тан нест. 
Гар дар ватанат Ватан наёбї, 
Њар љо, ки Ватан кунї, Ватан нест [3, 16]. 

Мастон бо шеъраш љонро ба Ватан пайвастааст ва замин, ки макони Ватан аст, 
дар назди ў љон дорад-дам мегирад ва хаста мешавад: “Замин шуд хаста зери тўпу 
танкњо”. Ин њушдори шоир аст. Хаста шудани замин оќибатњои нек надорад, чунон ки 
хаста шудани одамон дар ғоят ба фалокатњо мебарад. Љои тарс мавќеъ ва маќоми 
онњост. 

Ман аз мурдан наметарсам, 
Ман аз мурдор метарсам... 

Мастон шоири тавоност ва дар айни њол шоирест, ки адабиётшиносии имрўзаи 
мо, осор ва мањорату маќоми ўро дуруст нашинохтааст ва ба хонанда шинос 
накардааст. 

Ва ин байт гўё васияти ўст: 
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Накуї кун, накуї кун, накуї..... 
Бадї, гарчи парї зояд, њаром аст [5, 11-16]. 

Мастон Шералї мунтахабу куллиёту девон надорад, вале њар китобчаи тунуки 
пўстипиёзиаш пурмуњтаво ва љолибанд. Мастон Шералї, бешубња, шоири тавоно буд. 
Аз ў шеърњои зиёде ба ёдгор мондааст ва донандаи хуби адабиёти классикии форсу 
тољик буд. 

 Воќеан, Мастон Шералї дар шеър љодаи њамворро намеписандид. Ў дар яке аз 
нахустин шеърњояш бо ифтихор гуфта буд, ки ба роњи тайшуда њаргиз гом нахоњад 
зад: 

Ман аз ин рўз ба иќлими суханпардозї 
Зи рањи тайшуда њаргиз наравам, 
Думрави роњкушое нашавам, 
Сафар аз роњи дигар бинмоям. 

 
 Мастон Шералї айёме ба арсаи адабиёт омад, ки пургўї муравваљ буд. Ва ў яке аз 

аввалинњо шуда, ба шеъри тољик рангу бўи тоза овард ва њамќаламонро даъват кард, 
ки ба роњи нави эљодиёт  рањсипор шаванд: 

Шоиро, чашмони сер охир фиребат медињад, 
Чашми дилро боз кун. 
Бо навои хуфтае, к-он њаст дар сози њаёт, 

Нағмањои хуфтаро бедор кун. 
Аз навои куњна андак ор кун, 

Нағмаи навро ба ќалби мардум аксандоз кун.  
Мастон Шералї дар шоирї сабку услуби хоси худро дорад. Ба ин гуфтањо маљмўаи 

шеърњои ў «Илњом», «Реша дар об», «Ситорањо», «Ташна», «Суруди роњ», «Ихлос» ва 
гайра гувоњ мебошанд. 

 Мастон саропо дард буд ва дар эљод кардани  «зоти парї» – шеър њамто надошт. 
Шеър чун чашмаи љўшон аз ќаъри дили ў фаввора мезад. 

Солњои 60-уму 70-ум  давраи нав дар шеъри  тољикї буд, ки  яке аз 
шурўъкунандагони он Мастон Шералї њисоб мешуд. Ва имрўз њамон давра ба тарзи 
дигар  дар шароити истиќлоли миллї - сиёсии Тољикистон  идома дорад ва рангњои 
нав пайдо кард ва дар солњои шастуму њафтодум адибони мо шеърро ба баландии 
шеърият баровардан хостанд. Аз љумла, Мастон Шералї шеъри њаќиќї пайдо кардан 
хост ва мегуфт, ки шеъри асил бояд гуфт: 

Дилам сармояи дарду алам шуд, 
Ки чанде беќалам “соњибќалам” шуд. 
 
Киро гўям, кадомин дар бикўбам, 
Сафи шоир фузуду шеър кам шуд.  

Ашъори Мастон Шералї ба љону имон, ба инсон ва табиат, ба њаёт, ба хушбахтї, 
ба зебої, ба дўст, ба нур, ба њар ќатра об, ба њар санг, ба њар халќ, ба њар Ватан ва ба 
њама муќаддасоти оламу одам пурэњсосу некхоњї, некбинї, одамдўстию зебоипарастї 
ва, махсусан, ошиќї бахшида шудааст: 

Туро дар соњили гулзори дарё дида будам ман, 
Ба ранги буттаи садбарги танњо дида будам. 
Зи байни дилбарон, болобаландон, тозарухсорон, 
Туро зебою боло дида будам ман. 

Мастон Шералї мекўшад, ки навиштањояш бозёфте дошта бошанд, сухани нав 
гўяд, мавзўи «куњна»-ро ба тарзи нав дарку эњсос кунад. 

Доираи мавзўъњои маљмўањо бисёр фаррох буда, соњањои гуногуни зиндагиро 
фаро мегирифт. Дигаргунињои муњити иљтимоию маънавї, ки дар њаёти њамзамонон 
ба вуљуд меоянд ва доираи ашёи тасвиршаванда имконоти эљодии шоирро вусъат дод 
ва ба инкишофи доманадори шеър шароит боз њам мувофиќтар фароњам меорад. 

Тараннуми ишќ  ва муњаббати поки инсонї, тасвири манзарањои табиат, Ватан 
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ва зебоињои он, ситоиши иќтидори инсон, доираи ашёи тасвири комёбињои беназири 

халќ, замзамаи умри љавонї ва ғайра мавзўъњои дилписанди шоир буда, мундариљаи 
маљмўањои ўро ташкил медињанд. 

Дар шеърњои Мастон Шералї маќом ва шахсияти ќањрамони лирикї ќувват 
гирифтааст. Худљўї ва худшиносии ќањрамон бештар гардида, муносибаташ ба 
њодиса ва ашёи тасвир муайян шудааст. Дунёи маънавии ќањрамони лирикии шоир 
ғанї ва доираи назараш васеъ буда, дар худ бењтарин сифатњои њамзамононро 
таљассум менамояд. 

Дар шеъри «Афсона» иќтидору тавоної, рўњи ќавї ва иродаи матини инсон бо 
суханњои муњташам намоён мешавад. Шоир барои тасвири бузургии инсон калимаю 
иборањои пурмаънї ёфта, ба ќолаби шеър мерезад ва ба ду ќисм баробар таќсим 
шудани мисраъњо таъсири шеърро меафзояд. Дар шеъри «Асри ХХ» тасвир андак 
дигаргун буда, бештар дар бораи фаросат, донишу фазилат ва камоли маънавиёти 
инсон сухан меронад. Шоир гуфтанист, ки аќлу шуури инсон ба кашфи њар муъљиза 
ќодир мебошад. 

Дар шеърњои лирикии Мастон Шералї мулоњизањо дар бораи њаёт ва маќсаду 
моњияти зиндагии инсон бештар шуда, боиси таќвият ёфтани андешањои фалсафиаш 
мегарданд. Ин хусусият аз силсилаи шеърњое, ки ба тасвири манзарањои табиат 
бахшида шудааст, зиёдтар эњсос мешавад. 

Аз шеърњои «Роњњо», «Офтоби љануб», «Мављњо», «Дар оѓўши кўњсор» табиати 
њаётдўстии ў намоён шудан мегирад ва њастии худро бидуни табиат тасаввур 
намекунад. Зимни ин тасвир андешаи шоир дар хусуси ягонагию пайванди инсону 
табиат зуњур менамояд. Чунин андеша дар  шеъри «Ситорањо» мушаххастар баён 
шудааст: 

Ин љо ки њар хате кашад њар марди роњљў, 
Танњо барои одаму аз бањри олам аст. 
Дунё барои одаму одам барои ўст. 

Дунё бидуни одамї як гўшаи ғам аст. 
Шоир дар шеърњои «Бобо ва набера», «Писарам», «Ба падарам» диалектикаи 

инкишофи њаёти инсонро алоќамандона бо дирўзу имрўз ва фардо ба тасвир мегирад. 
Умуман, дар маљмўањои шоир шеърњои хубу баландмазмун кам нестанд. «Модар», 
«Артист», «Забони бахт», «Ёд», «Ќасос», «Меравам пеш ба роњи сафарам» ва ғайра ба 
мушаххасии тасвир, мазмуну мундариљаи шоиста фарќ мекунанд. Дар шеърњои мазкур  
андешањо ба воситаи образњои бадеї баён шуда, нияти эљодии шоир як андоза 
љамъбаст мегардад. 

Хулоса, Мастон Шералї њамчун шоири баркамол дар адабиёти муосири тољик 
мавќеи намоёнро дорост. Хизмати вай дар ғояњои пешќадами инсонпарварї, 
ватандўстї, умуман, дар тараќќии назм бузург аст. 

Мастон њамчун муаллими ахлоќ њамеша хислатњои олию манфиатбахшро 
талќин кардааст. Чунин фикрњои вай содаю воќеї буда, аз њаёту зиндагии халќ 
гирифта шудаанд. 

Мастон Шералї хусусиятњои наљиб ва боназокати инсонро васф намуда, 
баробари ин ба муќобили хислатњои манфию нораво њам сухан рондааст. Аз он љумла, 
вай кибру ғурур, бадию бадбинї, ноодамї, рафтори нодуруст ва дигар хусусиятњои 
номувофиќро матрањ сохтааст. 
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МАСТОН ШЕРАЛЇ ВА ФАЪОЛИЯТИ АДАБИИ Ў 

Дар маќола сухан рољеъ ба Мастон Шералї ва фаъолияти адабии ў  меравад. 
Муаллиф кўшиш намудааст, ки фаъолияти шоирро то андозае шарњу эзоњ дињад. 
Мастон Шералї чунин мењисобад, ки аќлу шуури инсон ќобили кашфи њар муъљиза 
мебошад. Инчунин, ў њамќаламонро даъват намуд, ки эљодиёти навро рўи ќалам 
биёваранд. Шоир  ба шеъри тољик рангу бўи тоза овард ва мазмуни шеърњои ў бисёр 
кушоду равшан буда, соњањои гуногуни зиндагиро фарогир мебошад. Дар   њама давру 
замон њаёт дигаргунињо пайдо мешаванд, ки ин љињат низ барои вусъат додани 
имконоти эљодиёти шоир оид ба рўи ќалам овардани шеърњояш боз њам шароити 
мувофиќтарро фароњам меовард. 

Шеърњои ў саросар пур аз муњаббати поки инсонї, тараннуми ишќ, тасвири 
манзарањои табиат, Ватан ва зебоињои он, ситоиши иќтидори инсон, доираи ашёи 
тасвири комёбињои беназири халќ, замзамаи умри љавонї ва дигар мавзўъњои 
дилписанд мебошад. Ашъори шоир дорои  шеърњои пурмазмун ба чашм мерасад. Дар 
шеърњояш ибрози аќидањо тавассути образњои бадеї баён шуда, истифодаи онњо хело 
бомаврид мебошад. Инчунин, шеърњояш ба рўњияи ватанпарастї, муќаддасоти оламу 
одам, одамдўстию зебоипарастї, ошиќї, некбинї равона карда шудааст.  

Калидвожањо:  Мастон Шералї, адабиёт, фаъолият, сабк, нигориш, лирика, 
осоишта, нозук, шоир, хушбахт, шуњрат, маданият, љоиза, тавоно, Ватан.  

 
МАСТОН ШЕРАЛИ И ЕГО ЛИТЕРАТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

В статье речь идёт о Мастоне Шерали и его литературной деятельности. Автор 
стремится истолковать деятельность поэта до некоторой степени. Мастон Шерали 
считает, что человеческий разум способен открыть любое чудо. Он также призвал 
соавторов привнести новое творчество в перо. Поэт привнес свежесть в таджикскую 
поэзию, а содержание его стихов очень открыто и ясно, и охватывают различные 
сферы жизни. На всех этапах жизни происходят изменения, которые, в свою очередь, 
создают более благоприятные условия для развития творческого потенциала поэта в 
написании его стихов. 

Его стихи посвящены настоящей человеческой любви, её воспеванию, описанию 
пейзажов природы, родины и ее красот, восхвалению человеческой силы, 
разнообразию предметов, изображающих уникальные достижения людей, воспеванию 
молодости и другим актуальным темам. Стихи поэта пронизаны богатым 
содержанием. 

В его стихах выражение идей выражается через художественные образы, и их 
использование очень уместно. Его стихи также посвящены патриотизму, святости 
мира и человека, человечности и красоте, любви и оптимизму. 

Ключевые слова: Мастон Шерали, литература, деятельность, стиль, сочинение, 
лирика, миролюбивый, нежный, поэт, счастливый, слава, культура, награда, могучий, 
Родина. 

MASTON SHERALI AND HIS LITERARY ACTIVITY 
The article is about Maston Sherali and his literary activity. The author seeks to 

analyze the poet`s activity to some extent. Maston Sherali thinks that the human mind is 

able to discover any miracle. He also asked co-authors to come into the new creativity. The 

poet devoted the novelty to Tajik poetry and the content of his poems is very clearly, 
fluently and covers various spheres of life.  At all stage of life, changes are taking place, 
which in its turn create more favorable conditions for the development of the poet`s creative 
potential in writing his poems. 

His poems are devoted to true human love, its chanting, the description of landscapes 
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of nature, the homeland and its beauties, the praise of human power, a variety of objects 
depicting the unique achievements of people, the chanting of youth and other relevant 
topics. 

In his poems the expression of ideas is expressed through artistic images and their use 
is very appropriate. His poems are also devoted to patriotism, the holiness of the world, and 
man, humanity and beauty, love and optimism. 

Keywords: Maston Sherali, literature, activity, style, composition, lyrics, peaceable, 
kind, poem, happiness and fame. 
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КДУ 891.550 (092) 
ЗИНДАГИНОМАИ ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ ДАР  

«АСРОР–УЛ- ЃИЮБ»-и ХОЉА АЮБ 
Рањимзода А.М. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
 

Чи тавре ки аз унвони рисола маълум аст, яке аз муњимтарин усуле, ки Хоља 
Аюб дар шарњи «Маснавии маънвї» ба кор бурдааст, шарњи абёт бо истифода аз 
наќлу њикоёти марбут ба зиндагї ва хислату њолоти Мавлоно мебошад. Дар ин бора 
Хоља Аюб дар муќаддимаи китоби хеш чунин ишора кардааст: «…ва баъзе аз 
хавориќи одоту ѓароиби њолот ва латоифи нукоти ҳазрати Мавлоно, ки муносиби 
маънии абёт буд, низ тањрир намуд [9, с. 16].» Дар байти зер чунин ба назар мерасад, 
ки Хоља Аюб рољеъ ба рўзгори Мавлоно њикояти љолиберо аз “Хулосат-ул-маноќиб”-
и Шайх Абдулатиф наќл мекунад. Чунончї: 

Чун њадиси рўи Шамсиддин расид, 
Шамси чорум осмон сар даркашид [2, с. 16].  
Мутобиқи улуми кайҳоншиносии он замон хуршед дар осмони чаҳорум қарор 

дорад ва он макони ҳазрати Исост. Хоҷа Аюби Порсо дар асоси маълумоти “Хулосат-
ул-маноќиб„ наќл карда ки “Њазрати Мавлоно  фармуданд, ки “рўзе маро уруљи улуми 
малакут, ва сулуки масолики љабарут даст дод. Чун ба осмони чањорум расидам аз 
сокинони Байтулмаъмури он олами нур аз ѓайби офтоб суол кардам, аз ќудсиёни 
њазрат љавоб шунидам, ки офтоби мо ба зиёрати Шамсиддини Табрезї рафтааст» [9, с. 
48]. 

Хоља Аюби Порсо мекўшад то њар маъниро аз худи «Маснавї» љўяд ва шарњ 
дињад. Байти мазкур ба ақидаи шореҳ баёни ин ҳолат аст, ки дар бисёре аз манобеъ 
бозгў шудааст. Мавлоно дар ќиссаи «Халифа ва Лайлї» мефармояд: 

Рав зи соя офтоберо биёб, 
Домани шањ, Шамси Табрезї битоб [2, с. 34]. 
 
Дар ривояте омадааст, ки чун Њазрати Мавлоноро бо њазрати Шамсиддин  

мулоќот воќеъ шуд, се моњи тамом дар њуљраи хилват шабу рўз ба савму висол чунон 
бо њам нишастанд, ки аслан, берун наёмаданд ва касеро тоќати он набуд, ки дар 
хилват дарояд. Тамоми акобир ва уламои Ќуния ба љўшу хурўш омаданд, ки ўро аз 
дўстони ќадим бурида ва ба худ муштамил карда? Ва дар ин њайронї анвои таррањот 
ва ногуфтанињо мегуфтанд. Њамчунон, дар он хилват сад њазор асрор дар миён буд ва 
баъд аз он муддати зиёд бо њам мусоњиба мекарданд ва маҷлисҳо мегузаронданду 
завќњои азим мекарданд [9, с. 88]. 

Бояд мутазаккир шуд, ки зиндагиномаи Мавлоно Ҷалолиддини Балхї  мисли 
рўзгори бузургони дигар саршор аз хаёлпардозиҳову қиссаҳоест, ки воқеият надоранд. 
Масалан, байти мазкур: 

Он ки љон бахшад, агар букшад равост, 
Ноиб асту дасти ў дасти Худост [2, с. 39]. 

Њикояе, ки дар зер меорем, марбут ба мисраи якум аст, яъне «Он ки љон бахшад, 
агар букшад равост. Дар «Маноќиб-ул-орифин» мастур аст, ки Мавлоно Шамсиддин 
Валад ривоят кард, ки дар бандагии њазрати Мавлоно найнавозе буд, Њамза ном дошт 
ва беҳад устоди хушнавоз буд. Њазрати Мавлоно дар њаќќи ў иноятњои азим дошт. 
Ногоњ Ҳамза бемор шуд ва вафот кард. Њазрати Мавлоноро хабар намуданд. Баъзе 
асњоб ба таљњизи ў машѓул шуданд. Њазрати Мавлоно бархост ва ба хонаи ў рафт, чун 
аз дар даромад фармуд, ки эй ёри азиз, Њамза бархез. Ҳамза лаббайгўён бархест ва най 
навохтан гирифт. Се шабонарўз самоњои азим карданд ва он рўз ќариб сад кофари 
румї мусалмон шуданд ва чун Њазрати Мавлоно ќадам берун нињод, филњол рињлат 
кард [1, с. 45]. 
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Дар шарҳи мисраи дуюми байти дар боло зикршуда Хоҷа Аюби Порсо 

ривоятеро аз номи Мавлоно Бадриддини Маъданї, ки халифаи бузург ва соҳибдил 
буд, овардааст.  

Ҳазрати Мавлоно мутрибе дошт, кузапушт буд. Рўзе ҳазрати Мавлоно  дар само 
ва тавоҷид буд ва он бечораи мутаҳайиргашта ба ишқи тамом даф мезад, баъд аз само 
Мавлоно пурсид, ки чаро рост намеистӣ? Ў воқеиятро нақл кард. Мавлоно  дасташро 
бар пушти ў молид ва дарҳол қаддаш рост шуд ва чун сарв равон шуд [9, с. 71].  

Гар Хизир дар бањр кишитиро шикаст, 
Сад дурустї дар шикасту Хизр њаст [2, с. 30]. 

Ин байт ишора ба қиссаи машҳури Мўсо ва Хизр ҳаст, ки Мавлоно барои баёни 
андешаҳои хеш дар маҷлисҳо аз он истифода менамуд. Барои таъкид варзидан ба 
бузургии Мавлоно Шамсиддин Аттор лаҳзаҳоеро аз маҷлиси орифи бузург нақл 
мекунад, ки “рўзе Мавлоно дар миёни мавъиза њикояти Мўсо ва Хизр 

айлайњиссаломро нақл мекард. Шамсиддини Аттор дар гўшаи масљид ба њузури тамом 
нишасата буд. Шахсеро дид ба сурати аљиб дар гўшаи дигар нишаста. Њар бор сар 
мељунбонид ва мегуфт рост мегўї. Он дарвеш чун ин калимаро шунид, донист ки вай 
Хизр айлайњиссалом аст. Даст дар домани ў зад, то аз ў истиъонат талабад. Хизр 
алайњиссаом гуфт, ки мо њама аз ў металабем ва ў ҳокими тамоми махлуқоти рўи олам 
аст, домани ў гир ва аз ў талаб кун, њарчї металабї. Шамсиддини Аттор гуфт: «Чун ба 
дастбўси Њазрати Мавлоно расидам, фармуд, ки Хизр алайњиссалом ва азизони дигар 
аз ошиќони мост. Дар њоле сар нињодам ва мурид шудам» [9, с. 423]. 

Хоља Аюб барои шарњ додани абёт баъзан аз худи «Маснавї», яъне аз 
дафтарњои дигари он байт меорад, ё аз забони худи Мавлоно, ё Сутон Валад 
њикоятњои аљибе меорад. Чунончи, дар ин байт: 

Љумла олам з-ин сабаб гумроњ шуд, 
Кам касе з-абдоли Њаќ огоњ шуд [2, с. 126]. 

Абдол дар луѓат ба маънои сифоти хоси Худо омадааст [5, с. 45]. Яъне, кам 
касоне ҳастанд, ки аз сифоти хоси Худо бехабаранд, чунончи Султон Валад мегўяд, ки 
“рўзе падарам дар мадрасаи муборак нишаста буд. Падарам фармуд, ки мусаллињат 
бошад. Филњол аз назар ѓоиб шуданд. Аз ин њол саволе кардам, фармуд, ки эшон аз 
муридони ѓайбанд, ки яке аз инњо вафот карда, ба талаби бадли ў омада буданд ва он 
чи саќое аз муњиббони мост, ки ба камоли њол ва маќомоти риљол расида. Ўро аз ман 
дархост карданд. Ишорат кардам то ўро бибаранд ва дар љойи мутавафї насб кунанд, 
баъд аз ёрон чандон, ки он саќќоро талаб карданд, дигар надиданд ва баъд аз ў вафоти 
Њазрати Мавлоно  ба зиёрати Њазрати Султон Валад  расид ва аз маќомоту дараљоти 
худ боз намуд ва ѓоиб шуд [9, с. 456]. 

Гуфта инак мо башар, эшон башар, 
Мову эшон бастаи хобему х(в)ар [2, с. 78]. 

Чалабї Љалолидини Сипањсолор ривоят кард, ки рўзе Њазрати Мавлоно аз 
хонаи Чалабї Њисомуддин омада, ба њамом рафт ва њафт шабонарўз дар хазинаи 
њаммом фурў нишаст, баъд аз он сар аз хона берун карда, аз хазинаи дил асрор ва 
маонї мефармуд ва ман менавиштам ва мусаммоти араќ ба куллї бар ман баста шуда 
буд ва вараќе тар намешуд. Њазрати Султон Валад даромад ва падари худро ба 
мадраса бурд, то њафтод шабонарўз само кард [9, с. 69]. 

Аз ќазо ин таъбия, ки нодир аст, 
Аз ќазо дон, к-ў ќазоро мункир аст [2, с. 33]. 

Таъбия билфатњ дар луѓат ба маънои сохтану оростани лашкар ва ба тартиб 
даровардани он барои љанг омадааст [8, 49]. Аз Султон Валад ривоят аст, ки Мавлоно 
Шамсиддин Табрезї дар аввалҳо аз падарам зориву илтимос мекардааст, ки яке аз 

розҳои пинҳоннамудаашро ба ў бикшояд. Падарам гуфт: «Чун ба дархост кардани 
дустиам омадаї, чаро бояд шукрона накунам? Гуфт хушҳолам. Оќибати њол чун 
висоли љамол бо камоли Њазрати Мавлоно даст дод ва аз суњбати он њазрат мањфуз 
шуд. Гўянд њафт касу нокас, ки дар камин буданд, мулњадвор кордњо ронданд ва 
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Њазрати Шамсиддин чунон наъра зад, ки он љамоат бењуш шуданд ва чун бањуш 
омаданд, ѓайр аз ќатраи хун њељ надиданд ва аз он рўз то ин дам нишоне ва асаре аз он 
пайдо нашуд. Чун ин хабарро Мавлоно Ҷалолиддини Балхї шунид, гуфт: Мо дар ин 
кор чї кораем, ў ќавл дода буд ва ќарор карда буд ки, сари худро ба шукронаи сирри 
мо нињад ва ќазои илоњї њикмати љаффулќаламро ба зуњур овард, баъд аз он фарёдњои 
азим карду само карданро оѓоз кард. Њазрати Султон Валад фармуд, ки чунончи 
њазрати Мўсо бо ќути нубувват љўёи Хизр буд, Њазрати Мавлоно низ бо вуљуди 
чандин маќомоту каромот ва анвору асрор толиби Шамсиддини Табрезї шуда буд ва 
маљмўи авлиё ва анбиё бад-ин талаб маъмуранд ва њазрати Мавлоно Шамсиддин низ 
аз ҷумлаи ин фидоиёни ошиқ буд [9, с. 200]. 

Љонњои баста андар обу гил, 
Чун рањанд аз обу гилњо шоддил. 
Дар њавои ишќи Њаќ раќсон шаванд, 
Њамчу ќурси бадр бенуќсон шаванд [2, с. 97]. 

Султон Валад нақл мекунад, ки падари бузургворам дар љавонї аз ѓояти 
парҳезгорї ҳеҷ гоҳ самоъ намекард. Чун бо Шамсиддини Табрезї шинос шуд, 
Шамсиддин ўро дар раќс овард ва чарх задан намуд. Малик мударриси Мавлоно, ки 
љамеи улум ва устоди акобири уламои Рум буд, мегўяд, ки мисли Мавлоно бузурге ва 
подшоње ва олиме ба раќс ва само касе нест ва ў мегўяд: “Як субҳ Мавлоно 
Ҷалолиддини Балхї бо Мавлоно Зайнуддин мулоќот кард. Ҷалилиддини Балхї  рўй ба 
сўи Зайнуддин карда, фармуд, ки дар шариат масъалае њаст, ки дар њолати дармондагї 
одамиро тановули мурдор ва чизњои њарому њалол мешавад, барои баќои нафси 
инсонї то ба куллї њалок намешавад. Акнун мардони Худоро њолате ва зарурате њаст, 
ки ба дараҷаи панҷгона ва истиќосот (бемории обхўра), ки дафъи он љуз ба само ва 
раќс дигар ба чизе даво нахоҳад ёфт. Зайнуддин гуфт аз њайбати Мавлоно бар ман 
њолати торї шуд, ки муддате бењуш афтодам, чун ба њуш омадам сар бар ќадамаш 
нињодам ва тавба карда ба ихлоси тамом мурид шудам ва ошиқи само гаштам, чунон 
кї само ба куллї ѓизои љони ман шуд”[8, с.234]. 

Ѓайби оянда бар эшон гашт фош, 
Зикри мозї пеши эшон гашт лош [2, с. 38]. 

Мозї дар луѓат ба маънои гузашта, пешина омадааст. Лош бошад ба маънои 
ночиз, беарзиш омадааст [7, с. 87]. Дар «Маноќиб-ул-орифин» зикр гардидааст, ки рўзе 
ҳазрати Мавлоно ду дасти муборак бардошта, овоз дод, ки биёед. Он гоњ фармуд, ки 
љамоате аз дур меоянд ва аз мо њалвои гарм мехоњанд. Ногоњ љамоате фозилон аз 
Туркистон ва Бухоро расиданд. Њазрати Мавлоно фармуд, ки агар моидаи Исо 
алайњиссаломро дархост мекардед, манзил мешуд то ба њалвоча расед. Илоњо аз 
мардони Худо њалво маталабед, балки талаби он кунед, ки мушкили шумо њал, во 
шавад ва ќуввати љон ва ѓизои шумо гардад [1, с. 48]. 

Њаст Ќуръон њолњои анбиё, 
Моњиёни бањри поки кибриё [2, с. 116]. 

Ривоят аст, ки дар шањри Ќуния хољае буд аз муњиббони Њазрати Мавлоно. 
Амир ном дошт. Чун азимати Њаљ кард, ба њар манзил ва маќоме ва шањре, ки мерасид 
Њазрати Мавлоноро он љо медид ва њайрон мешуд. Чун ба Димишќ расид, дид, ки 
болои масљиди љомеъ сир мефармояд ва ба сўи ў ишора мекунад. Аз њайбати он њолат 
бехуд шуд. Чун ба худ омад, он љо њељ касро надид. Њамчунон, њайрон ва ошуфтањол 
ба Каъбаи муаззама равон шуд. Чун ба тавофи Каъба мушарраф гашт, Њазрати 
Мавлоноро  дид, ки тавоф мекард ва низ бар кўњи Арафот дид, ки мунољот менамуд. 
Чун ба Ќуния расид ва ба шарафи дастбўси ў мушарраф шуд, фармуд ки “њољї амири 
Бектош мардон дар дари ќудрат мисоли моњї доимо бисёранд, ба њар љо ки хоњанд сар 
бурун кунанд ва рўй бинмоянд [9, с. 238]. 

Гар ту ин анбон зи нон холї кунї, 
Пур зи гавњарњои иљлолї кунї [2, с. 564]. 
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Мавлоно Бањоуддини Бањрї њикоят кард, ки рўзе Њазрати Мавлоно дар айёми 
зимистон, ки обњо ях мебаст ва то њалќ дар об фурў рафта, бар фарќи муборакаш об 
мерехт, то се шабонарўз дар он љо ќарор гирифт ва касеро тоби чуну чаро набуд ва 
ман бандаи бечора аз сари бехушї ва дилрешї фарёд кардам ва љомањо чок зада, 
зинњор хостам, ки оби сард дар ин фасл зиёнманд аст ва вуљуди муборак дар ѓояти 
латоиф ва нозукї метарсам, ки мабодо сардї асра кунад. Фармуд сардонро на 
мардонро ва аз об берун омада, ба само шурўъ карда, то нуњ шабонарўз дар само буд 
ва даме таваќќуф нанамуд. Ҳељ касро нигоҳ накард, ҳатто ёрони меҳрубонаш ба ў 
таомҳои лазиз муњайё карданд, Мавлоно ба таом низ илтифот накард ва фармуд, ки эй 
нафс, сабр кун ва аз ин таом махўр, ки агар бихўрї ў туро бихўрад ва баъд аз он боз ба 
само шурўъ кард [9, с. 489]. 

Ман касе дар нокасї дарёфтам,  
Пас касе дар нокасї дарбохтам [2, с. 569]. 

Рўзе Њазрати Султон Валад ба хидмати Њазрати Мавоно гуфт, ки «дар Ќурун 
барои Аналњаќ Мансурро бар дор карданд ва ба љањти субњони мо ќасди ќатли Боязид 
намуданд. Боз чандид машоихи киромро ба ќатл расониданд. Дар ин замон дар њар 
байти Худовандгор њазорон њазор калимаи Аналњаќ мундариљ мешуд ва касеро зањраи 
он инкор набуд. Њазрати Мавлоно табассумкунон фармуд, ки эшонро маќоми ошиќї 
буд. Ва ошиќон балокуш мебошанд. Ва моро маќоми маъшуќе аст ва маъшуќ пайваста 
фармонраво ва мутеъ бошад ва султони арвоњу амир нуфус ва њокими аќвал бувад» [9, 
с. 493]. 

Асли ѓайратњо бидонед аз Илоњ  
Они халќон фаръи Њаќ беиштибоњ [2, с. 219]. 

Дар «Маноќиб-ул-орифин» омадааст, ки Султон Валад ривоят мекунад, ки 
“падари бузургворамро мањбуби ёре буд дар Димишќ, ки Шайх Њамидиддин ном ва 
ўро бисёр дўст медошт. Чун падарам аз Димишќ сўи Рум азимат намудем, гуфтам 
Шайх Њамидиддинро ҳам бо худ гирем, падарам гуфт, ки Шайхи салоњи мо ба Ќуния 
аст. Нашояд, ки ўро онљо барем, ки ду валии Худо ду шеранд, ки аз ѓайрат дар як 
мавзеъ нагунљанд. Пурсидам, ки шумо чун тавонед сохтан? Гуфт: «Падари мушфиќ бо 
њамаи фарзандон метавонад сохтан, аммо фарзандон бо њамдигар насозанд, чунончи 
Яъќуб алайњиссалом бо фарзандони худ месохт, аммо бародарони Юсуф 
алайњиссалом ўро намехостанд ва рашкњо мебурданд [9, с.83]. 

Њар кї ширин мезияд, ў талх мурд, 
Њар кї ў танро парастад, љон набурд [2, 154]. 

Бузурге аз Њазрати Мавлоно илтимос кард, ки чизе бифармо, то дар ваќти марг 
маро дарду ранљ набошад. Фармуд, ки марг њамчун камони хоразм аст, баѓоят мањкам 
ва сахт, солњо ба кабода кашидани он мадовимат бояд намуд, то ќодир шавад 
баркашидани он камон. Кабодаи камони марг мадовимати ибодат ва хайрот ва 
њасанот ва саховати молу тан аст. Чун саховат хў карда бошї ва мутаќозиёни љон бар 
ту оянд ва аз ту љалби љон кунанд, бе њељ зањмате ва дарде осон љони худро исори 
ишон кунї ва амонати Њаќро аз њазрати Њаќ дареѓ надорї [9, с. 38]. 

Аз ин рў, ба назари мо ошної ба рўзгори Мавлоно тавассути маноќибномањо 
фоидањое дар маърифати маснавї низ дар пай дорад. Шорењи «Асрор-ул-ѓиюб» зимни 
ташрењи абёти «Маснавї» бештар њамон њикоётеро ба шарњи худ ворид кардааст, ки 
баёнгари азамату бузургии Мавлоно ва намоёнгари шукўњи маснавї њастанд. 
Чунончи, дар мисраи авали байти  

«Маснавї чун сайќали арвоњ буд, 
Бозгашташ рўзи истифтоњ буд»  

Бо ишора ба маќоми рафеи маснавї њикояти зеринро наќл мекунад: “Рўзе 

Њусомуддин Чалабї дар назди Њазрати Мавлоно  нақл мекард, ки имшаб дар хоб 
дидам, ки Њазрати Билол (р) Каломуллоњро бар болои сар бардошта буд ва Њазрати 
Саидалмурсалин (с) китоби маснавиро дар бар гирифта мутолиа мефармуд ва бо 
асњоби киром мубоњот мекард ва тафохур менамуд. Њазрати Мавлоно мефармуд, ки  
“эй валлоњ, ончунон аст, ки чашми мубораки шумо дид, дидаи шумо нодида гўяд ва 
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њар дидае, ки бад-он дидае дидор дида гардад ва аз ањли дида шавад, то ѓайбњош дида 
шавад” [9, с. 413] . 

Тавассути њикоёти марбут ба рўзгори Мавлоно, ки дар «Маноќиб-ул-орифин» 
баён гардидаанд, пайванд бахшидан ва шарњу тавзењ додани абёт ќобили таваљљуњ 
буда, дар фањми маснавї хеле созгор аст. Чунончи, дар мисоли зерин мушоњида 
мекунем: 

Шовируњунна пас он гањ холифу, 
Инна ман лам яъсињина толифу [2, с. 189]. 

Рўзе њазрати Мавлоно дар тафсири «шовируњунна ва холифуњунна» маонї 
мегуфт. Дар он зимн ин њикоят фармуд, ки «рўзе Ибни Масъуд (р) дар шањри Басра 
дар боми сарои худ сайр мекард. Ба хотуни худ ишора кард, ки «ман аз ин бом фурў 
љањам?». Зан фарёд кард ва гуфт: Нашояд! Ў нашнид ва аз он баландї фурў љањид. Аз 
њукми ќазо пояш шикаст. Баъд аз он ки соњибфирош шуда буд, љамъе ќазоват аз 

Димишќ биомаданд, ки асптози беҳтарин дар байни мардум туї, бояд, ки њозир шавї, 
то ба машварати акобир аз миён Усмонро баргирем. Гуфт: Дар ин њолат, ки мебинем, 
аслан маљоли њаракат надорам. Ба баракати он шикаст, ки аз он ќазияи гарданшикан 
амон ёфт ва њозир нашуд, бигуфт: Хилофи зан кардан маро аз гуноњи кабоир рањонид 
ва бо инояти махфї расонид [9, с. 74]. 

Ё Алї, аз љумлаи тооти роњ, 
Баргузин ту сояи хоси Илоњ [2, с. 92]. 

Муњаммадбеки Уљї, ки қозї дар диёри Уљ буд, чун ба Ќуния расид, ба зиёрати, 
Њазрати Мавлоно мушарраф гашт, мурид шуд ва ёрмандї талабид, ба Ќайсария рафт. 
Магар дар он айём мардуми ў бозаргон Хоља Маљдуддинро ѓорат карда, ќариб панљоњ 
њазор дирам ќумош бурда буданд. Чун Маљдуддин зорию таваллои ўро дид, дар кунљи 
мадраса рафта зери лаб мегуфт, ки: «Эй мардаки њаромї, чандин моли моро бурдї ва 
хунрезї мекунї ва кумак мехоњї, њаќќо, ки дар ќиёмат хасми ту хоњам шуд, куљо аз 
ман хоњї расид? Њазрати Мавлоно шак кард ва ба тундии тамом наъра зад ва гуфт, ки 
«парҳезгорї кун? Ҳар ки аз мадрасаи мо бигзарад, бирањад. Дарњол Хоља Маљдуддин 
сар нињода маљмўи моли ўро пињил кард. Ва чун Муњаммадбек аз ин њол огоњ шуд, 
тамоми моли ўро ба ќосидони амин фиристод ва чандин туњфаи дигар ирсол карда, 
узрњо хост. Њамчунин Хоља Маљдуддин маљмўи молро садақа намуда, самои азим 
бидод [9, с. 71]. 

Уммати Ањмад, ки њастанд аз киром, 
То ќиёмат њаст, боќї он таом [2, с. 154]. 

Мавлоно Бањоиддини Бањрї ривоят кард, ки рўзе Њазрати Мавлоно омаду ба 
фароѓат нишаст. Андешидам, ки таоме пайдо кунам. Фармуд, ки чизе биёр. 
Хидматгорро бар забони румї гуфтам, ки мо чї дорем? Гуфт: Њамин дам таом хўрдем, 
дег оби гарм нињодам, то косањо бишўям. Њазрати Мавлоно   фармуд, ки он дег биёрад 
ва сањну коса хост ва дигарро бар он љо ба дасти худ бипардохт. Дидам, ки камтар 
биринље буд, баѓоят хуб ва дар лаззат беназир. Њамагон њайрон мондем. Фармуд, ки 
«ин таом аз ѓайб аст, бояд хўрд. Ва он буд, ки тарки молу хонаву ёр кардаму муриди 
Мавлоно шудам» [9, с. 453]. 

Тавассути «Асрор-ул-ѓиюб»-и Хоља Аюби Порсо аз бањри пургуњари «Маснавї»-
и Мавлоно ошно гардидем ва каме њам бошад, шояд як ќатрае ё хурдтар аз он њам 
марвориде ба даст овардем. Маърифат ва шарњи румузи «Маснавї» ва лаҳазоти 
мухталифи Маволоноро муњаќќиќи беназири эронї Абдулњусайни Зарринкўб чунин 
баён кардааст: «…Як маъхази умда барои фањми дурусти Маснавї ќатъан ањволи худи 
Мавлоност, чаро ки бисёре аз ишороту румузми Маснавї ба ањволу таљоруби худи ў 
марбут аст ва касе, ки худаш тасрењ мекунад, ин ки:  

“Бењтар он бошад, ки сирри дилбарон,  
Гуфта ояд дар њадиси дигарон …ќатъан мебоист њамон гуна, ки писараш Султон 

Валад ишора дорад, дар бисёре аз он чї мегўяд бештар ба ањволу таљоруби худ назар 
дошта бошад ва бад ин гуна Маснавї дар айни њол мебоист то њадди зиёде тафсиру 
таваљљуњи тарзи сулук ва нањваи њаёти худи ў бошад …» [3, с. 277]. 
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Хулоса метавон гуфт, ки ҳар лаҳзаву ҳар воқеаи рўзгори Мавлоно  аввалан ба мо 

дарси ибрат аст. Дуюм, бузургию азамати Мавлоноро нишон медиҳад. Чунки дар дарёи 
гавњарбори Мавлоно Ҷалолиддини Балхї каломи малакутї љорї мебошад ва ҳар 
марвориди ин дарёри бузург як панде ё ҳикмате дорад аз рўзгори Мавлоно барои мо. 
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ЗИНДАГИНОМАИ ҶАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ ДАР 

«АСРОР–УЛ-ЃИЮБ»-и ХОҶА АЮБ 

Дар мақола бори нахуст муњимтарин усуле, ки Хоља Аюб дар шарњи «Маснавии 
маънавї» ба кор бурдааст, ин шарњи абёт бо истифода аз наќлу њикоёти марбут ба 
зиндагии Мавлоно мебошад, истифода шудааст. Хоља Аюб рољеъ ба рўзгори Мавлоно 

њикояҳои љолиберо аз “Хулосат-ул-маноќиб„-и Шайх Абдулатиф ва аз “Маноқиб –ул- 
орифин” и Шамсиддин Афлокї овардааст. 

Хоља Аюби Порсо бо ин усули кори хеш гулњои маърифатии бўстони 
«Маснавї»-ро бо тамоми нозукињояш барои мо пешнињод кардааст. Њар байт, њар 
фард, њар вожа, њар њарфи «Маснавии маънавї»-и Мавлоно равшанкунандаи замири 
мо, умедбахши ќалбњои мо ва роњкушои манзилњои мо ба сўи бињишти љовидона 
мебошад.  

Ин шарҳ барои боз ҳам хубтар шинохта шудани шахсият ва ҷаҳонбинии 
Мавлавӣ барои мо равзанаи тозае боз мекунад. Дар ҳақиқат, аз ҳикояҳои Маснавӣ 
румуз ва лаҳазоти мухталифи рўзгори Ҷалолиддин Балхиро метавон дар сафаҳоти он 
ба хубӣ мушоҳида кард. 

Ҳар як ҳикояе, ки дар “Маснавии маънавӣ”-и Ҷалолиддини Балхӣ омадааст, ҳам 
бозгўкунандаи рўзгори ў мебошаду ҳам нишондиҳанда ва роҳкушо дар рўзгори мо ба 
ҳисоб меравад. 

Аз ин рў, ба назари мо ошної ба рўзгори Мавлоно тавассути маноќибномањо 
фоидањое дар маърифати маснавї низ дар пай дорад. Шорењи «Асрор-ул-ѓиюб» зимни 
ташрењи абёти маснавї бештар њамон њикоётеро ба шарњи худ ворид кардааст, ки 
баёнгари азамату бузургии Мавлоно Ҷалолиддини Балхї ва намоёнгари шукўҳи 
Маснавї ҳастанд. 

Калидвожаҳо: Ҷалолиддини Балхї, рўзгор, “Маснавии маънавї”, “Асрор –ул- 
ѓиюб”, ҳикоя, нақл, Хоҷа Аюб, ривоят, Шамси Табрезї, само. 

 
ЖИЗНЬ ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ В «АСРОР-УЛЬ-ГИЙУБ» ХОДЖИ АЮБА 

В этой статье впервые наиболее важный метод, который Ходжа Аюб 
использовал в своем объяснении «Масневи маневи» представляет собой обзор стихов с 
исползованием рассказов и перенос, связанных с жизнью Мевланы. Ходжа Аюб 
представляет интересные истории о жизни Мевланы из «Хулосат-уль-манокиб» Шейха 
Абдулатифа и Шамсиддина Афлоки из «Манакиб-уль-Орифин».  
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Благодаря такому методу работы Ходжа Аюби Порсо подарил нам цветы сада 
Маснави со всеми его деталями. Каждый стих, каждый полустиший, каждое слово, 
каждая буква «Масневи манави» Мевланы — это отражение нашего времен, надежды 
наших сердец и проводника наших домов вечному раю. 

В этой комментарии открывается мир и мировозрение Мавлави. Здесь 
говорится как лучия наблюдать в рассказах Масневи светлые маменты Джалолиддина 
Балхи. 

Каждый рассказ написанный в Масневи Джалолиддина Балхи открывает и 
наставляет путь к жизни. 

Таким образом, нам кажется, что знакомство с жизню Мавлоно через пособия 
также имеет преимущества обучения Масневи. Комментарий «Асрор аль -Гийуб» в 
комментарии к писанию Масневи включал в себя ту же историю, выражая величие 
Мевланы Джалолиддина Балхи и выдающегося деятеля Масневи. 

Ключевые слова: Джалолиддин Балхи, жизнь, «Масневи маневи», «Асрор-уль - 
Гийуб», рассказ, перенос, Ходжа Аюб, история, Шамси Табрези, само. 

 
LIFE OF JALOLUDDIN BALKHI IN «ASROR- UL- GHIYUB» OF KHOJA AYUB 

In this article for the fist time represents the method, which Khoja Ayub used in his 
interpretation of «Mathnavii ma’navi» observes poetry with using tales an transfers which are 
conected with the life of Mavlana. Koja Ayub gives interesting stories about Mavlana’s life 
from «Khulosat -ul -manokib» of Sheykh Abdulatif and Shamsiddin Afloki from «Manaqib- 
ul- orifin». 

Due to such method of work Khoja Ayubi Porso gave us garden of flowers of the 
Mathnavi with all of his detales. Each poetry, every hemistich, every word each letter of 
Mawlanas «Mathnavii ma’navi» – is the reflection of our time, hopes of our hearts and 
conductor of our homes to eternal paradise. 

This issue also in ights us to better study personality and outlook of Mavlavi. In fact, 
from stories of Mathnavi one can learn the whole life of Jaloliddin Balkhi. 

All the stories which are present in Masnavi of Jaloliddin Balkhi in the speaker of his 
life and pointer and driver of our life. 

Thus, it seems to us that introducing with Mavlana’s life through allowance also has 
adwantages of learning of Mathnavi. Comments of «Asror -ul -Giyub» in the commentary on 
the Masnevi , scripture included the same story expressing the greatness and greatness of the 
Mawlana Jaloliddin Balkhi and the outsanding figure Masnevi. 

Keywords: Jalaliddin Balkhy, life, «Mathnavii ma’navi», «Asror –ul- Giyub», tale, 
carryover, Khoja Ayub, history, Shamsi Tabrezi. 
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ТАЊАВВУЛОТИ ТАЊЌИЌИ ПРОБЛЕМАЊОИ ПЕДАГОГЇ ВА ТААССУРИ ОН 
ДАР НИЗОМИ МАОРИФ ВА ИЛМ 

 
Раљабзода М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Назарияи илмсанљї ба нимаи дуюми садаи ХХ рост меояд ва он маъмулан аз 
тарафи муњаќќиќони собиќ Иттињоди Шўравї њамчун як риштаи људогонаи илмї 
меъёргузорї карда шуд. Илова бар ин, вобаста ба роњу равиши корњои илмї ва 
тањќиќотї аз тарафи муњаќќиќони соњањои гуногун андешаву муњокимаронињои љолиб 
ва дар баробари ин ќобили мубоњиса дар китобу рисолањои илмї ва монографияњо 
ироа мегардид. Азбаски дар низоми собиќ Иттињоди Шўравї Љумњурии Тољикистон 
дар шабакаи ягонаи илмии ин кишвар ќарор дошт, масъалањои илмсанљї ва заминањои 
методологиву назарии улуми гуногун мањз дар доираи њамин шабакаи ягонаи собиќ 
Иттињоди Шўравї роњандозї мегардид. Бинобар ин, роњу равиши тањќиќот, инчунин, 
масоили илмсанљиву квалиметрї дар фазои собиќ Иттињоди Шўравї яксон ва 
њамоњангии устувору ногусастанї дошт.  

Вобаста ба масъалањои илмсанљї ва равишу роњи тањќиќот, тарзу меъёрњои пеш 
бурдани пажўњиш ва корњои илмию тањќиќотї ќолабњои яксон бештар дар пажўњишњои 
гуногун ба забони русї тањия ва мунташир мегардиданд. Бинобар ин, дар ин росто 
метавон баъзе сарчашмањои илмсанљиро мушаххасан дар риштаи педагогика мавриди 

тањќиќ ќарор дод, ки дар нимаи дуюми садаи ХХ ва, махсусан, дар оғози садаи нав рўи 
кор омаданд.  

Аз љумла дар рисолаи доктории Л.В. Ишкова «Структурно-интегративная 
методология квалиметрии целостности в образовательных системах» тамоми 
вазифањое, ки муаллиф ба миён гузошта буд, иљро гардидаанд. Тањќиќот андешаро 
нисбат ба зурурати тањияи методологияи мукаммали сохторї-интегративии тањсилот ва 
љорї намудани он дар амалияи квалиметрї исбот намудааст [8, с. 12].  

Мафњуми «мукаммалї» дар амалияи тањсилот, аз љумла амалияи квалиметрї, 
аксаран ба мафњуми «њамгиро» ё робитањои фаннї нисбат дода мешавад. Ба мо муяссар 
гардид, ки фарќияти мафњумњои «мукаммалї», «њамгиро» ва «робита»-ро исбот 
намоем. 

Ба андешаи мо, њамгиро дар ќаринаи мукаммалї дар тањсилот раванди ба 
сохтори тањсилот (робитањо) додани хусусиятњои хоси њамгирої (ки мукаммалиро 
ифода мекунанд) љињати табдили сохтори умумї ба сохтори њамгиро мебошад, ки он 
заминаи пешбари низоми мукаммали (комили, ё томи) тањсилот мебошад. 

Мафњуми нави «принсипи мукаммалии сохторї-интегративї»-ро мо ба сифати 
меъёри роњнамои фаъолияти квалиметрї истифода мебарем, ки он бањри ноил гардидан 
ба маќсадњои гузошташудаи ташхисї дар назария ва амалияи тањсилот равона карда 
шудааст. Натиљањои тањќиќот имкон медињанд, ки оид ба таѓйирёбии идеологияи 
идоракунии педагогї ва лоињакашї бо роњи табдилдињии сохтори он тавассути ворид 
намудани ин ё он амсилаи квалиметрии мукаммалї дар низомњои тањсилоти сохтори 
мазкур андеша намоем.  

Тањќиќот ба муаллиф имкон дод, ки дурнамои самтњои фаъолиятро оид ба 
методологияи сохторї-њамгиройии квлиметрияи мукаммали тањсилот, аз љумла бунёди 
Маркази рушди стратегии тањсилоти минтаќавї, ки ба коркарди барномањои стратегии 
такмил ва мониторинги сифат, њамзамон, тањсилоти босамар ва квалитативї равона 
карда шудааст; тањияи амсилаи идоранамоии сифати тањсилот дар шакли андоза ва 
меъёрњои нави фаъолият, ки аз низоми њавасмандињо барои ноил гардидан ба 
фаъолияти босамар ва сифати баланди тањсилот иборат аст; бунёди амсилаи нави 
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муњити шаффофу дастраси иљтимої-фарњангии тањсилот бо таъминоти ягонаи 
иттилоотї-ташхисиро муайян намояд. 

Тањќиќот дар сохтори мутазод ва мураккаби тањсилоти мукаммал тамоюлот ва 
ќонуниятњои зерин: мављудияти заминањои мутобиќат миёни лоињакашї ва татбиќи 
њамгироии сохторї бо назардошти дифференсатсияи низом дар соњаи стандартсозии 
тањсилот бо маќсади баланд бардоштани сифати он, самаранокї ва хушсифатї 
(квалитативият); вусъати воќеии бартарияти мукаммалї дар квалиметрияи педагогї, ки 
аз ниёзи доимоафзояндаи соњањои гуногуни амалияи педагогї ва иљтимої бармеояд; 
наќши пешбари равандњои њамгиро дар механизмњои квалиметрии тањсилот; ягонагии 
диалектикии њамгирої ва дифференсиатсияи ду љанбаи ба њам пайвасти раванди 
ташаккули дониши мукаммали илмї-педагогиро муайян намудааст. Натиљањои асосии 
тањќиќот аз инњо иборатанд: 

1. Маљмўи талаботи умумиилмии методологие ошкор карда шудаанд, ки асоси 
онро баррасии объектњои тањсилот њамчун низомњои мукаммал ташкил медињанд, ки 
њангоми тањлили афзалиятњо сохтори дохилии онњо нигоњ дошта мешавад; 

2. Консепсияи мукаммалии тањсилот тањия гардидааст, ки онро мо бо имконияти 
ташкили њамон гуна низоми тањсилоте алоќаманд медонем, ки љузъњои он ба њамдигар 
мутазод нестанд, яке аз дигаре бармеояд ва бо њамдигар алоќаманд мебошанд; дар 
заминаи таѓйирнопазирї (инвариантї), когнитивї, бисёрфарњангї ва аксиологї бо њам 
њамгиро буда, бо маќсадњои худ ва дар маљмўъ, ба натиљаи маќсадњои соњаи тањсилот 
мутобиќат менамоянд; 

3. Дар самти ташаккули мукаммалї дар тањсилот ва ташхиси он як силсила 
мафњум, ё худ дефинитсияњои квалиметрияи педагогї асоснок карда шудаанд. 
Мафњумњои нави зерин: соњаи њамгиройии дидактикї (интегрирующая дидактическая 
метаобласть, њамгиройии асосї ва инъикосшаванда), сифатнокии низомњои тањсилот, 
арзёбии перманентї (яъне, пайваста, доимї), мураккабии сохторї ва мураккабии 
мундариља ворид карда шудаанд; 

4. Робитањои њамгиройи мукаммалсоз њамчун асоси мундариљаи амсилаи 
сохторї-њамгиройии донишњои таълимї ва илмї маънидод карда шудаанд. Зери 
мафњуми амсилаи сохторї-њамгиройии дониши таълимї ва илмї мо шакли махсуси 
инъикоси мукаммалу гуногунсатњи низоми дониши илмиро арзёбї мекунем, ки дар 
мундариљаи тањсилот таљассум ёфтааст; 

5. Дар заминаи тавсияњои квалиметрии мутобиќат, ки аз натиљањои тањќиќот 
бармеоянд, амсилаи квалиметрии мукаммали тањсилот тањия ва дар амал санљида 
шудааст; 

6. Масъалањои амалия ва методологияи мукаммалии мониторинги педагогї ва 
заминањои меъёрии он баррасї гардидаанд; Таљрибаи дар методология ва амалияи 
квалиметрияи мукаммалии тањсилоти алтернативии беруназмактабї љорї  намудани 
муносибати (услуби) сохторї-њамгирої татбиќ карда шудааст; Барои дар низоми 
ташаккули фарњанги тањќиќотии хонандагон (тањсилоти иловагї), низоми назорати 
квалиметрии фаъолияти педагогї ва дар низоми тањсилоти миёнаи касбї љорї 
намудани тавсияњо барои ташхис ва услубњои методологї коркард шудаанд; 

7. Санљиши таљрибавии самаранокии ба амалия равонашудаи методологияи 
сохторї-њамгиройии мукаммалї дар  тањсилот (баќайдгиранда, озмоишї (таълимї, 
ташаккулдињанда) ва озмоишњои назоратї ба анљом расонида шуданд. Услубњои 
умумипедагогї ва омории арзёбии самараи мусбати ќарорњои пешбинишудаи 
методологиро њамчун асоси квалиметрияи мукаммалї дар низомњои тањсилот собит 
намуданд. 

Дар маќолаи «Аттестатсияи кадрњои илмии ихтисосњои педагогї ва психологї» 
академик Д.И. Фелдштейн проблемаи сифати тањќиќоти диссертатсионии довталабон 
барои дарёфти дараљаи илмии номзад ва доктори илмњои педагогї ва психологиро 
баррасї намудааст [9]. 

Ба андешаи муаллифи маќола, раиси Шўрои коршиносон оид ба педагогика ва 
психологияи КОА-и Вазорати маориф ва илми Россия, ноиби президенти Академияи 
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тањсилоти Россия аттестатсияи кадрњои илмї, яъне сазовор донистан барои дарёфти  
илмї мањз арзёбии тањќиќоти диссертатсионї набуда, балки дар баробари ин азрёбии 
«воридшавии» корманди илмї ба љомеаи илмї: мављудияти интишороти илмї, 
маърўзањо, рисолањо, маќолањо, иштирок дар мубоњисањо, шумора ва сифати  
маърўзањо дар њамоишњо ва конференсияњои илмї ва монанди инњо мебошад. 
Диссертатсия натиљаи коркарди маводест, ки љанбаи илмї дорад. Муаллиф дар асоси 
мисолњои мушаххас камбудии тањќиќоти диссертатсионї: мављуд набудани навгонии 
тањќиќот, ошкоро рўйнавис ва аз худ кардани ѓояњо, мањдудият ва  муњиммият 
надоштани фарзия ва мавзўъњо, љумлабандии ѓалат, бесаводии методологии бисёр 
довталабони дараљањои илмиро тањлил намудааст. 
Масъулият барои дар сатњи зарурї иљро нагардидани рисолањои илмї дар баробари 
унвонљўён бар дўши љомеаи коршиносон: роњбарони илмї, олимон, аъзои шўроњои 
диссертатсионї, лабораторияњо, кафедрањо, муќарризон, мушовирон, кормандони 
муассисањои пешбар ва коршиносони КОА аст. 

Њамзамон, муаллиф тадбирњоеро пешнињод намудааст, ки туфайли онњо вазъи 
мураккаби баамаломадаро дар соњаи омодасозї ва њимояи тањќиќоти диссертатсионї, 
тасдиќи натиљаи онњо бартараф менамояд, ки маќоми илмии олим ва эътирофи 
иљтимоии ўро муайян мекунад. 

Дар китоби «Современное диссертационное исследование по педагогике: оценки 
качества. Книга для эксперта» масъалањои арзёбии сифати тањќиќоти диссертатсионї 
оид ба педагогика тањлил карда шудаанд, ки барои мушаххасгардонии низоми 
мављудаи ташхис ва ба он ворид намудани илова ва тасњењот имкон фароњам меорад. 
Дар ин асар, инчунин, ба тањлили масъалањои дарки моњияти тањќиќоти 
диссертатсионї, арзёбии он дар ќаринаи рушди донишњои назариву илмї таваљљуњи 
зиёд зоњир гардидааст. Мавќеи муњаќќиќ љињати истифодаи дониш оид ба амсилањои 
рушди илм муайян гардидааст, ки дар фалсафа барои рушди донишњои илмї ва дар 
диссертатсияњо оид ба педагогика андўхта шудаанд [3]. 

Дар дастури В.В. Краевский «Методология педагогики: пособие для педагогов-
исследователей» тамоюлоти дарки кори илмї, ки ба мантиќи тањќиќот, пеш аз њама, 
диссертатсия, асосноксозии тавсифоти асосии он: мавзўъ, объект ва предмет, маќсаду 
вазифањо, фарзияњо ва нуктањои асосии њимояшаванда ва амсоли ин вобаста аст, 
баррасї гардида, онро метавон дар машѓулиятњои лексионї, семинарї, инчунин, барои 
тањияи корњои курсї ва рисолањои хатми донишљўён истифода бурд [10].  

Дар маълумотномаи Н.И. Загузов «Докторские диссертации по педагогике и 
психологии» муаллиф довталабони дараљањои илмиро бо намудњои тањќиќоти 
диссертатсионї, талаботи методологї барои муайян намудани љузъиёти асосии 
диссертатсия, ќоидањои интишори натиљањои асосии тањќиќот дар нашрияњои илмї, 
технологияи корњо ва тартиби пешнињоди кори диссертатсионї ба њимоя шинос 
менамояд [6]. 

Дар маълумотнома вариантњои ороиши дурусти натиљањои тањќиќоти илмї 
инъикос ёфтаанд. Муаллиф аз диссертатсияњое, ки КАО-и давлатии Россия тасдиќ 
намудааст, мисолњо овардааст. Бо сабабњои маълум, ному насаби унвонљўён ва мавзўи 
кори илмии онњо нишон дода нашудаанд. Илова бар ин, аз баъзе иштибоњоти ќолабї, 
ки њангоми экспертизаи диссертатсияњои номзадї ба назар мерасанд, мисолњо оварда 
шудаанд. 

Дар замимаи он, инчунин, талаботи асосї нисбат ба диссертатсияњо оид ба 
педагогика, нусха аз асноди меъёрї, маслињатњои муфид оид ба омодасозии њуљљатњо ба 
њимоя ва луѓат-маълумотномаи мафњумњо ва истилоњоти асосї инъикос ёфтаанд, ки 
њангоми омодагї ва њимояи диссертатсия истифода бурда мешаванд. 

Дар китоби муаллифон А. А. Захаров ва Т.Г. Захарова «Как написать и защитить 
диссертацию» ѓояњо, андешањо, тарзу усулњои амалї, методї, технологї ва маслињатњои 
зарурї ба кормандони илмї, унвонљўён, аспирантон ва донишљўён љамъоварї шудаанд 
[7]. Муаллифон моро зина ба зина ба тамоми марњилањои тањќиќот ва тайёркунии кори 
эљодї шинос намуда, оид ба тарзу усулњои омодасозии њуљљатњо, ирсоли онњо ба 



84 

 

маќомоти дахлдор, истифодаи њуруфоти англисї дар кори илмї ва монанди ин 
масъалањо маслињат медињад. 

Дастури Б.А. Райзберг «Диссертация и ученая степень» дар ќиёс ба дастурњое, ки 
то имрўз барои унвонљўёни дараљањои номзадї ва докторї чоп гардидаанд, нисбатан 
фарогир ва мукаммал буда, дар он таѓйироте, ки тўли солњои 2002-2009 оид ба тартиби 
додани дараљањои илмї ба вуќўъ омадаанд, инчунин, «Номгўйи ихтисоси кормандони 
илмї» инъикос ёфтаанд, ки соли 2009-ум таљдид назар шуда буд [15]. 

Ќайдњои мухтасари муњаќќиќон аз ќабили Куана Чой зери унвони «Как 
опубликоваться в престижных журналах» барои тамоми олимони пажўњишњои академї 
судманд аст. Ин роњнамо фарогири андешањоест, ки барои муаллифони муосир 
манфиатовар мебошанд. Маќсади он «мусоидат намудан ба манфиати њарчи бештари 
одамон» аст. Агар Шумо тибќи аксарияти ин ќоидањо амал кунед, эњтимоли болоравї 
дар мансаб ё соњиби вазифаи нав шуданатон ба маротиб меафзояд. Агар аксарияти 
муаллифон малакањои асосии дар ин дастур инъикосёфтаро аз худ кунанд, он гоњ онњо 
на барои худнамої, балки барои љолибият, поквиљдонї ва дурустии ѓояњои худ раќобат 
хоњанд кард» [11].  

Дар дастури таълимї-методии Т.С. Бойко, Ю.В. Рожков «Научные работы» 
масъалањои асосии вобаста ба ороиш, навишт ва омодасозии корњои илмї: 
диссертатсияњои магистрї ва номзадї, корњои курсї, рисолањои хатм, рефератњо 
баррасї гардидаанд. Дастур барои унвонљўён, аспирантон, магистрантон ва 
донишљўёни муассисањои тањсилоти олии касбї пешбинї шудааст [1]. 

Муаллиф Л. Ваковетс дар тањќиќоти хеш «Диссертация как вид научного 
произведения» ќайд менамояд, ки кори диссертатсионї њамчун асари илмї вижагї ва 
моњияти баѓоят ба худ хосро дорост. Вай аз дигар асарњои илмї, пеш аз њама, бо он 
фарќ мекунад, ки он дар низоми илмњо функсияи тахассусиро иљро мекунад, яъне вай 
барои омодагї ба њимояи фарогир ва гирифтани дараљаи илмї мебошад. Аз ин рў, 
вазифаи асосии муаллиф дар ин маврид намоиши тахассуси илмї ва мустаќилияти 

мањорат аст [2]. 
Дастури амалии Ф.А. Кузин «Кандидатская диссертация. Методика написания, 

правила оформления и порядок защиты» аввалин кўшиш барои баррасии тамоми 
раванди омодагї ва пешбурди тањќиќоти диссертатсионї мебошад. Дар он техникаи 
асосї, методика ва методологияи кори илмї, тарзу усулњои навиштани вариантњои 
сиёњнавис ва асосии диссертатсия, инчунин, ќоидањои ороиши маводи ранга ва матн бо 
назардошти талабот нисбат ба дастнависе, ки ба чоп супорида мешавад, инъикос 
ёфтаанд. Дар дастур методикаи тартибдињии автореферати кори диссертатсионї ва 
тартиби њимояи расмии он ба таври муфассал тасвир ёфтааст. Дар ќиёс аз дигар 
китобњое, ки ба њамин мавзўъ бахшида шудаанд, дар ин дастур диссертатсия аз нигоњи 
китобшиносї баррасї гардида, новобаста аз он ки диссертант барои кадом дараљаи 
академї ё илмї довталаб аст, он њамчун намуди махсуси асари илмї, ки дар он 
тањќиќоти илмї тавассути васоити адабиёт инъикос меёбад, арзёбї гардидааст [12]. Он 
ба унвонљуён, аспирантон, магистрантон ва роњбарони илмии онњо тавсия шудааст. 
Дастур, инчунин, ба докторантон ва њамаи онњое, ки сатњи фарњанги кори илмии хешро 
баланд бардоштан мехоњанд, муфид мебошад. 

Дар монографияи Н.А. Вершинина «Структура педагогики: методология 
исследования» [4] тасаввуроти назариявї оид ба фанни мазкур мураттаб сохта шуда, 
дар ин замина, сохтори педагогика асоснок карда шудааст; методология ва мавзўоти 
тањќиќоти илмшиносї дар соњаи илмњои педагогї пешнињод гардидааст; нисбат ба 
тањлили сохтори педагогика муносибати фаннї коркард шуда, механизми рушди 
фанњои мушаххаси педагогї ошкор ва марњилањои рушди онњо пешнињод гардидааст. 
Асари мазкур барои муњаќќиќони самти рушди фанњои педагогї ва њамаи онњое, ки ба 
илмшиносии педагогї таваљљуњ доранд, инчунин, донишљўён ва омўзгорони 
муассисањои тањсилоти касбии педагогї муфид мебошад. 
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Дар тавсияњои методии В.М. Полонский «Критерии оценки качества 
(диссертаций) по педагогическим наукам» [14] масъалањои сифат ва арзёбии тањќиќоти 
илмї-педагогї мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 

Мусалламан, методология (аз юнонї methodos – роњи тањќиќот ва logos – 
мафњум) – таълимот оид ба методи илмии маърифат аст ва дар баробари ин маљмўи 
методњое аст, ки дар соњаи мушаххаси илм истифода бурда мешаванд. 

Дар баробари ин, методология роњи тањќиќот, муносибат ба нисбат ба падидаву 
њодисањои мавриди тањќиќ, роњи бонизоми идроки илмї ва муќаррарсозии њаќиќат аст. 

Китоби Ю.Г. Волков «Как защитить диссертацию: новое о главном» ба онњое 
тавсия дода шудааст, ки дар шароити мураккабшавии талабот нисбат ба њимояи 
диссертатсияњо барои дарёфти дараљањои илмии номзад ва доктори илм талош 
меварзанд ва новобаста ба мушкилот барои расидан ба маќсад - соњиб шудан ба 
дараљаи илмї кўшиш мекунанд. Дастури амалии мазкур ба онњое, ки дар марњилаи басо 
муњим - пешдифоъ ќарор дошта, барои бартараф намудани мушкилоти њамин марњила 
ва бевосита њимояи диссертатсия талош меварзанд, пешбинї шудааст. Шояд дар 
китоби мазкур тамоми нозукиву тобишњои ба раванди омодагї ба њимоя ва худи њимоя 
алоќаманд инъикос наёфтаанд, зеро њар як шўрои диссертатсионї ва муассисаи илмї 
дорои ќоидаву анъанањои ташкили тањќиќоти илмї ва њимояи диссертатсия мебошанд. 
Маќсади дастури мазкур - кумаки њамаљониба ба унвонљў ва роњбари илмии ў дар 
омодасозї ва њимояи тањќиќоти диссертасионї дар раванди мураккабшавии талаботи 
комиссияњои олии аттестатсионї нисбат ба корњои њимояшаванда ва ташкили 
фаъолияти шўроњои диссертатсионие мебошад, ки тибќи нишондоди меъёрї 
масъулияти асосї нисбати сифати диссертатсияњои њимояшуда ба онњо вогузор шудааст 
[5]. 

Китоби мазкур, пеш аз њама, барои унвонљўён, мушовирон ва роњбарони илмї 
пешбинї шуда, њамзамон, онро метавон дар менељменти диссертатсионї ба сифати 
дастур барои аъзо ва роњбарони шўроњои диссертатсионї истифода бурд. 

Ба андешаи муаллифи тањќиќоти диссертатсионии «Наукометрические и 
библиометрические исследования в библиотечной и библиографической теории и 
практике» - О.В. Пенкова дар назария ва амалияи библиографї ва китобдорї 
тањќиќоти илмсанљї ва библиометрї барои кормандони илмї ва унвонљўён ањамияти 
калон доранд. Муњиммияти асари илмї аз он иборат аст, ки илмсанљї ва библиометрия 
на танњо фанни назариявї мебошанд, балки онњо њангоми арзёбии сифати маљаллањо, 
нашрияњо, идоракунии захирањои иттилоотї, китобхонањо низ самаранок истифода 
бурда мешаванд. Тањќиќот дар соњаи илмсанљї ва библиометрия аз он нуќтаи назар 
муњим аст, ки он на танњо барои соњаи фаъолияти китобдорї, балки дар маљмўъ, барои 
муайян намудани сиёсати илмї ањамияти калонро молик аст [13]. 

Вобаста ба ин, барои истифодаи васеи методњои библиометрия таваљљуњи бештар 
зоњир намудан лозим аст, зеро раванди мазкур ба категорияи умумиилмї мансуб аст. 
Рушди босуръати илми мусоир, аз љумла китобхонашиносї зарурияти коркарди 
методњои объективии шуморавї, истифодаи низомњои муосири маљмўии тањлил, 
арзёбии тамоюлоти рушди соња ва самтњои алоњидаи онро таќозо мекунад. Яъне, 
намуди муосири тањќиќоти рефлексивии китобхонашиносї бояд ба имконияти тањлили 
воќеии равандњои идрок ва донишњои китобдорї такя намояд. Аз љумла, библиометрия 
барои ба даст овардани натиљањое имкон фароњам меорад, ки оянда метавонанд барои 
омўзиши муфассал тавассути методњои анъанавии тањлили мазмунї замина гузорад.  

Дар улуми китобшиносї ва фењристнигорї, пеш аз њама, сухан дар бораи 
нишондињандањои библиометрї (динамикаи иќтибосоварї, шумораи интишорот) 
меравад, ки онњо дар навбати худ метавонанд барои омўзиши фардияти олим (таркиби 
якум) - тавсифи обрўю эътибор, маќоми илмии њамин муњаќќиќ замина гузоранд. Ѓайр 
аз ин, њамчун замина барои муайян намудани сатњи рушди илм дар марњилаи мавриди 
тањќиќ (таркиби дуюм) нишондињандањои гуногуни илмсанљї (шумораи кормандони 
илмї, њаљми маблаѓгузории соња ва амсоли ин), харитаи илм, ки тавассути тањлили 
кластерии библиометрї тањия мегардад, аз љумла ду методи асосии омўзиши 
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иќтибосоварї, њамчунин, методи якљоякунии библиографї ва консепсияи кластери 
иќтибосоварии њамљояро истифода бурдан мумкин аст. Бо вуљуди ин, шумораи 
методњое, ки дар ин самти нисбатан нави коркарди аналитикї-синтетикии селаи 
иттилоот истифода бурда мешаванд, њанўз нокифояанд. 

Ба андешаи муаллифи тањќиќот бояд дар фаъолияти хадамоти библиографї ва 
китобхонањо тањлили илмсанљї ва библиометрию мониторинги њамон мављи 
иттилоотии њуљљат, ки ба соњаи хизматрасонии  китобхонаи мушаххас марбут аст, 
ворид карда шаванд. Ин имкон медињад, ки таъминоти соњаи фаъолияти илмии 
олимони минтаќаи дахлдор бо иттилооти муносиб, сатњи омўзиши проблема, рушди 
самтњои пешбинишавандаи илм ва тамоюлоти мукаммалагардонии фондњои иттилоотї 
ба таври возењ муайян карда шавад. 

Муаллиф барои дар назария ва амалияи библиографї ва китобдорї истифода 
бурдани методњои зиёди илмсанљї ва библиометрї методњои зерин: сленгї, тезаурусї, 
контент-анализ, «иќтибос-индекс», њисоби шумораи интишорот ва омориро људо, 
тањлил ва асоснок намудааст. 

Муаллиф методикаи гузаронидани тањлили библиометрї дар китобхонаро тањия 
намудааст, ки он барои дар амал татбиќ намудани ѓояи мониторинг, методи 
истифодашавандаи иќтибосоварї, методи њисоб кардани шумораи интишорот ва 
методи оморї имкон фароњам меорад. Методикаи мазкур вобаста ба марњилањои иљрои 
амалиёти тањлили библиометрї људо карда шуда, барои кормандони китобхонањо 
аввалин дастури амалї мањсуб меёбад. Дар натиљаи тањлили селаи иттилооти њуљљатї 
вобаста ба самти мавриди тањќиќ динамикаи он муайян карда шуда, гуногунрангии 
намуди нашрияњое муќаррар карда мешаванд, ки оид ба мавзўъ иттилоот доранд, 
рўйхати маљаллањои асосие, ки минбаъд дар заминаи онњо фонди китобхонањо 
мукаммал мегардад,  муайян карда мешавад; самтњои мавзўии нисбатан коркардшуда, 
намудњои самарабахши нашрияњо, самтњои тањќиќоти илмие, ки њар кадом то андозае 
бо осори бунёдї таъмин мебошанд, ошкор карда мешаванд. 

Њамин тариќ, тањлили муфассали методњои муосири шуморавии илмшиносї 
ягонагии методии онњоро собит менамоянд ва њамчун натиљаи он аз ташаккули фанни 
њамгирои илмие шањодат медињад, ки предмети тањќиќоти он тамоми ќонуниятњои 
шуморавї ба шумор рафта, њам раванди илмї ва њам дар маљмўъ,  селаи иттилооти 
њуљљатии онро тасвир мекунанд.  

Тањлили имкониятњои методњои илмсанљї ва библиометрї ва равандњои 
фаъолияти библиографию китобдорї имкон медињад, ки оид ба истифодабарии њар як 
метод дар ин ё он раванди библиографї ва технологии китобдорї тавсияњо тањия 
гарданд. 

Дар заминаи тањлили андешањои боло метавон ќайд намуд, ки натиљањои 
тањќиќоти мазкур барои ташкили маќсадноки технологияи равандњои китобдорї-
библиографї ва васеъ намудани имкониятњои ќабул ва арзёбии селаи иттилоотї-
њуљљатї мусоидат менамоянд. 

Зимни тањќиќоти мазкур аввалин маротиба ќонун ва ќонуниятњои сершумори 
илмсанљї ва библиометрї мураттаб ва тасниф карда шудаанд, ки аз љониби 
муњаќќиќони собиќ шўравї ва хориљї тўли 50-соли охир ба доираи илмї ворид 
гардидаанд. 
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ТАЊАВВУЛОТИ ТАЊЌИЌИ ПРОБЛЕМАЊОИ ПЕДАГОГЇ ВА ТААССУРИ ОН 

ДАР НИЗОМИ МАОРИФ ВА ИЛМ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф рољеъ ба яке аз масоили мубрами педагогї 

илмсанљї ва равишњои тањќиќот, тарзу меъёрњои пеш бурдани пажўњиш ва корњои 
илмию тањќиќотї, таассури тањќиќи мушкилоти педагогї дар низоми маориф ва илм 
сухан рондааст. 

Муайян карда шудааст, ки тањаввулоти  тањќиќи мушкилоти педагогї дар 
низоми маориф ва илм барои ноил шудан ба арзишњои баланди илмї заминаи 
боэътимод аст. 

Муаллиф сарчашмањои илмсанљиро дар риштаи педагогика мушаххасан мавриди 
тањќиќ ќарор дода, оѓози тањќиќи масъалаи мазкурро ба нимаи дуюми садаи ХХ ва 
оғози садаи нав мутааллиќ медонад.  

Пешнињод гардидааст, ки тањќиќот бояд дар фаъолияти хадамоти  библиографї 
ва китобхонањо тањлили илмсанљї ва библиометрию мониторинги њамон мављи 
иттилоотии њуљљат, ки ба соњаи хизматрасонии китобхонаи мушаххас марбут аст, ворид 
карда шаванд. Амалишавии пешнињоди мазкур имкон фароњам меорад, ки таъминоти 
соњаи фаъолияти илмии олимони минтаќаи дахлдор бо иттилооти муносиб, сатњи 
омўзиши проблема, рушди самтњои пешбинишавандаи илм ва тамоюлоти 
мукаммалагардонии фондњои иттилоотї ба таври возењ муайян карда шавад. 

Муайян карда шудааст, ки барои бањрабардорї аз методњои зиёди илмсанљї ва 
библиометрї дар назария ва амалияи библиографї ва китобдорї методњои сленгї, 
тезаурусї, контент-анализ, «иќтибос-индекс», њисоби шумораи интишорот ва оморї 
муњиманд. 
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Муаллиф методикаи гузаронидани тањлили библиометрї дар китобхонаро тањия 
намудааст, ки вобаста ба марњилањои иљрои амалиёти тањлили библиометрї људо карда 
шуда, барои кормандони китобхонањо аввалин дастури амалї мебошад. 

Муайян шудааст, ки методикаи мазкур барои дар амал татбиќ намудани ѓояи 
мониторинг, методи истифодашавандаи иќтибосоварї, методи њисоб кардани шумораи 
интишорот ва методи оморї имкон фароњам меорад.  

Калидвожањо: квалиметрия, илмсанљї, тањаввулот, таъсири илм, илм, маориф, 
проблемањои педагогї, методњои тањќиќ, назария, амалия. 

 
ЭВОЛЮЦИЯ В ИЗУЧЕНИИ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ПРОБЛЕМ И ЕГО ВЛИЯНИЕ 

НА ОБРАЗОВАНИЕ И НАУКУ 
В данной статье автор рассматривает один из важнейших вопросов 

педагогического исследования - методы и стандарты исследования, влияние 
исследований на педагогические проблемы в системе образования и науки. 

Установлено, что эволюция изучения педагогических проблем в системе 
образования и науки является надежной основой для достижения высоких научных 
ценностей. 

Автор подробно исследует источники наукометрии в области педагогики и 
рассматривает начало изучения этого вопроса ко второй половине ХХ века и началу 
нового века. 

Предполагается, что исследование должно включать в деятельность 
библиографических служб и библиотек наукометрический анализ и библиометрический 
мониторинг той же информационной волны документа, которая связана с конкретными 
библиотечными услугами. Реализация этого предложения позволит четко определить 
обеспечение научной деятельности ученых региона соответствующей информацией, 
уровнем изучения проблемы, развитием прогнозируемых направлений науки и 
тенденциями совершенствования баз данных. 

Установлено, что сленг, тезаурус, контент-анализ, «индекс цитирования», 
подсчет количества публикаций и статистика важны для использования многих 
научных и библиометрических методов в теории и практике библиографии и 
библиотечного дела. 

Автором разработана методика проведения библиографического анализа в 
условиях библиотеки, которая разделена на этапы библиографического анализа и 
является первым практическим руководством для сотрудников библиотек. 

Определено, что данная методология позволит реализовать идею мониторинга, 
используемый метод цитирования, метод расчета количества публикаций и метод 
статистики. 

Ключевые слова: квалиметрия, наукометрия, эволюция, влияние науки, образование, 
педагогические проблемы, методы исследования, теория, практика. 

 
EVOLUTION IN THE STUDY OF PEDAGOGICAL PROBLEMS AND ITS 

IMPACT ON EDUCATION AND SCIENCE 
The author of this article considers one of the most important issues of pedagogical 

research - methods and standards of research, the impact of research on pedagogical problems 
in the system of education and science. 

It is established that the evolution of the study of pedagogical problems in the system 
of education and science is a reliable basis for achieving high scientific values. 

The author examines in detail the sources of scientometry in the field of pedagogy and 
considers the beginning of the study of this issue to the second half of the twentieth century 
and the beginning of the new century. 

It is assumed that the research should include in the activities of bibliographic services 
and libraries scientometric analysis and bibliometric monitoring of the same information wave 
of the document that is associated with specific library services. The implementation of this 
proposal will clearly define the provision of scientific activities of scientists in the region with 
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relevant information, the level of study of the problem, the development of projected areas of 
science and trends in improving databases. 

It is established that slang, thesaurus, content analysis, "citation index", counting the 
number of publications and statistics are important for the use of many scientific and 
bibliometric methods in the theory and practice of bibliography and librarianship. 

The author has developed a methodology for conducting bibliographic analysis in the 
library, which is divided into stages of bibliographic analysis and is the first practical guide for 
library staff. 

It is determined that this methodology will allow to implement the idea of monitoring, 
the citation method used, the method of calculating the number of publications and the 
method of statistics. 

Keywords: qualimetry, scientometry, evolution, influence of science, education, 
pedagogical problems, research methods, theory, practice. 
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КДУ 37.018.1+028.4 
ФАРЊАНГИ МУТОЛИА ВА НАЌШИ ВОЛИДАЙН ДАР ТАШАККУЛИ ОН 

 
Шосаидзода С.Њ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Бо назардошти он ки ояндаи њар як љомеа аз вазъи камолоти равониву љисмонии 
насли наврас вобастагии амиќ дорад, солњои охир дар бисёр кишварњои олам 
муносибат нисбат ба хониши кўдакону наврасон ба куллї таѓйир ёфт. Хониш, маориф 
ва фарњанг, ки барои ташаккули фарњанги иттилоотї њамчун заминаи асосї хизмат 
мекунанд, дар аксарияти кишварњои мутараќќии олам ба сифати авлавиятњои миллии 
рушд эътироф карда шудаанд. Аз ин рў, солњои 2003-2012 аз љониби СММ дањсолаи 
саводнокї эълон гардида буд. Дарки муњиммият ва арзиши баланди хониш барои 
рушди љомеа боиси он гардид, ки бисёр мамолики мутараќќї ва дар њоли рушд сиёсати 
тарѓиб ва дастгирии хониш, аз љумла хониши кўдакону наврасонро пайгирї намуда, 
дар ин самт тадбирњои амалї андешиданд. Њукумати Љумњурии Тољикистон тањти 
роњбарии Асосгузории сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар баробари њаллу фасли бисёр проблемањои 
муњимми иљтимої-иќтисодї ба масъалаи китобдорї, љалби наврасону кўдакон ба 
китобхона ва мутолиаи китоб таваљљуњи махсус зоњир менамояд. Силсилатадбирњое, ки 
дар даврони истиќлолияти давлатї дар соњаи фаъолияти китобдории мамлакат амалї 
гардиданд, аксаран аз дастуру њидоятњои Пешвои миллат сарчашма гирифтаанд. 

Хониш ё ба ифодаи дигар мутолиа шакли махсуси муоширати одамон тавассути 
дастхат, матнњои чопї ё электронї мебошад. Хониш таъсиррасонии яктарафаи асар 
(дастхат, матни чопї, электронї) ба хонанда ё дарки ѓайрифаъолонаи мазмуни матн 
набуда, балки раванди фаъоли робитаи мутаќобилаи офарандаи асар ва хонанда аст. 

Агар истилоњи «фарњанги мутолиа»-ро дар доираи низоми ташаккулёфтаи 
истилоњоти соњаи китобхонашиносї, библиографишиносї ва иттилоотшиносиву 
иртиботшиносї тањлил намоем, он дорои мазмуни васеътар аст. Зеро таркиби он бо 
мафњумњои «муњаббат нисбат ба китоб», «шавќу раѓбат ба китоб», «дарку фањмиши 
матни мутолиашуда», «хониши эљодї», «мутолиаи бозавќ» ва ѓайра бою рангин ва 
мукаммал мегардад. Яъне, ин мафњумест, ки бо ботини инсон ва шахсияти ў робитаи 
мустањкам дорад. 

Аз тањлили сарчашмањои илмию таърихї бармеояд, ки проблемаи фарњанги 
мутолиа њамеша предмети омўзиши илмњои гуногун ва муњаќќиќони мухталиф буда, 
андешањо оид ба мутолиа ва ташаккули фарњанги он низ хеле зиёданд.  

Ба андешаи муњаќќиќ Ю.П. Мелентева, андешањо оид ба хониш дар асрњои 9-10 
пайдо шудаанд ва мафњуми «читание» бо ибодат дар калисо робита дошт [7, с. 19]. 
Аммо ин андешаи чандон даќиќ нест, зеро хониш бо ихтирои хат, яъне даврони 
анљомёбии љоњилият алоќамандии зич дорад. Бо ихтирои хат дар таърихи башарият 
сањифаи сифатан нав оѓоз гардида, ниёз ба хондани матнњо ба миён омад. Хониш барои 
ворид гардидани инсоният ба марњилаи нави инкишофи худ - тамаддун омили асосї ва 
њалкунанда гардид. 

Бо зуњури дини мубини ислом бањри баркандани решањои пўсидаи љањолату 
гумроњї ва хурофот, ки дар тўли асрњо маѓз андар маѓзи ќавму ќабоили гуногун љойгир 
шуда буд, аввалин амри яздонї ба бандагон «бихон» буд, зеро аз байн бурдани 
љањолату гумроњї танњо тавассути андўхти илму маърифат муяссар мегардад. Бењуда 
нест, ки аввалин оятњои Ќуръони карим мустаќиман бо илму маърифат алоќаманд 
мебошанд. Аз љониби дигар, илму дониш ва маърифат аз зумраи он арзишњое 
мебошанд, ки бо василаи мутолиа ба даст меоянд.  

Вожаи ба истилоњи муосири «хониш» алоќаманд - «хонанда» бошад дар даврони 
ислоњоти Пётри кабир (асри 18) пайдо шуд. Мафњуми мазкур аввалин маротиба дар 
осори Г.Н. Теплов пайдо шуда, муњаќќиќ онро њангоми асосноксозии муњиммияти 
«роњбарї дар илмњо ва хониш» мавриди истифода ќарор додааст. Муњаќќиќи дигар В.Н 
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Татишев аввалин шуда, мафњуми «хонанда»-ро ба уњдадорињои китобдор мансуб 
донистааст. 

Вобаста ба нуќтаи назар ва предмети омўзиши муњаќќиќони гуногун моњият ва 
мундариљаи мафњуми «фарњанги мутолиа» низ мухталиф арзёбї мегардад. Масалан, аз 
нигоњи муаллифи методикаи омўзиши забони хориљї Д. Миллер ин техникаи дар ёд 
нигоњ доштан аст [10, с. 14]. 

Дар ќобусномаи «Библиотечная энциклопедия» таърифи зерини фарњанги 
мутолиа оварда шудааст: «Фарњанги мутолиа» маљмўи донишњо, мањорату малакањо 
барои ташкили оптималии (муносиби) раванди хониш, ноил гардидан ба тамоили 
барои љомеа арзишманди он ва дигар њадафњо; яке аз љузъиёти фарњанги иттилоотии 
шахс мебошад» [2, с.432]. 

Ба андешаи В.А. Бородина, фарњанги мутолиа ин «умумияти (маљмўи, 
универсиуми) камолоти инсон» ё ба ибораи дигар «асоси рушди шахс, неруи зењнї-
эмотсионалї, эстетикї ва маънавии ў, расидан ба сатњи шахсият, сатњи камолоти инсон 
њамчун хонанда (мутолиакунанда), нишондињандаи шуморавї ва сифатии шуур, 
фаъолияту муошират, њамзамон, мањсул ва омили камолоти шахсият» [3, с. 15] ба 
шумор меравад. Вале ба аќидаи М.А. Полишук фарњанги мутолиа хонандаро водор 
месозад, ки «матнро чї гуна хонад» ва ин дар навбати худ ба неруи эљодии хонанда 
(мутолиакунанда) таъсири  манфї мерасонад. Аз андешаи мазкур метавон хулоса 
баровард, ки «омўзгор набояд маводи расмиро наќл кунад ва шарњу тавзењи худро 
нисбати матн иброз дорад. Яъне, хонанда андешањои худро нисбат ба матни адабї бояд 
мустаќилона баён намояд» [9, с. 61]. 

Дар  китоби «Библиотечное дело: терминологический словарь» фарњанги 
мутолиа њамчун «маљмўи малакањои кор бо китоб» маънидод карда шудааст, ки аз 
унсурњои зерин иборат аст: 

- интихоби бошууронаи мавзўи мутолиа (хониш); 
- самтёбї ва муайян кардани мавќеи худ дар анбўњи бузурги сарчашмањо; 
- мунтазамї ва пайдарњамии хониш ва интихоби китоби мушаххас; 
- мањорати сарфањм рафтан ба мазмуни китоб; дар ин маврид њадафи асосї ин 

азхуднамої ва фањмиши амиќи мазмуни матни мутолиашуда аст;  
- истифодаи иттилооти бадастомада дар амал [1, с. 72]. 
Ба андешаи мо, дар баробари унсурњои мазкур ба таркиби мафњуми «фарњанги 

мутолиа» муносибати эњтиёткорона нисбат ба китобу матбуот ва дигар маводи 
иттилоотї, ташкили дурусти кор бо китоб ва дигар сарчашмаи мутолиа, риояи 
ќоидањои гигиенї, физиологї ва психологии кор бо китобро дохил карда мумкин аст. 

Бо назардошти он ки мафњуми «фарњанги мутолиа»-ро илмњои гуногун 
меомўзанд, бинобар ин, дар адабиёти илмї маводи зиёди фактографї ва назариявї 
љамъоварї шудааст. Дар баробари ин, мавзўи наќши китоб ва хониш аз муњаќќиќ 
муносибати љиддиро таќозо мекунад. Зеро бидуни ташаккули фарњанги мутолиа 
ташаккули фарњанги иттилоотї имконнопазир аст. Вобаста ба ин, китобдорон ва 
мутахассисони соњаи китобдорї бояд методњои муосири тарѓибу ташвиќи китоб ва 
дигар маводи иттилоотї, роњу воситањои таъсирбахши васеъ намудани доираи хониши 
хонандагони китобхона, махсусан, усулњои ташаккули фарњанги мутолиаро дар байни 
хонандагони хурдсол аз бар намуда, дар амал татбиќ кунанд. 

Барои ташаккули самараноки фарњанги мутолиа љалби хонандагони хурсол ба 
хониш наќши калидї мебозад. Зеро «китобситезї» ва «китоббезорї» падидаи нав нест. 
Ин низомест, ки муддати тўлонї ташаккул ёфтааст ва дар раванди он омўзгорону 
волидайн низ иштирок намудаанд (аксаран ѓайри майлу хоњиши худ, ба иллати танбалї 
ва ѓайра ба он мусоидат кардаанд).  Чунки хониши иљборї, ки баъзан тибќи майлу 
хоњиши волидайн ва барномаи таълимии муассисањои зинањои гуногуни тањсилот 
роњандозї мегардад, аксарияти нишонањои бењтарини раванди ташаккулёбии фарњанги 
мутолиаро нобуд месозад.    

Раванди ташаккули фарњанги мутолиа, ки аз љалби кўдакону наврасон ба китобу 
китобхона оѓоз мегардад, ин сатњи баланди камолоти зењнии насли наврас ба шумор 
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рафта, барои пайдо гардидани мањорату малакањои муошират, соњибкасб шудан ва 
дарёфти шуѓли ба ќобилият мувофиќ мусоидат менамояд. Барои ба ин сатњ расидан 
кўдакону наврасон ќаблан бояд дарк намояд, ки сарчашмаи њама гуна донишу арзишњо 
китоб аст. 

Дар шароити рушди бемайлони илму техника ва љањонишивии фазои иттилоотї, 
новобаста аз њама гуна изтиробу валвалањо нисбат ба маќоми китоб дар асри љомеаи 
иттилоотї имрўз наќши китобу хониш дар раванди донишандўзї ва маърифатноксозии 
афроди љомеа баланд арзёбї мегардад. Зеро ниёз нисбат ба андўхти донишу маърифат 
ва боло бурдани сатњи зењнии афроди љомеа пайваста меафзояд, иттилоот ва донишњои 
ќаблан андўхта бо мурури замон арзиши ќаблии худро аз даст медињанд. Чунин вазъият 
офарандагони китоб, махсусан, китоби дорои мазмуни илмї-техникиро водор месозад, 
ки роњу воситањои нисбатан осону арзони дарёфти китобу иттилоот, шаклњои муосири 
њифзу нигоњдошт, интиќол ва истифодаи китобу иттилоотро пайдо кунанд. Аз ин 
нуќтаи назар «дар зери фишори пурќуввати технологияњои электронї фарњанги 
мутолиа низ дигаргун мешавад. Аз нигоњи фалсафї «фарњанги мутолиа» фазои муайян 
ва муњити комилест, ки падидаи хониш онро бањри мавзунияти аќлониву маънавии 
шахс фароњам меорад» [5, с. 124]. Ба маънои фишурда фарњанги мутолиа њамчун 
ќобилияти дарк кардан, фањмидан ва тањлил намудани иттилооти шифоњие фањмида 
мешавад, ки дар шакли дастхат, чопї ва электронї пешнињод гардидааст.    

  Њамин тавр, фарњанги мутолиа, падидаи иљтимої-фарњангиест, ки асоси онро 
раванди фаъолиятї ва маърифатї ташкил намуда, он сатњи рушди аќлонї ва маънавии 
љомеаро муайян месозад. 

Љузъњои таркибии фарњанги мутолиаро равандњои дарк, фањмидан ва шарњу 
эзоњи (маънидод кардан) матни асар ташкил медињанд. Сатњи дарки мазмуни асар 
тавассути таљрибаи иљтимої-фарњангї ва хонандагии инсон муайян карда мешавад. 
Раванди дарки мазмуни асар ташаккули образњо, зуњури манзараи мукаммалеро таќозо 
мекунад, ки њангоми шинохти матнњо тавлид меёбанд. Дар ин маврид арзёбии 
эмотсионалї, эстетикии матн аз љониби кўдакону наврасон низ наќши муњим мебозад. 
Масалан, сатњи нисбатан баланди фарњанги мутолиа ба ташаккулёбии дарки эљодї, 
яъне ќобилияти эљоди образњои тоза ва воќеияти нав мусоидат менамояд. Аммо барои 
расидан ба чунин сатњи эљодкорї дар раванди хониш зањмати зиёд ва тафаккури 
фаъолонаву созанда лозим аст. Дар натиља биниши «эљодї» ташаккул меёбад, ки он дар 
раванди мутолиаи матнњои адабиёти бадеї ва илмї муяссар мегарад. 

Фарњанги мутолиа метавонад њам ба «умќ» ва њам ба «пањної» инкишоф ёбад. 
Зеро њар як шахс метавонад сатњи донишу љањонфањмии худро оид ба ягон мавзўъ 
пайваста мукаммал гардонад, љараёни интишороти рољеъ ба њамон масъаларо наззора 
кунад. Њамзамон, мутолиаи матни сарчашмањои иттиллотї ба забонњои хориљї имкон 
медињад, ки нисбат ба њаводиси оламу љомеа биниши объективї ташаккул ёбад. Дар 
чунин маврид инкишофи фарњанги мутолиа ба љараёни рушди технологияњои 
электронии низомњои иттилоотї-љустуљўї ва васоити коммуникативии алоќа мусоидат 
менамояд [8, с. 10]. 

Њамин тавр, аз тањлили андешаи олимону мутахассисон бармеояд, ки мафњуми 
«фарњанги мутолиа» ба таври гуногун маънидод карда шуда, вобаста аз нуќтаи назари 
њар як пажўњишгар он моњияту мундариља ва тобиши маъноии хосро соњиб гардидааст. 
Аммо тавре ки аллакай зикр намудем, новобаста аз мављудияти гуногунандешї оид ба 
мавзўи мавриди назар мафњуми зерини «фарњанги мутолиа» дар ќобусномаи 
«Библиотечная энциклопедия» ба назар мерасад ва он аз љониби ќисми зиёди 
муњаќќиќон пазируфта шудааст: «Фарњанги мутолиа» маљмўи донишњо, мањорату 
малакањо барои ташкили оптималии (муносиби) раванди хониш, ноил гардидан ба 
тамоили барои љомеа арзишманди он ва дигар њадафњо; яке аз љузъиёти фарњанги 
иттилотии шахс мебошад» [2]. 

Масъалаи дигаре, ки ба фарњанги мутолиа робитаи ногусастанї дорад, ин роњу 
воситањои ташаккули он дар муњити гуногун – оила, мактаб, муассисањои тањсилоти 
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миёна ва олии касбї, китобхона ва ѓайра мебошад. Зеро њар як муњит ба раванди 
ташаккулёбии фарњанги мутолиа таъсири хос мегузорад. 

Тањќиќоти илмии хониши кўдакону наврасон шањодат медињад, ки дар раванди 
ташаккули фарњанги мутолиаи кўдакони синни томактабї ва синни хурди мактабї 
имкониятњои мављудаи оила, муассисањои томактабї, мактаб ва китобхонањои 
бачагона ба ќадри кофї ва самаранок истифода бурда намешаванд, робитаи 
мутаќобилаи онњо дар ин самт ба талаботи имрўзаи љомеа љавобгўй нест. Чорабинињои 
бо ин маќсад роњандозишуда бештар гурўњї буда, бе назардошти психологияи 
синнусолї баргузор мегарданд ва натиљаи онњо аксаран аз рўи нишондињандањои 
шуморавї арзёбї мегарданд. Њол он ки дар ин маврид арзёбии мундариљаи чорабинињо 
ањамияти бештар дорад. Ќисми муайяни падару модарон оид ба хониши фарзандони 
худ ва унсурњои бо он алоќаманд бо мураббиён ва омўзгорону китобдорон дар сатњи 
зарурї њамкорї надоранд. 

Бо назардошти он ки кўдакон гурўњи махсуси иљтимої ба шумор рафта, раванди 
камолоти онњо нисбат ба дигар гурўњњои синнусолї бо нишонањои барљастаи худ 
тафовут дорад, волидайн дар раванди тарбияи њисси муњаббат нисбат китоб ва умуман, 
ташаккули фарњанги мутолиаи онњо бояд аз имкониятњои тамоми нињодњои иљтимоии 
ба тарбия алоќаманд самаранок истифода баранд. Муњимтар аз њама, мусоидтарин 
фурсат – синни томактабї ва синни хурди мактабии фарзандон, ки барои тарбияи њисси 
муњаббат нисбат ба китобу хониш давраи муносиб ба шумор рафта, ба раванди 
камолоти равониву љисмонии онњо таъсири бештар мерасонад, бояд ба таври мукаммал 
ва самаранок истифода бурда шавад.  

Хониши кўдакону наврасон яке аз проблемањои муњимми иљтимої-фарњангї ва 
педагогї-психологї ба шумор рафта, аз њалли мусбати он пайомадњои тарбияи насли 
навраси љомеасоз, насле, ки ќодир аст, на танњо барои худ, балки барои ояндагон низ 
љомеаи солимро бунёд кунад, вобастагии амиќ дорад. Аз ин рў, ваќти он расидааст, ки 
имрўз неруњои илмию эљодии кишвар ба ин масъала таваљљуњи хос зоњир кунанд. Зеро 
имрўз танњо шиква аз «китоббезорї» ва «китобситезї»-и насли наврас барои љомеа 
нафъе надорад.  Дар ин самт ташкил ва гузаронидан тањќиќоти маќсадноку доманадори 
сотсиологии хониши кўдакону наврасон нињоят зарур мебошад. Масалан, њамин гуна 
тањќиќот дар Британияи Кабир, ИМА, Олмон, Шветсия, Россия ва дигар кишварњо ба 
њукми анъана даромадаанд ва ин бесабаб нест. Зеро таѓйироти геополитикии љањон, 
рушди бемайлони технологияњои иттилоотї ва телекоммуникатсионї ногузир ба 
раванди хониши кўдакону наврасон таъсири амиќ мерасонад. Масалан, дар Олмон 
олимон натиљањои мониторинги байналмилалии PISA - Programme for International 
Student Assessment- Барномаи байналмилалї оид ба арзёбии  дастовардњои  маърифатии  
(тањсилотии) мактаббачагонро, ки мунтазам доир мегардад, ба таври муфассал тањлил 
намуда, сабабњои гуногуни ќафомонии мактаббачагони хурдсолро аз њамсолони 
хориљї муайян мекунанд. Дар доираи ин барнома тибќи тести махсус саводнокии 
функсионалии мактаббачагони кишварњои гуногун ва мањорати истифодабарии 
донишњояшон дар амал санљида мешавад. Он соли 1997 тањия шуда, аввалин маротиба 
соли 2000-ум гузаронида шудааст. Он дар се сол як маротиба гузаронида мешавад. Дар 
тести мазкур наврасони то 15-сола иштирок мекунанд. Муњимтар аз њама, зимни 
тањлили натиљањои барномаи номбурда тамоюлоти мусбату манфии љомеа ошкор карда 
шуда, вобаста ба он барои педагогњо, волидайн ва китобдорон тавсияњои судманд тањия 
мегарданд. Хониши кўдакону наврасон пайваста таѓийр меёбад, мунариља, сохтор ва 
самтњои он дигаргун мешавад, онро сарфи назар намудан, маънии аз мадди назар дур 
кардани марњилањои муњимтарини ташаккулёбї ва камолоти шахсияти насли наврас 
аст. 

 Россия дар ин самт таљрибаи ѓанї андўхтааст, ки омўзиши он барои 
китобхонањои Тољикистон дар самти ташаккули фарњанги мутолиа аз манфиат холї 
нест. Аз моњи январ то октябри соли 2018 дар Љумњурии Тотористони Россия оид ба 
проблемаи хониши кўдакону наврасони Россия (Тотористон) ва Чехия (шањри Плзен) 
пурсиш гузаронида шуд. Дар тањќиќоти мазкур 23 нафар мактаббача: 212 нафар 
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таълимгирандагони синни аз 7 то 16-сола аз Россия ва 111 нафар аз 11 то 13-сола аз 
Чехия иштирок доштанд.  

Ба респондентон оид ба хониши оилавї якчанд саволи зерин дода шуда буд: «Оё 
дар хона калонсолон ба шумо китоб мехонанд (хондаанд)?». Вобаста ба ин 89,1% 
мактаббачагони Тотористон (аз љумла, 89% бачагон ва 89,9% духтарон), ки дар 
синфњои ибтидої тањсил доштанд, љавоби мусбат гардониданд. Њамзамон, 81% 
таълимгирандагони мактаби асосї (тањсилоти миёнаи умумї) (аз љумла, 79% бачагон ва 
83% духтарон) ба саволи мазкур посухи мусбат гардониданд. Натиљаи пурсиш дар 
Чехия чунин буд: танњо 27% респондентон ба саволи мазкур љавоби мусбат 
гардониданд, 73% (аз љумла, 72% бачагон ва 75% духтарон) љавоб доданд, ки волидайн 
ягон маротиба барояшон мутолиа накардаанд. Илова бар ин, 29 нафар (19%), аз љумла 
14 нафар (17%) бачагон ва 88 нафар духтарон (21%) аз шумораи умумии бачагон, яъне 
аз 72 нафар барои посух ба саволи мазкур љавоб дода натавонистанд [4]. 

Мавриди зикр аст, ки 177 нафар (83%) мактаббачагони Тотористон љавоб 
гардониданд, ки дар њаёташон хониши оилавї мавќеъ дорад, вале 35 нафар (17%) аз 
мављуд набудани чунин таљриба дар њаёташон шиква карданд [4]. Ин маънои онро 
дорад, ки дар Тотористон суннатњои хониши оилавї аз байн нарафтаанд ва он яке аз 
воситањои самарабахши баланд бардоштани сатњи фарњанги мутолиа ба шумор 
меравад.   

Натиљањои пурсиш дар Чехия чунинанд: танњо 27% (30 нафар) ба саволи болої 
љавоби мусбат гардониданд. Њамзамон, 73% (81 нафар) иброз намуданд, ки волидайн 
барояшон ягон маротиба мутолиа накардаанд, аз ин њисоб 72% (54 нафар) бачагон ва 
75% (27 нафар) духтарон мебошанд [4]. 

Тавассути саволи «Дар оила бароятон кї аз њама бештар мутолиа мекунад?» 
маълум гардид, ки њам дар Россия ва њам дар Чехия барои кўдакон беш аз њама 
модарон мутолиа мекунанд. Љойи дуюмро хониши мустаќилона ва љойи сеюмро дар 
хониши оилавї барои кўдакон «модаркалонњо» ишѓол менамоянд. Њамзамон, тавассути 
ин пурсиш маълум гардид, ки дар Чехия нисбат ба Россия бобоён барои наберагони худ 
бештар мутолиа мекунанд, яъне наќши онњо дар ташаккули фарњанги мутолиаи 
кўдакон фаъолтар аст. Дар Тољикистон вазъият дар ин самт чї гуна аст? Ба ин савол 
бояд марказњои бонуфузи илмї ва китобдорї-библиографии мамлакат љавоб 
гардонанд. Зеро Тољикистон кишварест, ки дар он шумораи кўдакону наврасон ва 
љавонон нисбат ба дигар категорияњои синнусолии ањолї бартарият дорад.  

Њар як љомеа манфиатдор аст, ки оила аз уњдаи иљрои уњдадорињои худ њамчун 
нињоди иљтимої ва тарбиявї баромада тавонанд. Аз ин рў, давлат ва Њукумати 
Љумњурии Тољикистон дар самти боло бурдани шаъну этибори оила дар љомеа ва 
тањкими наќши он дар раванди таълиму тарбияи насли наврас, ёрї расонидан дар 
татбиќи имкониятњои тарбиявии он пайваста тадбирњои судманд меандешад. Вобаста 
ба ин, Њукумати Љумњурии Тољикистон яке аз њадафњои ќабули «Консепсияи рушди 
оила дар Љумњурии Тољикистон»-ро (ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон №801, аз 
30.12.2015) «мусоидат дар татбиќи имкониятњои тарбиявї ва фарњангии оила ва боло 
бурдани маърифати оиладорї» [5] эълон карда, дар баробари ин, Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбия фарзанд»-ро 
ќабул намудааст.  Татбиќи воќеии санадањои муњимми давлатї, аз љумла муќаррароти 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму 
тарбияи фарзанд» бояд њисси масъулиятшиносии волидайнро нисбати хониши 
фарзандон баланд бардорад.  

Аз ин рў, имрўз дар низоми тањсилоти муттасил масъалаи баланд бардоштани 
сатњи маърифати китобдорї-иттилоотї ва библиографии волидайн бояд маќоми 
марказиро ишѓол кунад. Вале барои њаллу фасли маљмўи проблемањои мављуда дар 
самти ташаккули фарњанги мутолиаи кўдакону наврасон тањияи «Консепсияи хониши 
кўдакону наврасони Тољикистон барои солњои 2022-2032» нињоят зарур мебошад.   

Албатта, дар доираи як маќола тањќиќу баррасии проблемањои марбут ба хониш, 
монеањои раванди он, муайянсозии роњу равиши оянда бањри бехтар намудани вазъият 
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имконнопазир аст. Вале итминон дорем, ки олимону мутахассисони соња вобаста ба 
проблемаи мавриди назар ибрози андеша хоњанд кард. Танњо бо неруи муштараки 
марказњои бузурги китобдорї-иттилоотї, олимону мутахассисони соња дар халли 
мушкилоти мављуда комёб хоњем шуд. 
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ФАРЊАНГИ МУТОЛИА ВА НАЌШИ ВОЛИДАЙН  

ДАР ТАШАККУЛИ ОН 
Маќола ба яке аз масъалањои муњимми назариявии педагогика ва илмњои ба он 

вобаста - фарњанги мутолиа ва наќши волидайн дар ташаккули он бахшида шуда, 
зимни баррасии мавзўи мавриди тањќиќ муаллиф мафњумњои ба фарњанги мутолиа 
алоќамандро аз нигоњи илмї тањлил намуда, хулосањои худро пешнињод намудааст.  Аз 
љумла, дар радифи унсурњои гуногун ба таркиби мафњуми «фарњанги мутолиа» муаллиф 
муносибати эњтиёткорона нисбат ба китобу матбуот ва дигар маводи иттилоотї, 
ташкили дурусти кор бо китоб ва дигар сарчашмаи мутолиа, риояи ќоидањои гигиенї, 
физиологї ва психологии кор бо китобро дохил намудааст. 

Ба андешаи муаллиф, хониши кўдакону наврасон яке аз проблемањои муњимми 
иљтимої-фарњангї ва педагогї-психологї ба шумор рафта, аз њалли мусбати он 
пайомадњои тарбияи насли навраси љомеасоз, насле, ки ќодир аст, на танњо барои худ, 
балки барои ояндагон низ љомеаи солимро бунёд кунад, вобастагии амиќ дорад. Аз ин 
рў, ваќти он расидааст, ки имрўз неруњои илмию эљодии кишвар ба ин масъала 
таваљљуњи хос зоњир кунанд. 

Барои собит намудани муњиммияти омўзиши мавзўи ташаккули фарњанги 
мутолиаи кўдакону наврасон дар маќола натиљаи тањќиќоти сотсиологї, ки дар Россия 
ва Чехия љињати муайян намудани љойгоњи хониши оилавї дар њаёти насли наврас 
гузаронида шудаанд, мисолњои мушаххас оварда шудааст. 

Калидвожањо: фарњанги мутолиа, ташаккули фарњанги мутолиа, хониши кўдакон 
ва наврасон, падару модарон, оила ва хониш, хониши оилавї, сотсиологияи хониш, 
тањќиќоти сотсиологї. 

 

https://cyberleninka.ru/article/n/problemy-detskogo-i-podrostkovogo-chteniya-v-kontekste-transformatsii-obschestva-rossiya-i-chehiya
https://cyberleninka.ru/article/n/problemy-detskogo-i-podrostkovogo-chteniya-v-kontekste-transformatsii-obschestva-rossiya-i-chehiya
http://www.mmk.tj/
http://www.mmk.tj/
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КУЛЬТУРА ЧТЕНИЯ И РОЛЬ РОДИТЕЛЕЙ  
В ЕГО ФОРМИРОВАНИИ 

Статья посвящена одному из важнейших теоретических вопросов педагогики и 
смежных наук - культуре чтения и роли родителей в ее формировании, в ходе 
обсуждения которой автор проанализировал концепции, связанные с культурой чтения 
с научной точки зрения, и представил свои выводы. В частности, наряду с различными 
элементами понятие «культура чтения» автор включает в него такие компоненты как 
тщательный подход к книгам, публикациям и другим информационным материалам, 
правильную организацию работы с книгами и другими источниками чтения, 
соблюдение гигиенических, физиологических и психологических правил работы с 
книгами. 

По мнению автора, воспитание детей и подростков является одной из важнейших 
социально-культурных и педагогическо-психологических проблем. Позитивные 
последствия воспитания подрастающего поколения общества, поколения, способного 
построить здоровое общество не только для себя, но и для будущего, зависят от его 
положительного решения. Поэтому научному и творческому потенциалу страны пора 
обратить особое внимание на этот вопрос. 

Чтобы доказать важность изучения формирования культуры чтения для детей и 
подростков, в статье приведены конкретные примеры результатов социологических 
исследований, проведенных в России и Чехии по определению места семейного 
воспитания в жизни подрастающего поколения. 

Ключевые слова: культура чтения, формирование культуры чтения, чтение детей и 
подростков, родители, семья и чтение, семейное чтение, социология чтения, 
социологическое исследование. 

 
READING CULTURE AND THE ROLE OF PARENTS IN ITS FORMATION 

The article is devoted to one of the most important theoretical issues of pedagogy and 

the related sciences - the culture of reading and the role of parents in its formation. During the 
discussion, the author analyzed the concepts related to the culture of reading from a scientific 
point of view and presented his conclusions. In particular, along with various elements of the 
concept of "reading culture", the author includes such components as a thorough approach to 
books, publications and other information materials, proper organization of work with books 
and other sources of reading, compliance with hygienic, physiological and psychological rules 
of working with books. 

According to the author, the upbringing of children and adolescents is one of the most 
important socio-cultural and pedagogical-psychological problems. The positive consequences 
of educating the younger generation of society, a generation that is able to build a healthy 
society not only for itself, but also for the future, depend on its positive decision. Therefore, it 
is time for the country's scientific and creative potential to pay special attention to this issue. 

To prove the importance of studying the formation of a reading culture for children 
and adolescents, the article provides specific examples of the results of sociological research 
conducted in the Russian Federation and the Czech Republic to determine the place of family 
education in the life of the younger generation. 

Keywords: reading culture, formation of reading culture, reading of children and 
adolescents, parents, family and reading, family reading, sociology of reading, sociological 
research. 
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КДУ 378.018.09 
 

ТАЪРИХ, ЊОЛАТ ВА ТАШАККУЛИ ТАЊСИЛОТИ ЃОИБОНАЮ ФОСИЛАВЇ 
Ашурова Д. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар Паёми худ ба Маљлиси Олии кишвар (22.12.2016) Асосгузори сулњу вањдати 
миллї- Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон 
ќайд намуданд, ки такмили сатњи тањсилоти касбии калонсолон ва љавонон, 
мутобиќкунонии малакањои касбии онњо ба талаботи бозори мењнат дар шароити 
кунунї аз масоили мубрами кишваранд. Масалан, бо вуљуди иљрои бомуваффаќияти 
Барномаи компютеркунонї, ки таъмини он дар миќёси мамлакат 106%-ро ташкил 
медињад, њанўзам норасоии мутахассисони баландпояи љавобгў дар ин самт мављуд аст. 
Вобаста ба ин, нишондињандаи таъминот бо омўзгорони сатњи гуногун дар аввали соли 
2016 њамагї 70%-ро ташкил карда, дар муассисањои тањсилоти олии касбии Тољикистон 
дар марњалаи љорї бештар аз 170 њазор нафар донишљўён, аз љумла 50 њазор нафар, ё 
худ 29,4% аз рўйи ихтисоси педагогї тањсили илм намуда истодаанд. Аммо бо вуљуди 
он, дар љумњурї то ба имрўз норасоии мутахассисони баландпояи педагогї, ба хусус 
компютердон-барномасози љавобгў ба бозори мењнат мављуд буда, талаботи солонаи 
соња ба педагогњои воќеан мутахассис 3600 нафарро ташкил медињад. 

Аз ин рў, талаботи дар назди кормандони соњањои илм ва тањсилот гузоштаи 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар он зуњур кардааст, ки онњо 
бояд ки “дар такмили сатњ ва сифати тањсилот дар кулли зинањои таълим” кўшиш ба 
харљ дињанд. То соли 2019 маќсад гузошта шуда буд, ки масъалаи норасоии 
мутахассисони соњавї дар мамлакат аз њисоби “таъмини пурраи муассисањои тањсилоти 
умумї бо омўзгорони фанњои даќиќ, технологияи информатсионї ва забонњои хориљї” 
ва, инчунин, ба роњ мондани ”ташаббусњои пайи њам оид ба ташкили курсњои бозомўзї 
ва такмили ихтисоси омўзгорон” њалли худро ёбад [6]. 

Мувофиќи иљроиши вазифањои дарпешистода Њукумати Љумњурии Тољикистон 
25 январи соли 2017 “Консепсияи тањсилоти муттасил дар Љумњурии Тољикистон барои 
солњои 2017- 2023”-ро ќабул кард ва дар он љорї намудани технологияи нав дар асоси 
усулњои фаъоли таълим, пеш аз њама, ташкили таълими фосилавї бо истифодаи 
технологияи информатсионї-робитавї махсус таъкид гардидааст. Њадафи асосии 
муаллифони санади номбурда на танњо дар шунавандагони барномаи тањсилоти 
муттасил, ташаккули донишњои устувор, балки пайдо намудани ќобилияти истифодаи 
ин донишњо дар фаъолияти амалии онњо мебошад [5, 2]. 

Њамин тавр, таваљљуњи роњбарон ва иттињодияњои озмоишї ба масоили 
њалталаби тањсилоти олии касбї, ки онро одамон аз љои асосии кории худ дур нашуда, 
соњиб мешаванд, равона карда шудааст. Дар ин бора гузаронидани конференсияњои 
сершумори илмї оид ба масъалањои тањсили ѓоибона ва фосилавї, ки на танњо дар 
љумњурї, балки дар њудуди давлатњои собиќ шўравї ташкил ва баргузор шуда 
истодаанд, шањодат медињанд. Тањлили мазмуни маводи зиёди нашршуда оид ба 
масоили гуногуни педагогика баландшавии таваљљуњи ањли илмро ба љанбањои 
гуногуни тањсилоти фосилавї чун вусъати тањсилоти ѓоибона дар дараљаи нави 
технологї нишон медињад, ки он аз солњои 90-уми асри ХХ сарчашма мегирад.  

Тањсилоти ѓоибонаи кадрњои омўзгорї дар Љумњурии Тољикистон дар солњои 
аввали ташаккули сохтори миллии тањсилоти олии касбї дар давраи дохил будани 
љумњурї ба њайати Иттињоди Љамоњири Шўравї Сотсиалистї (ИЉШС) шурўъ шуда, 
чун яке аз шаклњои самараноки тайёр намудани кормандони педагогї дар Тољикистони 
шўравї такони љиддиеро ба вуљуд овард, ки ба хусус, дар солњои 20-30-уми асри 
гузашта норасоии аз њад зиёди педагогї дар кишвари мо мављуд буд.  
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Расми 1. Тарљеи истифодаи иборањои “таълими фосилавї” ва “тањсилоти 

ѓоибона” дар нашр бо забони русї. 
 
Ба аќидаи мумаййизон, шакли ѓоибонаи ташкили љараёни тањсилот дар 

муассисањои тањсилоти олї то ба имрўз ањамияти худро гум накардааст. Мањз ин 
намуди тањсилот дар солњои 1960-70-ум дар рушди тањсилоти фосилавї чун дар 
кишварњои мутараќќї, њамчунин, дар мамлакатњои рў ба инкишоф таъсири худро 
гузоштааст. Маълумоти оморї шоњиди онанд, ки дар тўли чоряки охири ќарни ХХ дар 
Тољикистон аз 25% то 40% мутахассисон ба шакли ѓоибона тањсил кардаанд ва имрўз 
низ њиссаи донишљўёни тањсилоти фосилавї ќариб ба 30% мерасад (расми 2, 8). Њамин 
тавр, тањсилоти ѓоибона имрўз низ дар вазъи мунтазам таѓйирёбандаи бозори мењнат 
чун ќисми људонашавандаи тањсилоти муттасили касбї муњим аст. 

 
Расми 2. Љараёни шумораи донишљўёни муассисањои олии Љумњурии Тољикистон аз 

рўйи шаклњои рўзона ва ѓоибонаи тањсилот дар давраи солњои 1991- 2015 (њазор нафар) 
 
Тањсилоти ѓоибона, ки асосњои анъанавї ва зуњуроти хусусиятњои мактаби олии 

миллиро дар бар мегирад, чун падидаи иљтимої ва фарњангии дорои ќонуниятњои хоси 
рушди худ бо равишњои иљтимої-иќтисодии дар давлат бавуљудоянда алоќаманд аст. 
Дар ин росто, тањсилоти фосилавї аз як тараф барои давлат нисбатан камхарљ буда, аз 
тарафи дигар фосилаи камтари тањсилро фарогир аст. 

Бояд ќайд намуд, ки дар давоми солњои охир дар муассисањои олии Љумњурии 
Тољикистон истифодаи барномањои пештараи тањсилоти ѓоибона ќатъ карда шуд, ба 
шаклдарории барномањои тањсилоти фосилавї оѓоз шуд. Албатта, љорї намудани ин 
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низом мушкилоти технологї, кадрї ва ташкилї, аз љумла дар ибтидо тайёр набудани 
њайати профессорон ва омўзгорон ва танќисии таљњизоти техникиро эљод намуд. 

Танњо иваз кардани номи тањсили “ѓоибона” ба тањсили ”фосилавї” натиљањои 
дилхоњ намедињад. Эњтимол, ин вожањоро ба якдигар муќобил нагузошта, онњоро 
муштарак, њамоњанг кардан зарур аст. Вале ба ин маќсад тасаввуроти комиле дар бораи 
вазъ ва масъалањои њалталаби рушди тањсилоти ѓоибона ва фосилавї дар таълимгоњњои 
олии мамлакат њамчун анљоми мантиќии пайдарњамии даврањо, ки инъикосгари рушди 
он мебошанд, бояд дошт. Илова бар ин, масъалаи гузаронидани корњои мониторингї 
дар байни профессорон ва устодон хеле муњим аст. 

Њамин тавр, яке аз нишондодњое, ки амалишавии самараноки иљтимої- 
иќтисодии Консепсияи тањсилоти муттасилро инъикос менамояд, бањисобгирии сањми 
ањолии машѓули мењнатбудаи аз 25-сола боло мебошад, ки дар давоми соли сипаришуда 
аз курсњои такмили ихтисос ё бозомўзї гузаштаанд. Вале ќабл аз он ки дараљаи касбии 
мутахассисони соњаро муайян намоем, бояд бо дараљаи касбии омўзгороне, ки 
барномањои дахлдори таълими ѓоибона ва фосилавиро амалї мегардонанд, шинос 
шавем. 

Дар навбати худ ба масъалањои истифодаи самараноки таљрибаи тањсилоти 
ѓоибонаи кишварамон ањамият дода, пеш аз њама, бояд онро омўхта, аз љињати 
назариявї маънидод ва хулосабарорї намоем. Зеро љабњањои бењтарини сохтори 
тањсилоти олии педагогии ѓоибона метавонанд оянда дар равиши иљроиши вазифањои 
раванди азнавсозї, ки дар назди муассисањои тањсилоти олии кишвар истодаанд, 
инчунин, барои коркарди таъминоти њуќуќии таѓйироти институтсионалї ва 
инфрасохтории соњаи тањсилоти муттасил истифода бурда шаванд. Аз ин лињоз, 
тањлили илмии равандњои афзалиятноки сиёсати маорифи љумњурї баѓоят сариваќтї 
мебошад ва натиљаи чунин тањлилњо дар шароити ислоњот аз тарафи иттињоди илмї ва 
мумаййизї метавонанд истифода шаванд. 

Бо пош хўрдани Иттињоди Шўравї ва соњибистиќлол гардидани Тољикистон  
давраи нави тањсилоти олии педагогї оѓоз гардид. Рушди босуръати технологияи 
иттилоотї ва коммуникативї љараёни либераликунонии соњањои сиёсї, иќтисодї ва 
иљтимоии кишварамонро пурќувват кард. Ин њолат на танњо вазъиятро дар соњаи 
тањсилоти олї ба таври куллї таѓйир дод, балки дар шароити нави тањсилот аз олимон 
нисбати таљрибаи таърихї ва дарки маънии он аз мавќеи нави назариявї-методологї 
нигоњи љадидеро талаб менамуд. 

Хусусияти хоси давраи нав ин баландшавии якборагии таваљљуњ нисбати 
масоили тањсилоти фосилавї мебошад (Расми 1). Дар баробари ин, дар аксарияти корњо 
далели инкишофи тањсилоти фосилавї таъкид шудааст (дар ќиёс бо тањсили ѓоибона), 
дар онњо ба тариќи умумї масалањои назариявї-методологии таъминоти тањсилоти 
фосилавї мавриди тањќиќ ќарор ёфтаанд.  

Сохт ва таркиби шакли ѓоибонаи тањсилро бидуни далел ба “кунљи фаромушї” 
“тела” дода шуд, дар њоле ки мањз дар заминаи тањсилоти ѓоибона љорї намудани 
барномањои тањсили фосилавї имконпазир аст. Дар баробари ин, дар асоси тањлили 
адабиёти мувофиќ ба хулосае омадан мумкин аст, ки худи таърихнигории таълими 
ѓоибонаи педагогї дар Тољикистон фаќат дар доираи донишњои педагогї ташаккул 
наёфтааст. Масоили пайдоиш ва ояндадории рушди сохтори тањсилоти ѓоибона ва 
фосилавї дар омода намудани кадрњои педагогї мавриди тањлили илмии махсус ва 
комплексї нагардида, ба тављењи њамаљониба зарурат доранд. Вале барои чунин 
тањќиќоти њамаљонибаи ин намуди тањсилот дар асоси тарљеи таърихї бо љузъиёти 
маќсадгузории котсептуалї норасоии ошкори маводи аслии муњимтарин ва маълумоти 
эмпирикї мушоњида мешавад. 

Барои муваффаќ шудан ба ин њадаф як ќатор вазифањои умда муайян ва иљро 
карда шуданд: 

– баррасии омилњои сохтории тањаввулот ва рафти таърихии рушди раванди 
тањсилоти олии касбї дар Љумњурии Тољикистон, инчунин, шакли ѓоибонаи он;  
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– тањлил намудани таљриба ва консепсияњои сохтори тањсилоти олии ѓоибонаи 
омўзгорон; 

– тањќиќи намунањои ташкилї ва масоили методологии рушди технологияи 
тањсилоти фосилавї; 

– гузаронидани тањлили иљтимої ва касбии њайати омўзгороне, ки дар сохтори 
таълими ѓоибонаи муассисањои тањсилоти олии касбии пойтахти ЉТ фаъолият доранд; 

– иљро намудани даврабандии рушди сохтори таълими ѓоибонаи кадрњои 
омўзгорї дар раванди тањсилоти олии касбии ЉТ; 

– асоснок кардани назария, коркард ва бо роњи таљрибавї-санљишї дида 
баромадан ва аврзёбї намудани муносибат ва омодагии омўзгорон ба истифодабарии 
воситањои муосири тањсилоти ѓоибона, аз љумла технологияи таълими фосилавї; 

– муайян намудани масоили асосии њалталаби ташкилї-иќтисодии рушди сохти 
тањсилоти ѓоибона дар муассисањои тањсилоти олии ЉТ. 

Шакли ѓоибонаи таълим, тањсилоти кушода ва фосилавї дар намуди имрўза дар 
кишварњои мутараќќии дунё беш аз 30 сол инљониб вуљуд дорад, он яке аз љузъњои 
људонашавандаи сохтори тањсилоти љањонї мебошад ва њамаи зинањои тањсилотро 
фаро мегирад. Дар охири ќарни ХХ тањсилоти фосилавї њамчун намуди ояндадори 
таълим эътироф карда шуд. Дар доираи тањсилот дар Тољикистон љузъиёти тањсилоти 
фосилавї танњо дар аввали асри ХХ1 пайдо шуд (филиалњои ДДС ва РОСНОУ дар ш. 
Хуљанд), бинобар ин, мо мурољиатро ба таърихи рушд ва таљрибаи бойи шаклњои 
мазкури таълим дар мамлакатњои хориља табиї ва мувофиќи маќсад мешуморем. 

Дар фасли аввал тањлили гузаронидашуда моро водор менамояд то ба ба хулосае 
оем, ки тањсилоти фосилавї њамчун як шакли хизматрасонии таълимї барои анбўњи 
бузурги хоњишмандони гирифтани маълумоти олї дар асоси майдони иттилоотї-
тањсилотии амалкунандае мебошад, ки масофа ва дигар монеањои дохилишахсиро ба 
инобат намегирад.  

Барои ЉТ, ки њудуди асосии онро кўњњо ташкил медињанд ва инфрасохтори 
воситањои наќлиёт нисбатан суст ба роњ монда шудааст, љорї намудани тањсилоти 
фосилавї масъалаи мубрами рўз аст. Њамагї аз 30% зиёдтари ањолї дар шањрњо сукунат 
дорад, аксарият (70%) бошад сокинони дењот мебошанд ва вобаста ба он аксарияти 
макотиби љумњурї дар дењкадањо љойгир аст. Дар њалли масъалаи фарорасии ояндаи 
воќеии иљтимої барои хатмкунандагон дар соњиб шудан ба маълумоти олї тањсилоти 
фосилавї беназир аст. Ду принтсипи асосї, ки ЮНЕСКО ба шакл даровардааст 
“тањсилот барои њама” ва “омўзиш дар тўли умр” буда, имрўз сеюмаш “тањсилот дар 
макони зист” ва иљроиши он бе такя ба технологияњои иттилоотї-коммуникатсионї 
имконнопазир мебошад [3, 46]. 

Бешубња, тањсилоти фосилавї технологияи хос аст, ки дар шаклњои зерин ифода 
меёбад: 

– барномаи таълимї, ки љузъњо ва параметрњои тартиб ва амалиёти худро дорад; 
– фаъолияти тањсилотї, ки дар мувофиќат бо њадафњо ва вазифањои барномаи 

таълимї тартиб дода шудааст. 
Технологияи таълими фосилавї раванди иљрои лоињаи таълимии илман 

асосноккардашуда ва барномаи иљрои корњои амалиро дар дохили муассисаи таълимї 
дунболагирї менамояд. Љузъиёти калидї ва ќисмњои таркибии технологияи таълими 
фосилавї усулњо, восита ва шаклњо мебошанд, ки оммафањм будани мазмуни маводи 
таълимиро таъмин менамоянд.  

Таълимоти ѓоибона дар мамлакатњои Аврупо, дар Британияи Кабир (1836), дар 
донишгоњи Лондон ташкил када шуд. Дар ин љо таълим бо ду роњ пеш мерафт. Инњо 
њам аз почта истифода мебурданд: а) интихоби ихтисос, б) тайёрї барои супоридани 
имтињони дохилшавї ба донишгоњњо, ин таълимот то соли 1970 дар тамоми мамлакат 
амал мекард [1, 90]. 

Соли 1856 дар Германия, Шветсия, Скандинавия тањсилоти ѓоибона амал 
мекарданд [6, 44]. 
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Дар љањон аввалин маротиба низоми таълими ѓоибона бо тамоми марњилањояш 
дар ИЉШС соли 1919 дар анљумани њизби коммунистї ќабул карда шуд, ки дар ин љо 
роли асосиро такмили ихтисос бозид. 

Дар соли 1933 аввалин маротиба шуъбаи ѓоибона дар назди Донишкадаи 
давлатии Сталинобод ташкил карда шуд, моњи апрели њамон сол 193 нафар 
муаллимони љумњурї таълим гирифтанд. Дар соли 1937 шуъбаи ѓоибона дар 
Донишкадаи педагогии шањри Ленинобод фаъолият намуд. 

28–уми ноябри соли 1934 ќонун дар бораи ташкил намудани техникумњо оид ба 
таълими ѓоибона барои муаллимони дењот ташкил карда шуд, ки дар Душанбе, 
Шањринав, Янгибозор, Кўлоб, Панљакент, Хуљанд ва Конибодом фаъолият карданд. 

Дар солњои 1936-37 дар љумњуриамон 23-то омўзишгоњи педагогї фаъолият 
менамуданд. Ин яке аз инќилоби тањсилот дар пешравии давлату љамъият ва кадрњои 
педагогї дар њамон замон буд. 

Дар давоми ним аср (1940-1990) сохтори тайёрикунии ѓоибонаи мутахассисон дар 
якљоягї бо шабакаи муассисањои миёна ва олии мустаќили ѓоибона, шуъбањо ва 
нуќтањои таълимї-маслињатдињї дар бузургтарин муассисањои истењсолот ва 
сохтмонњо, инчунин, факултетњои (шуъбањои) ѓоибонаи техникумњо таркиб меёфт. 
Хоњишмандони гирифтани маълумот бе дуршавї аз љои кор метавонистанд ба 
факултетњои умумитехникии муассисањои тањсилоти олї дохил шаванд, ки дар он љо 
имконияти се соли аввал дар раванди тањсили шабона машѓул шудан доштанд, аммо 
баъдтар барои давом додани тањсил шуъбаи рўзона ё ѓоибонаро интихоб менамуданд 
[8, 48].  

Табаддулоти илмї-техникї омили асосии таъсир ба рушди тањсилоти олї гардид, 
зеро он барои ташаккули мактаби олї имкониятњои нав ба вуљуд оварда буд. Дар назди 
сохтори тањсилоти олї вазифањои муњим гузошта шуда, вусъат додани тайёрии кадрњои 
баландихтисос барои кулли соњањои фаъолияти њаётии љамъиятии шўравї аз вазифањои 
муњим буд. Ташаккулёбии соњањои тањсилоти олї, намудњои муассисањои тањсилоти 
олї, профилњои тайёрии мутахассисони сатњи баланд дар алоќамандї бо рушди илм ва 
техникаи ватанї ва хориљї таѓйироти љиддї дар њаёти фарњангї буд ва аз рушди саноат 
ва талаботи иќтисодиёт ба кормандони маълумоти олї вобастагї дошт. Номгўи 
ихтисосњои илмњои табиї, техникї, гуманитарї барои соњањои гуногуни иќтисодиёт, 
илм ва фарњанг дар њама даврањои ќарни XX бемайлон вусъат меёфт. 

Дар ин љо натиљањои пажўњиши таљрибавї-эксперименталии њолат ва пешомади 
рушди сохтори таълими ѓоибона ва фосилавї дар мамлакат мавриди тањлил ва баррасї 
ќарор дода шудааст. 

Тањќиќот нишон дод, ки истифодабарии технологияњои таълими ѓоибона дар 
низоми тањсилоти фосилавї, инчунин, дар низоми таълими кушод, ки онро баъзан 
муассисаи таълимии виртуалї низ меноманд, босуръаттар амалї мешаванд. Ин бењуда 
нест, зеро љамъияти муосир аз самаранокии тањсилоти ѓоибона ва иљрои таъминоти 
иљтимої бо тањсилоти муттасил ва бо таълими фосилавї, ки технологияњои муосири 
тањсилотиро фаъолона истифода мекунад, умеди калон дорад. 

Дар марњалаи муосир, чї тавре рафти тањќиќоти мазкур нишон дод, њадафи олии 
сохтор ва рушди тањсилоти ѓоибона ва фосилавї аз пешнињод намудани имкониятњои 
баробар ба тањсилот на танњо ба донишљўён, балки ба табаќањои васеи ањолї иборат 
аст. Инчунин, мароми баландбардории дараљаи сифати тањсилот ба туфайли 
истифодабарии фаъоли иќтидори таълимї ва илмии донишкадањои такмили ихтисос, 
марказњои соњавии пешсафи бозомўзї ва тайёрии кадрњо, донишкадањои пешоњанг, 
академияњо, донишгоњњо ва дигар муассисањои тањсилотї дар љои аввал меистад. 

Тасаввур мекунем, ки сохтори тањсилоти фосилавї шаклњои мављудбудаи 
таълими рўзона ва ѓоибонаро пурра мегардонад, на ин ки мухолифи онњост. Раванди 
тањсилоти фосилавї ба тарзи табиї бо ин сохторњо муттањид мешавад, онњоро 
мукаммал мегардонад ва инкишоф медињад, ба пурзўр шудани якљоякунии сохторњои 
гуногуни тањсилот ва ташаккулёбии тањсилоти муттасили шањрвандон мусоидат 
менамояд. Ба туфайли созмон додани муњити иттилоотї-тањсилотии мобилї ва 
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камшавии нисбии харољот ќариб ду маротиба ба як муњассил, дар ќиёс бо дигар 
равандњои анъанавии тањсилот, раванди тањсилоти фосилавї дараљаи муътаќидан нави 
дастрас будани тањсилот дар њолати њифзи сифатњои онро таъмин менамояд. 

Бешубња, ба рушди раванди методологияи тањсилоти фосилавии муосир сохтори 
муќаррарии тањсилоти ѓоибона ва куњнапарастии донишгоњњои анъанавї фишор 
меоваранд. Ба њар њол муњаќќиќон методологияеро рушд медињанд, ки он бо 
технологияи тањсилотї, мањз ба таълими фосилавї тааллуќдошта алоќаманд аст. 
Муассисањои тањсилотї метавонанд њам чун воридгар, њам дар наќши содиргари 
хизматрасонињои тањсилотї баромад кунанд.Масалан, њам дар Тољикистон ва њам дар 
Россия воридоти хизматрасонињои тањсилотї вусъат пайдо кардааст. Агар дар Россия 
пањнкунандаи (диллерњои) махсуси њаракоти хизматрасонињои тањсилотии хориљї 
МИЭМ и ВШЭ, Донишгоњи давлатии ш. Владимир, Академияи хољагии халќ дар назди 
Њукумати ФР, ки хизматрасонињои тањсилотиро аз ШМА, Австралия, Олмон пешнињод 
менамоянд, ба шумор раванд, дар Тољикистон бошад, дар базаи Донишгоњи славянии 
Россия ва Тољикистон донишљўён ба тарзи фосилавї дар Донишгоњи кушодаи Томск 
тањсил кардаанд. 

Дар ин фасл наќшаи муттањидкунии муассисањои таълими ѓоибона ва фосилавї 
типи таќсимї (виртуалї) њамчун лоињаи љолиби ояндадор тањлили муффасал ёфтааст. 
Дар чунин иттињоди муассисањои тањсилотї таълими фосилавї тавассути шабакаи 
Интернет гузаронида мешавад. Донишгоњи таќсимї ба донишљў имконияти интихоби 
озоди мањруки номуттасили таълимро на танњо дар дохили як муассисаи тањсилоти 
фосилавї, балки дар њама муассисањое, ки ба шабака дохил њастанд, медињад. 

Барои кори илмї-пажўњишии оянда чанде тавсияњо пешнињод менамоем: 
1. Корњои таљрибавї-озмоишї дар асоси дастурамалњои аз санљиш гузашта дар 

муассисањои минтаќавии Љумњурии Тољикистон ба роњ монда шаванд ва пояи омории 
тањќиќотњо мустањкам гарданд. 

2. Гузаронидани тањќиќот дар бораи љараёни инкишофи иќтидори 
инноватсионии сохтори тањсилоти ѓоибона ва фосилавї бо назардошти татбиќи  
технологияњои нави педагогии муайян ва самаранокии истифодаи онњо барои 
донишомўзии хатмкунандагони шуъбањои ѓоибона дар давоми соли тањсил мутобиќи 
матлаб аст.  

3. Мундариљаи барномањои таълимии шуъбањои ѓоибонаи факултетњои 
муассисањои тањсилоти олии Љумњурии Тољикистон дар муќоиса бо барномањои шабењи 
шуъбањои рўзона тањлил карда шаванд. 

4. Роњњо ва технологияи самараноки таълим дар шакли ѓоибона таљдиди назар 
гардад. Барои тасаввуроти пурра таркиб ва мулоњизањои истифодабарандагони 
хизматрасонии таълими ѓоибона ва фосилавї дар љумњурї мавриди пажўњиш ќарор 
ёбанд. 
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ТАЪРИХ, ЊОЛАТ ВА ТАШАККУЛИ ТАЊСИЛОТИ ЃОИБОНАЮ ФОСИЛАВЇ 

Тањќиќот нишон дод, ки истифодабарии технологияњои таълими ѓоибона дар 
низоми тањсилоти фосилавї, инчунин, дар низоми таълими кушод, ки онро баъзан 
муассисаи таълимии виртуалї низ меноманд, босуръаттар амалї мешавад. Ин бењуда 
нест, зеро љамъияти муосир аз самаранокии тањсилоти ѓоибона ва иљрои таъминоти 
иљтимої бо тањсилоти муттасил ва бо таълими фосилавї, ки технологияњои муосири 
тањсилотиро фаъолона истифода мекунад, умеди калон дорад. 

Муайян гардидааст, ки дар марњалаи муосир њадафи олии сохтор ва рушди 
тањсилоти ѓоибона ва фосилавї аз пешнињод намудани имкониятњои баробар ба 
тањсилот на танњо ба донишљўён, балки ба табаќањои васеи ањолї иборат аст.  

Муайян шудааст, ки мароми баландбардории дараљаи сифати тањсилот ба 
туфайли истифодабарии фаъоли иќтидори таълимї ва илмии донишкадањои такмили 
ихтисос, марказњои соњавии пешсафи бозомўзї ва тайёрии кадрњо, донишкадањои 
пешоњанг, академияњо, донишгоњњо ва дигар муассисањои тањсилотї дар љои аввал 
меистад. 

Дар бораи вазъи тањсилоти ѓоибонаву фосилавї ва муносибати онњо бо 
дигаргунсозињо дар љомеа, муайян намудани мушкилоти марбут ба давлат ва низоми 
тањсилоти касбии кишвар тањќиќоти зиёде анҷом шуда, муќаррарот ва хулосањои 
тањќиќот метавонанд дар тањияи барномањои давлатї, минтаќавї ва шањрї, 
стратегияњо дар соњаи тањсилоти олї истифода шаванд. 

Калидвожањо: тањсилоти фосилавї, назария, ќобилият, малака, муошират, 
озмоиш, тадќиќот, консепсия, стратегия, технология, ислоњот. 

 

ИСТОРИЯ, СОСТОЯНИЕ И ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ ЗАОЧНОГО И 

ДИСТАНЦИОННОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Исследование показало, что применение технологии западного обучения в системе 

промежуточного образования, а также в системе открытого обучения, которую иногда 

называют виртуальным образовательным учреждением, также ускоряется. Это не может 

быть значимым, так как современное общество возлагает большие надежды на 

эффективность западного образования и выполнение социального обеспечения с 

непрерывным и промежуточным образованием, которое активно использует современные 

технологии образования. 

Установлено, что на современном этапе высшая цель структуры и развития 

идеального и промежуточного образования состоит в предоставлении равных возможностей 

для образования не только студентам, но и более широким слоям населения. 

Определено, что повышение уровня качества образования благодаря активному 

использованию учебного и научного потенциала институтов повышения квалификации, 

отраслевых центров повышения квалификации и подготовки кадров, ведущих институтов, 

академий, университетов и других учреждений образования стоит на первом месте. 

Было проведено много исследований о состоянии дистанционного образования и его 

связи с изменениями в обществе для выявления проблем, связанных с государством и 

системой профессионального образования страны. Результаты и выводы исследования могут 

быть использованы для разработки государственных, региональных и городских программ и 

стратегий в области высшего профессионального образования. 

Ключевые слова: дистанционное образование, теория, способности, навыки, 

общение, тест, опрос, концепция, стратегия, технология, реформа. 
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THE HISTORY, STATE AND PROBLEMS OF DEVELOPMENT OF THE 

CORRESPONDENCE AND REMOTE EDUCATION 

The research showed that the use of Western learning technology in the intermediate 

education system, as well as in the open learning system, which is sometimes called a virtual 

educational institution, is also accelerating. This cannot be significant, since modern society has 

high hopes for the effectiveness of Western education and the implementation of social security 

with continuing and intermediate education, which actively uses modern educational technologies. 

It is established that at the present stage, the highest goal of the structure and development of 

ideal and intermediate education is to provide equal opportunities for education not only to students, 

but also to the wider population. 

It is determined that improving the quality of education through the active use of educational 

and scientific potential of institutes of advanced training, industry centers of advanced training and 

training, leading institutes, academies, universities and other educational institutions is in the first 

place. 

Many studies have been conducted on the state of distance education and its relationship to 

changes in society to identify problems related to the state and the country's vocational education 

system. The results and conclusions of the research can be used for the development of state, 

regional and city programs and strategies in the field of higher professional education. 

Keywords: distance education, theory, abilities, skills, communication, test, survey, concept, 

strategy, technology, reform. 
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КДУ 800.8 
КОР БО МАТНЊО ЯКЕ АЗ НАМУДЊОИ ФАЪОЛИЯТ ДАР ШАРОИТИ  

БА КАСБИЯТ РАВОНАКАРДАШУДАИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 
Ќаюмов А.Љ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Мувофиќи меъёрњои нави тањсилоти олї хатмкунандагони донишгоњњо, 
мутахассисони соњаи муайяни фаъолият бояд донишњои сањењ, мањорат ва малакањоеро, 
ки дар раванди омўзиш аз худ намудаанд, доро бошанд. Замони муосир фаъолияти 
касбии баландро  таќозо менамояд. Мутахассисон бояд омода бошанд, ки дар вазъияти 
зарурї аз уњдаи хондан, тањлил ва тарљумаи матнњои дараљаи мушкилоташон гуногун 
баромада тавонанд. Рўз то рўз имконияти иштирок кардан дар конфронсњо  ва 
мулоќотњои расмї зиёд мегардад, ки он ба ќобилияти баёни фикри худ доир ба 
мавзўъњои гуногун алоќаи бевосита дорад. Бинобар ин, кор бо матнњо, тањлили он ба 
бисёр тадќиќотчиён њамчун ќисмати муњимми раванди таълим пешкаш мешавад, ки дар 
натиљаи азхудкунии он ташаккулёбии малакањо ва мањоратњое, ки бо дигар намудњои 
фаъолияти нутќї вобастагї дорад, ба вуљуд меояд.  

Дар давраи муосири пешрафти соњаи маориф кор бо ахбор њамчун ќисмати 
муњимми фаъолияти касбии њар як мутахассис мебошад. Дараљаи баланди ахбори 
фарњангї, ќобилияти донистани њуљљатњои гуногуни соњаи худ, ќобилияти самтёбї дар 
сарчашмањои гуногуни ахбор, малакањои мунтазамгардонї, шарњ ва ќобилияти 
мубодилаи ахбор ва донистани забони хориљї талаботи мутахассисонро дар бозори 
љањонии мењнат боз њам зиёд мегардонад [2, с. 19]. 

Дар раванди омўзиши забони хориљї ба донишљўён ошно кардани ахбори дорои 
хусусияти иљтимої ва касбї, тањлили малакањои истифодабарии сарчашмањои  дигар 
забон дар фаъолияти ояндаи касбии худ ба вуљуд меояд. Донишљўён њамчун 
мутахассисони оянда бояд барои худомўзии пайваста омода бошанд. Бо маќсади ноил 
шудан ба њадафњои гузошташуда аз њама методи самарабахш дар омўзиши забони 
хориљї ин муносибати ба касб нигаронидашуда мебошад, ки ташаккули малакањои 
муайяни  муоширати ѓайризабонии донишљўёнро  дар самтњои гуногуни касбї ва илмї 
пешнињод менамояд. 

Дар доираи муносибат ба касби нигаронидашуда ба омўзиши забони хориљї дар 
муассисањои олї омўзиши хондани матнњои дигар забон муњим шуморида мешавад. 
Кор бо матн њамчун асос барои омўзиши тахассус дар вазъияти одии муоширати касбї 
пешбинї карда мешавад. Хусусияти омўзиши забони хориљї дар гурўњњои ѓайризабонї 
дар он аст, ки хониш, тарљума, фањмиш ва тањлили матнњои касбї моњияти раванди 
омўзиш мегарданд. Дар ин мафњум бояд таърифи онро дар назар дошт, ки (матн ин 
натиљаи муошират ё хат, мањсули фаъолияти нутќ, воњиди асосии муошират аст, ки 
шахс онро дар раванди фаъолияти нутќ истифода мебарад). 

Хониш яке аз усулњои муњимми ба даст овардани ахбор дар замони муосир 
мебошад. Тамоми раванди омўзиш метавонад њамчун маљмўи матнњои дорои маънои 
гуногун пешнињод шавад. Њама гуна матн њам дар забони модарї ва њам дар забони 
хориљї дар ду љабња дида мешаванд. Ба гуфтаи Ю. М. Лотман «дар сохтори умумии 
фарњанг матнњо ду вазифаи асосиро иљро менамоянд: комилан равона кардани дониш 
ва тавлиди мафњумњои нав» [1, с. 303]. 

Дар раванди хониш ва дарки матнњои забон хориљї донишљў инкишоф меёбад. 
Омўзгор бояд кўшиш намояд, ки шароитеро фароњам созад, ки дар он сифати 
афзалиятноки њар як донишљў: малакаи муошират намудан бо коллектив, нуќтаи 
назари худро баён намудан, аз матн фикри асосиро дарёфтан ва тавсияи гуфторњо 
инкишоф дода шавад. Возењ аст, ки дар натиљаи омўзиши бомувофиќ ва истифодабарии 
малакањои хониш донишљў фаъолияти самаранокро иљро менамояд; мисол, истифодаи 
ахбори бадастовардашуда дар нутќи шифоњи ё хаттї, тариќи  муоширати њаррўза ё 
касбї мебошад. Чунки хониш худ як намуди фаъолияти ретсептивї мебошад. 
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Хониш худ њамчун фаъолияти нутќї имконият медињад, ки масъалањои гуногуни 
касбиро, ки дар сари роњи мутахассиси оянда пеш меояд, бартараф намояд. Барои 
самаранок истифода намудани маводи матнї бояд њама намуди хонишро аз худ намуд. 
Намудњои хониш: пайдарњамии фаъолият, вобастагии маќсад ва тавсифи махсуси 
мувофиќаи усулњои тањлили маънои матнро, ки тавассути биної ќабул шудааст, 
метавон аз назар гузаронид. Намудњои гуногуни хониш бо маќсад ва вазифаи 
коммуникативии хонанда асос ёфтанд, ки дарки сахењ ва пурраи маводро муайян 
менамояд. Ин меъёрњо дар таснифоти умумии намудњои хониши С. К. Фаломкина 
гузошта шудаанд, ки онро ба хониши азназаргузаронї, хониши шиносої, хониши 
омўзишї ва хониши љустуљўї таќсим намудааст [5]. 

Хониши азназаргузаронї хониши матн бо ќисматњо барои пурратар шиносої 
пайдо намудан бо таркиб ва љузъиёти он мебошад. Вазифањое, ки дар назди донишљў 
гузошта мешавад, аз гирифтани маълумоти умумї дар бораи масъалањое, ки дар матн 
дида мешавад, иборат мебошад. Моњият ва ањамияти мавод ва бањодињї ба дониши худ, 
ки бо ин саволњо алоќаманд аст, иборат мебошад. Машѓулиятњо барои инкишоф 
додани ин намуди хониш чунинанд: 

1) Матнро аз назар гузаронед ва муайян намоед, ки ба кадоме аз мавзўъњои 
пешнињодшудаи он дохил мешаванд. 

2) Матнро аз назар гузаронида, кўшиш намоед, ки маънои мухтасари онро дарк 
намоед. 

3) Калидвожањоро аз матн ёфта, онро ба мавзўи муайян њамроњ намоед. 
Хониши шиносої аз хониши пурраи матн ва аз он гирифтани ахбори лозима 

иборат аст. Ин љо ќобилияти фарќ карани ахбори асосї ва дуюмдараља муњим 
шуморида мешавад. Дар назди хонанда вазифаи ба вуљуд овардани ахборе, ки аз матн 
гирифтааст, гузошта намешавад. Машѓулиятњое, ки барои инкишофи ин намуди хониш 
гузошта мешавад, чунинанд: 

1) Матнро хонед ва ба саволњо љавоб дињед. 
2) Таносуби калидвожањоро дар мундариљаи матн муайян намоед (мисол ба њар 

як сархат калидвожањоро интихоб кардан). 
3) Матнро хонда, калимањои баъдинаро тањлил намоед. Таснифоти калимањоро 

дар матн ёбед. 
Хониши омўзиши ин раванди пурра ва куллан дарк намудани ахбор, ки дар матн 

вуљуд дорад ва тарафи танќидии он аст. Ин намуди хониш ваќти зиёдро барои хондани 
бодиќќат ва тањлили мундариљаи матн талаб менамояд. Машѓулиятњо барои ин намуди 
хониш чунинад: 

1) Матнро хонед ва пурратар ба саволњо љавоб дињед. Саволњо чунин сохта 
шудаанд, ки зарурияти баргаштан ба њар як сархат ё ќисмати он вуљуд дорад. 

2) Матнро хонед ва шарњи ислоњотро, ки баъд аз матн меоянд, пешнињод намоед. 
3) Маънои мухтасари њар як сархатро дар як љумла тартиб дињед. 
Хониши љустуљўї аз матн зуд дарёфтани ахбори асосї мебошад. Машѓулиятњо 

барои инкишофи ин намуди хониш чунинанд: 
1) Матнро хонед, њамаи таърихњоро интихоб намоед ва онњоро бо рўйдодњо 

мувофиќа намоед. 
2) Ќањрамонони асосии матнро муайян намоед. 
3) Њамаи нишондињандањои раќамиро интихоб намоед ва муайян созед, ки ба 

кадом мавзўъ онњо тааллуќ доранд. 
Возењ аст, ки барои кори бомувофиќ бо маводи гуногуни матнї ба мутахассис   

лозим меояд, ки малака ва ќобилиятеро, ки бо њамаи намудњои хониш алоќамандї 
дорад, инкишоф дињад, чунки онњо робитаи мустањкам доранд ва мантиќан аз њамдигар 
сарчашма мегиранд.  Дар раванди кор бо маводи ѓайризабонї мутахассис аввал бояд 
сарчашмаи онро аз назар гузаронад ва муайян намояд, ки бо мавзўи ў мувофиќат 
менамояд. Оё он ахбори заруриро дорост ва зарурияти бодиќќаттар хондани ин мавод 
аст. Дар ин љо ба ў малакањои хониши азназаргузаронї кумак менамояд. Агар мавод бо 
маќсади хонанда мувофиќа намояд, мутахассис бояд бо мундариљаи мавод шинос 
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шавад, ин хониши шиносої мебошад. Дар замони мављуд будани маводи зарурї он 
метавонад ба хониши бодиќќаттари мавод барои дарк ва тањлили мундариљаи он 
гузарад, ин хониши омўзишї мебошад. Дар баъзе мавридњо малакањои хониши 
љустуљўї ба мутахассис имконият медињад, ки аз мавод ахбори лозимаро дарёбад. Дар 
раванди баамалбарории муносибати касбї ба омўзиши забони хориљї ба донишљўён 
омўзонидани истифодабарии њамаи намудњои хониш дар фаъолияти ояндаи худ лозим 
аст. 

Омилњое, ки наќши муњимро дар интихоби матнњо дар омўзиши  хониши касбї- 
нигаронидашуда мебозанд, инњо мебошанд: 

– муносибати ба касб нигаронидашуда нисбат ба матн: мављудияти ислоњоти одї 
ва омилњо дар матн, ки ба донишљўён дар фаъолияти ояндаи касбиашон лозим меоянд; 

– муайян намудани дараљаи мушкилии мавод ва сатњи забонии донишљўён. Аз он 
имконияти дуруст дарк ва тарљума намудани матн, инчунин, имконияти тартиб додани 
изњороти шифоњї доир ба мавзўъ вобастагї дорад; 

– навъ ва муњиммияти мундариљаи матне, ки њамчун омили иловагї барои 
хондани он ва омўзиши забони хориљї баромад менамояд; 

– сањењии маводи матнї. Донистани забони хориљї дар дараљаи муайян барои 
хондани матнњои мувофиќнашуда дараљаи рўњбаландшавии хонандагонро зиёд 
мегардонад, чунки он истифодаи аслии сохторњои гуногуни забонро нишон дода, 
имконияти дарки муносибати фарњанги забони дигарро фароњам меоварад; 

– пайдарпайии мавод ва мундариљаи матнњо; принсипи машњури «аз сода ба 
мураккаб». Ташаккулёбии бомувофиќ, мустањкамкунї ва такмили малакањои нутќї аз 
тарзи дурусти ташкили маводи дарсї вобастагї дорад; 

– самти нутќии маводи матнї; машѓулиятњое, ки бо ташаккулдињї ва 
инкишофдињии малакањои нутќї доир ба матн алоќамад мебошанд. Барои фањмидани 
фарњанги мамлакате, ки забонашро меомўзанд, маводи хусусияти кишваршиносї ва 
фарњангї дошта заруранд; 

– таносуби функсионалї-услубї ва жанрї ба адабиёти махсус. Дар роњнамоии 
муносибати функсионалї дар интихоби матнњо њамаи маводи матниро метавон ба се 
намуд људо кард: 

1) матнњо барои инкишофи санъати гуногуни хониш (хониши азназаргузаронї, 
шиносої, омўзишї ва љустуљўї); 

2) матнњое, ки барои интихоби малака ва мањорати муайян дар асоси маводњои 
хондашуда равона шудаанд;   

3) матнњои дарсї, ки њамчун сутун барои изњороти монологї хизмат менамоянд. 
Сохти классикии кор бо матнњои њуруфишуда аз се марњила иборат аст: марњилаи 
пешазматнї, марњилаи матнї ва марњилаи баъдазматнї. 

Марњилаи аввал тавсиф меёбад бо сарсухан ва шиносої бо маводи нави лексикї, 
истифодабарии донишњои заминавї барои фаъол намудани шавќ ба омўзиши нав, 
бартарафнамоии мушкилоти маъної ва забонї. Он метавонад, ки аз машѓулиятњои 
гуногуни дорои хусусияти муоширатї буда иборат бошад; саволњои ёридињанда, 
муайянкунии мундариљаи матн бо мувофиќа ба номгўи он ва ѓайра. 

Марњилаи дуюм аз шиносоии бевосита бо матн ва истифодаи маводи нави 
лексикї дар намунаи он иборат аст. Машѓулиятњо барои марњилаи дуюм бо санљиши 
дарки пурраи мундариљаи матн тариќи шифоњї тавсиф мешаванд, масалан, барои 
донишљўён пешнињод мешавад, ки ба саволњо љавоб дињанд, иљрои машќи «дуруст ё 
нодуруст» («true-false sentences»), калимањои партофтаро дар љумла гузоштан. Машќњои 
хаттї аз навиштани аннотатсия ё мундариљаи кўтоњи он иборат аст. Дар ин марњила 
машѓулиятњо бо истифодабарии намудњои гуногуни хониш шароити хуберо барои 
њалли масъалањои гуногуни хониш фароњам меорад. Људо кардани фикри асосї аз матн 
ё тартиб додани мундариљаи кўтоњи он барои ташаккулёбии изњороти мустаќилона ба 
тарзи шифоњї ё хаттї мусоидат менамояд. Машѓулиятњо барои башаклдарории ахбори 
аз матн гирифташуда малакаи кори мустаќилонаи донишљуёнро бо сарчашмањои 
гуногуни ахбор ташаккул медињад. 
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Машѓулиятњо барои инкишоф додани малакањо дар намудњои гуногуни хониш 
метавонанд гуногун бошанд - гирифтани ахбори асосї, тањлили мундариљаи он, 
малакаи бањодињї ба ифоданокии матн ва шарњи ахбори гирифташуда.  Ташкил 
намудани чунин машѓулиятњо барои донишљўён дар ташаккулёбии малакањои муњимми 
даркнамої ва бањодињии ахбор дар робита ба саволњои гузошта, њосил шудани хислати 
истифодаи донишњои дар раванди хониш гирифташуда дар фаъолияти касбї ва 
баровардани хулосањои мустаќил дар асоси далелњои дар матн гузошташуда мусоидат 
менамоянд. 

Маќсади марњилаи сеюм ин мустањкамнамоии малака ва мањоратњои нутќї дар 
мисоли машѓулиятњо мебошад. Дар ин љо наќши муњимро такмилдињии маводи нави 
лексикї мебозад, баъзан ваќт такрори таркибњои грамматикї дар машќњои хусусияти 
шифоњї ё хаттї;  

– тартиб додани љумла аз рўи намуна;  
– тартиб додани љумлањо бо калимањои махсуси аз матн гирифташуда; 
– тарљумаи ќисман ё пурраи матн;  
– тарљумаи калима ё љумлањо аз забони модарї ба забони хориљї бо такя ба 

матн;  
– тањвили иборањои пешнињодшуда дар мувофиќа бо маќсади муайян. 
Машќњои баъд аз матн равонакардашуда барои санљишї маводи хондашуда, 

назорати дараљаи ташаккулдињии малакањои хониш ва имконияти истифодаи ахбори 
гирифташуда дар фаъолияти касбии оянда, бањодињї ба мундариљаи маводи матн ва 
мувофиќаи ахбори гирифташуда бо таљрибаи шахсї ёрї мерасонанд. 

Дар адабиёти методї низ савол дар бораи омўзиши гуфтугўи дар асоси маводи 
матни васеъ муњокима карда мешавад. Бисёр тањќиќотчиён фикрњои худро дар бораи он 
ки матнро, инчунин, метавон њамчун фаъолияти коммуникативї истифода намуд, баён 
намуданд. М.А. Нуждина таъкид мекунад, ки «гуфтугўй дар асоси матн ин мавод барои 
амали гардидани гуфтугўи босифат мебошад» [4, с. 21]. Мављуд будани сохтори 
мукаммали машѓулиятњои дорои хусусияти муоширатидошта раванди ташаккули 
малакаю мањорати хониши касбии ѓайризабониро ифода мекунад. Ин машѓулиятњо 
бояд вазъияти њаќиќии фаъолияти касбии мутахассисони ояндаро инъикос намояд ва 
омили муњимми ташаккули робитаи салоњиятнокї дар матн мебошад. Аз худ кардани 
малакаи хониши касбї-нигаронидашуда хонандагонро ба иљрои фаъолиятњои гуногуни 
таълимї равона менамояд. Донишљўён дар истифодаи забони хориљї барои њалли 
масъалањои касбї бояд њавасманд бошанд. Вазифањое, ки барои омўзиши хониши 
касбї-нигаронидашуда гузошта мешаванд, ташаккули намудњои муносиби фаъолияти 
нутќро таъмин менамоянд. 

Њамин тавр, бояд ќайд кард, ки ташаккули мањорати кор бо матн бо муносибати 
касбї – нигаронидашуда ба омўзиши забони хориљї дар мактаби олї омили лозимї 
мебошад ва аз омўзиши баробари њамаи намудњои хониш иборат аст. Мантиќи кори 
мутахассиси ояндаро бо матни ѓайризабон ба инобат гирифта, аз њама муносибаш пайи 
њам иљрои машѓулиятњое, ки алоќаи њамаи намудњои хонишро инъикос менамояд, ба 
њисоб меравад. Омили муњимми комёбї дар азхудкунии малакањои хониши касбї- 
нигаронидашуда интихоби дурусти маводи матнї, ки на танњо ба азхудкунии дониши 
касбї, балки имконияти ташаккули рўњї ва љисмонии шахсияти донишљў мебошад. 
Маводи бодиќќат сохташуда, ки ба њамаи талабот ва меъёрњои интихоб мувофиќа 
менамояд, сатњи њамаи намудњои фаъолияти нутќро афзун медињад, аз он љумла хондан 
ва тарљумаи матнњо, њамчунин, ба омўзиши мустаќилонаи масъалањое, ки мушкилоти 
воќеии мутахасисони ояндаро, ки бо истифодаи сарчашмањои гуногуни ахбор 
алоќаманд мебошанд. 
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КОР БО МАТНЊО ЯКЕ АЗ НАМУДЊОИ ФАЪОЛИЯТ ДАР ШАРОИТИ  

БА КАСБИЯТ РАВОНАКАРДАШУДАИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 

Дар мақолаи мазкур масъалаи кор бо матнњо дар љараёни омўзиши забони 
хориҷӣ ба риштаи тањќиќ кашида шуда, таҳлили матнњоро дар самти забономўзї пояи 
устувори касбӣ номидан мумкин аст. Муаллиф масъалаҳоеро аз назар гузаронида аст, 
ки дар раванди омӯзиши касбии хониши матн ба назар мерасанд. Аз ин лиҳоз, қайд 
намудан лозим аст, ки маҳорати ба роҳ мондани кор бо матн барои омӯзиши забонҳои 
хориҷӣ бо хондану аз худ намудани дигар намуди матнҳо низ баробар мебошад. Дар 
мақола, аз он ҷумла намунаи якчанд навъи машқҳои тамринӣ дар марҳилаҳои гуногуни 
аз худ намудани матн мисол оварда шудааст. 

Дар ин маврид қайд намудан муҳим аст, ки такмил додани маҳорати луғавӣ 
барои аз худ намудани касб, барои омӯзиши забонҳои хориҷӣ шарти ҳатмӣ мебошад. 
Мантиқи кори мутахассиси ояндаро ба назар гирифта, гузаронидани чорабиниҳое, ки 

барои аз худ намудани ҳамаи намуди матнҳои ғайрилингвистӣ равона шудааст, 
бамаврид мебошад. Омили муҳим барои дарёфт намудани маҳоратҳои касбии хониши 
матн тарзи дуруст интихоб намудани маводи матнӣ буда, на танҳо барои аз худ 
намудани маҳорати касбӣ, балки барои ташаккули ҷисмонӣ ва фикрии донишҷӯ равона 
шудааст. Маводи бодиққат коркардашуда, ки ба ҳама меъёрҳо ва талаботи фаъолияти 
нутқ, хондан ва тарҷума намудани матн сатҳи беҳтар намудани нутқро баланд 
бардошта, аз он ҷумла мустақилона аз худ намудани масъалаҳои мубрами 
дарпешистодаи мутахассисони оянда бо истифода бурдани маъхазҳои гуногун 
мебошад, ки ба ташаккули касбӣ сабаб мешавад.  

Далелҳо ва фаъолият аз ҳамдигар вобастаанд. Далелҳо ба фаъолият оварда 
мерасонанд, фаъолият шавқу завқро бой ва қонеъ гардонида, ба сатҳи нави сифатнок 
мебарояд. Сохтори фаъолияти азхудкунӣ (мақсад, мундариҷа, роҳҳо, марҳила, сабаб) 
асоси объективиро барои дарки шавқи иловагӣ бунёд менамояд. Фаъолияти босифат 
барои барқарор кардани шавқи азхудкунии наврасон, аз рағбати дурусти педагогии 
онҳо, аз истифодаи истилоҳоти объективӣ ва потенсиалию ботинии шахсияти донишҷӯ 
иборат мебошад. 

Калидвожањо: матни ѓайризабон, намудњои хониш, интихоби маводи матни, 
хониши ба касб нигаронидашуда, омўзиши забони хориљї.  
 

РАБОТА С ТЕКСТОМ КАК ОДИН ИЗ ВИДОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В УСЛОВИЯХ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ 
В статье рассматривается работа с иноязычным текстом, его анализ, как база для 

изучения специальности. Автор раскрывает задачи, которые ставятся при обучении 
профессионально-ориентированному чтению. Следует отметить, что формирование 
умений работы с текстом при подходе к обучению иностранным языкам, заключается в 
равноценном обучении всеми видами чтения. В статье также приводятся примеры 
тренировочных заданий и описываются разные этапы работы с текстом. 
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По мнению автора статьи, развитие словарных навыков на профессиональном 
уровне является обязательным условием для изучения иностранных языков в высшем 
образовании и эквивалентно всем типам чтения. Принимая во внимание логику работы 
будущего специалиста с нелингвистическими текстами, наиболее уместным является 
проведение мероприятий, отражающих все виды чтения. Важным фактором в 
приобретении профессиональных навыков чтения является правильный выбор 
текстового материала не только для приобретения профессиональных знаний, но и для 
умственного и физического развития личности студента. Тщательно разработанный 
материал, который отвечает всем критериям отбора и требованиям, повысит уровень 
всей речевой деятельности, включая чтение и перевод текстов, а также самостоятельное 
изучение актуальных проблем будущих специалистов с использованием разнообразных 
источников. 

Мотивация и активность взаимозависимы: мотивация ведет к активности, 
деятельность удовлетворяет, развивает и обогащает интерес и выходит на качественно 
новый уровень. Структура познавательной деятельности (цели, содержание, пути, 
этапы, причины) образует объективную основу для развития познавательного интереса. 
Эффективность деятельности по формированию познавательных интересов подростков 
зависит от их правильной педагогической склонности, использования ее объективных 
терминов и внутреннего потенциала личности студента. 

Ключевые слова: иноязычный текст, виды чтения, отбор текстового материала, 
профессионально-ориентированное чтение, обучение иностранному языку. 

 

WORK WITH THE TEXT AS ONE OF THE TYPES OF ACTIVITY IN THE CONTEXT 
OF PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TEACHING 

The article considers work on foreign textual material as one of the types of activity in 
the context of teaching professionally oriented reading. Different types of reading (scanning, 
skim reading, reading for detail and reading for specific information) open up massive 
opportunities for successful mastering definite skills and abilities. The article also gives the 
examples of practice items and describes different working steps with the text.  

Thus, it is important to note that the development of vocabulary skills at a professional 
level is a prerequisite for learning foreign languages in higher education and is equivalent to all 
types of reading. Taking into account the logic of the work of the future specialist with non-
linguistic texts, the most appropriate is the holding of events that reflect all types of reading. 
An important factor in acquiring professional reading skills is the correct choice of text 
material not only for acquiring professional knowledge, but also for the mental and physical 
development of the student’s personality. Carefully developed material that meets all selection 
criteria and requirements will increase the level of all speech activity, including reading and 
translation of texts, as well as independent study of current problems of future specialists 
using a variety of sources. 

Motivation and activity are interdependent: motivation leads to activity, activity 
satisfies, develops and enriches interest and reaches a qualitatively new level. The structure of 
cognitive activity (goals, content, paths, stages, causes) forms an objective basis for the 
development of cognitive interest. The effectiveness of activities on the formation of cognitive 
interests of adolescents depends on their correct pedagogical inclination, the use of its 
objective terms and the internal potential of the student’s personality. 

Keywords: foreign text, types of reading, the choice of textual material, professionally 
oriented reading, foreign language teaching 
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КДУ 37.01 
ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТНОКИИ OМЎЗГOР ДАР ИНКИШOФИ 

МУВАФФАЌOНАИ ШОГИРД 
Ѓафуров З.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Мавриди ёдоварист, ки Њукумати Љумњурии Тoљикистoн ба масъалаи таълиму 
тарбияи насли наврас, илму маoриф, тарбияи љавoнoн, хусусан, oмўзиши забoнњoи 
хoриљї диќќати махсус медињад. Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, 
Президенти мамлакат муњтарам Эмoмалї Рањмoн дар суханрoнињои худ њангoми 
вoхурї бo љавoнoн, аз љумла, таъкид менамояд, ки «фаќат насли љавoни мамлакат 
ќoдир аст, ки забoнњoи хoриљї ва технoлoгияи муoсиррo аз худ карда, усулњoи 
хoљагидoрии иќтисoдиёти бoзoрирo мукаммал oмўхта, кoрхoнањoи фалаљгаштарo 
дубoра барќарoр намуда, фаъoл гардoнад». 

Аммо тањлили тањќиќоти педагогї нишон медињад, ки муассисањои тањсилоти 
олии касбї дар омода кардани омўзгороне, ки ба талаботи мактабњои муосир љавобгўй 
бошанд, чандон ањамияти зарурї зоњир намекунанд. Ба маќсад мувофиќ мебуд, агар 
муассисањои тањсилоти олии кишвар на ба «тавлиди дониш», балки ба «тавлиди 
шахсияти мутахассис» ањамияти аввалиндараља медоданд. Махсусан, масъалаи 
ташаккулу инкишофи салоњиятнокии омўзгору донишљў кам ба назар мерасад. Тањлили 
таљрибаи омодасозии мутахассисони касбї дар муассисањои тањсилоти олї дар бораи 
мављуд набудани низоми пурраи ташаккули салоњиятнокии донишљў, ки барои 
худамалишавии муваффаќонаи омўзгори оянда лозим аст, шањодат медињад. 

Бояд ќайд намуд, ки дар њама давру замон илму маориф неруи пешбарандаи 
љомеа ва мањаки соњибмаърифатии наслњои имрўзу оянда буд ва мемонад. Рушди 
пешравии тамоми љабњањои кору зиндагї ба низому суботи ин соња алоќаманд аст. Аз 
ин рў, њамеша дигаргунињои куллї дар љомеа, муайян намудани самти ояндаи инкишоф 
ба дўши маориф гузошта шудааст ва дар иљрои он масъул дониста мешавад. 

Албатта, мутахассисон, муњаќќиќон, ба хусус, омўзгорони асилу соњибкасб дар 
андешаи онанд, ки чї гуна вазъи имрўзаи мактабу маорифро бењтар бинанд. Онњо 
талош доранд, ки соњаи маорифи кишвар босамар ва ба талаботи љомеаи имрўза ва 
оянда љавобгў бошад. Бояд таъкид намуд, ки муносибати босалоњият нисбат ба таълим, 
аслан, масъалаи нав нест, он дар сароғози рушди бонизоми назарияњои илмии педагогї 
ба вуљуд омада буд, дар даврањои гуногуни инкишофи ин соња дар кишварњои гуногуни 
олам, аз љумла собиќ Иттињоди Шўравї аз љониби педагогњо - олимони људогона 
истифода мешуд, дар таълифоти људогонаи онњо таъкид мегардид.  

Барои дарк намудани зарурати гузариш ба муносибати босалоњият дар таълим 
мо бояд талаботи имрўзаи иљтимої, иќтисодї ва фарњангии кишварамонро омўзем ва 
тањлил намоем. Гузашта аз ин, љањонишавї ва ворид гардидан ба низоми ягонаи 
тањсилот ва талаботи низоми балонї моро водор менамояд, ки сари ин масъала андеша 
ронем.  Дар ин самт олимон ва муњаќќиќони соња андешањои зиёде доранд, ки мо баъзеи 
онњоро дида мебароем. 

Ба аќидаи Р. Аткинсон дар таълими анъанавї диќќати асосї на ба инкишофи 
тафаккур, балки ба инкишофи хотир равона мешавад. Он ба ташаккули ќобилиятњои 
эљодї, мустаќилї, фаъолии хонандагон таъсири кам дорад. Илова бар ин, миќдори 
ахбору маълумоти пешнињодшаванда нисбат ба ќобилият ва равандњои азхудкунии он 
зиёд мебошад. 

Муњаќќиќ А.А Вербитский ќайд менамояд, ки мундариља ва фаъолияти таълим 
ба гузашта нигаронида шудааст. Яъне, ахбор, маълумот, ќоидањое, ки дар раванди 
таълим аз худ карда мешаванд, ба њаёти воќеї алоќаи ночиз доранд. Таълимгирандагон 
намедонанд, ки барои чї, кай ва дар куљо ин ё он донишро истифода баранд.  

Аз нигоњи дигар, бо назардошти пешрафти илм ба назария ва принсипњои 
дидактикии таълим низ тағйироти зиёде ворид шуда истодааст, ки онро ба назар 
гирифтан зарур аст. Дар ин маврид аќидае мављуд аст, ки ташаккули салоњиятњоро дар 
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алоќамандї бо таълими анъанавї ба роњ мондан зарур аст. Айни њол, муњаќќиќони 
таълими салоњиятнокї бар он назаранд, ки роњи ягонаи ташаккули салоњиятњо 
тавассути гузориши проблема барои хонанда дар доираи мазмуни таълим вобаста ба 
њалли он дар вазъиятњои гуногуни таълимию њаётї ба вуљуд меояд.  

Оид ба принсипи дидактикии таълим-алоќамандии назария бо амалия методист 
А.В. Хуторской чунин аќида дорад, ки “муносибати таълим: аввал назария, сипас 
истифодаи он дар таљриба роњи ягонаи дуруст ба шумор намеравад. Принсипи 
алоќамандии назария бо амалия роњи алтернативиро дорад, яъне назария бо амалия 
алоќаманд намешавад, балки дар натиљаи фаъолияти амалии хонандагон аз дарку 
татбиќи онњо бармеояд” [5, с. 38]. 

Аммо ба аќидаи методист А.В Хуторской, ки аввал назария, сипас истифодаи 
он дар таљриба роњи ягонаи дуруст аст, пурра розї буда наметавонем. Чунки дар 
њолати муайян намудани мувозинати байни таълими анъанавї ва таълими салоњиятнок, 
бо назардошти хусусиятњои равонии хонандагон, бо маќсади ноил шудан ба натиљаи 
зарурї ва ташаккули салоњиятњо оид ба њалли масъалањои назариявї ва амалии таълим 
зарур аст, ки дар омўзиши маводи таълим ду самтро истифода барем:  

1. Ба таври анъанавї: аз назария ба амалия.  
2.  Ба воситаи муносибати салоњиятнокї: аз амалия ба назария. 
Оид ба масъалањои назариявї ва амалии таълим методисти шинохтаи тољик, 

профессор Шербоев С. дар китоби “Методикаи таълими забони тољикї” андешањои 
методистони русро тањлил намуда, андешањои худро чунин баён намудааст: 

1. Аќидањои В.И. Буслаев оид ба масъалањои назариявї ва амалии таълим зиёда 
ќобили ќабуланд. Ў роњњои умумии таълими забонро дар маљмўъ, ба се давра људо 
намудааст. Чунончи, аз рўи нишондодњои ў бояд давраи аввали омўхтани забони 
модарї ба тариќи амалї сурат бигирад. Яъне, дар ин давраи  таълим талабагон бояд 
њодисањои забон ва шаклњои грамматикиро бе ќоидаву таърифоти грамматикї омўзанд. 
Ў аввал машќ ва баъд дониш гирифтан, ё худ аввал амалия, баъд назария андўхтанро 
тавсия кардааст. 

2. Методист Буслаев Ф.И. усулњои асосии ташкили машғулиятњои 
грамматикиро пешнињод намудааст. Он усулњо дар адабиёти методї бо истилоњоти 
индуксия  ва дедуксия номбар шудааст.  

Агар таълим тариќи фањмонидан аз шарњи њодисањои људогона оғоз ёфта, бо 
хулосањои умумї љамъбаст ёбад, усули индуктивии таълим ном дорад. Агар њангоми 
баёни масъалањо зимни такя намудан ба хулосањои умумї ба шарњи њодисањои 
људогонаи забон гузашта шавад, чунин усули кор усули дедуктивии таълим ном дорад. 
Аз ин ду роњи асосии ташаккулдињии ќобилияти фикрї, хусусан, дар таълими 
грамматика ба тариќи васеъ  ва мунтазам истифода карда мешавад.  

Умуман, дар мактаб дар таълими фанњои дигар њам омўзгорон аз ин ду усули 
таълим, ки ба ташаккули фаъолияти фикрию илмии хонандагон зиёда мусоидат 
мекунад, истифода мебаранд. 

3. Методистон, гарчи ба усули индуктивї таваљљуњи хоса дошта бошанд њам, 
усули дигари таълим - дедуксияро тамоман инкор накардаанд, зеро дар паси њар 
мавриди таълим бо усули индуксия њатман дедуксия нињон аст. Аз ин ду усули таълим - 
индуктивї ва дедуктивї истифода бурданро, умуман, методикаи њозираи таълими  
забони модарї, аз љумла, методикаи таълими забони тољикї њам тавсия мекунад. 

4. Муњаќќиќ Ф.И.Буслаев дар давраи аввали омўхтани забони модарї амалияро 
пеш аз назария гузоштааст. Аммо доир ба ин масъала нуќтаи назари методист Я. К. 
Грот дигар аст. Ў таъкид намудааст, ки «маънидоди грамматикї дар аввалњо њам 
њамсафари  људонашавандаи таълими амалии забон мебошад» [6, с, 10]. 

Инчунин, ба аќидаи ў, ба њар як машќ бояд назария роњбарї кунад, зеро бе 
назария он машќњо маъное надоранд. Ин нукта њаќиќати бебањс аст. Зеро чунон ки 
методисти дигар В.А. Кендзерский њаќќонї бањо додааст, «маљмўи таърифњои 
грамматикї аќли кўдаконро ба тартиб медарорад», «вале аз он дониста истифода 
бурдан лозим» [8, с.7]. 
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Њамин тавр, хулосањои умумї аз гуфтањои охир он аст, ки њам дар давраи 
гузашта ва њам њозира мувофиќи нишондоди методикаи таълими забони модарї 
назария ва амалия ба њам алоќаи зич дошта, бе назария амалия ва баръакс, бе амалия 
назария вуљуд дошта наметавонад [15, с. 23-25]. 

Ин вариантњо бояд дар раванди таълим љойи худро дошта бошанд ва дар 
интихоби онњо омилњои зеринро бояд њатман ба назар гирифт: 

- ба эътибор гирифтани имкониятњои синнусолии хонандагон; 
- ба эътибор гирифтани хусусияти маводи омўзиш; 
- ба эътибор гирифтани сатњи рушди фаъолияти умумитаълимии хонандагон. 
Зеро бо ворид шудани муносибатњои нав дар натиљањои таълим њамгироии 

истифодаи донишњои хонанда дар њаёт мусоидат мекунад ва ба баланд бурдани сифати 
таълим оварда мерасонад. 

Масъалаи салоњиятњои таълимї бошад, ин њадафњои дурнамои тањсил буда, 
њамчун мањаки асосии меъёри сифати таълим ва стандартњои он хизмат мекунанд.  

Ба аќидаи В. Байденко, муносибати салоњиятнокї имкониятњои зерин: баёни 
донишњо бо истифода ва тарзи омўхтани он њангоми гузариш ба тањсилоти касбї; 
гузариш аз талаботи байнифаннї ва њамгирої ба натиљањои раванди таълим; 
пайвастани маќсадњои таълим бо истифода аз вазъиятњои гуногун дар љањони 
зудтағйирёбандаи бозори мењнат; равона кардани фаъолияти инсон ба вазъиятњои  
гуногуни беохири касбї ва њаётиро ба вуљуд меорад [4, с. 13]. 

Фалсафаи муносибати таълими салоњиятнокї хусусияти татбиќи онро муайян 
мекунад. Вобаста ба ин, амалисозии он байни омўзгор ва хонанда (донишљў) 
муносибати баланди маданияти њамкориро талаб мекунад. 

Яке аз сабабњои асосии тағйирот дар мундариља ва раванди таълим ба амал 
баровардани талаботи наќшањои Стратегияи миллии рушди маорифи Љумњурии 
Тољикистон то соли 2020 мебошад. Тибќи он “низоми нави маориф, ки мутобиќи 
тамоюлоти љањони муосир на ба дониш, балки ба салоњиятнокї асос ёфтааст, бояд ба 
хонандагон имконияти азхуд намудани салоњияту малакањои асосии иљтимоиро, ба 
монанди ќабули масъулиятнокии ќарорњо ва банаќшагирии пешравї дар касб, илмомўзї 
дар давоми тамоми њаёт, тайёрии касбии дар бозори мењнат талаботдошта, донишу 
малакаи барои худтакмилдињї зарур, малакаи тарзи њаёти солим, арзишњои љомеаи 
шањрвандї, таъмин намояд” [12, с. 3-8]. 

Стратегияи миллии рушди маориф самтњои тағйироти муносибат ба таълимро 
мушаххас карда, гузаришро аз шакли таълими кунунии ба дониш асосёфта ба шакли 
таълими босалоњият ба наќша мегирад.  

Ќарори мазкур дар асоси тањќиќоту мушоњидањои назаривию амалї ќабул 
шудааст.  

Мо бояд маънии мафњумњои “салоњият” ва “босалоњият” - ро хуб дарк намоем. 
Дар модули таълимии “Муносибати салоњиятнок ба таълим” чунин омадааст: “Агар ба 
масъалаи мазкур аз назари нозукињои филологї назар андозем, пас ду нуќтаи назари 
мухолифро оид ба ин мафњумњо баръало мушоњида кардан мумкин аст”. Яке аз онро 
М.Е. Бершадский чунин ќайд намудааст: “Мафњуми босалоњият  фањмиши наверо, ки аз 
доираи мафњуми “малака” берун бошад, дар бар намегирад; њамаи он аќидањо оид ба 
салоњият ва босалоњият сохта ба вуљуд омадаанд, ки проблемањои куњнаро дар “либоси 
нав” ба бар гирифтаанд”.  

Аќидаи мухолиф бештар ба хулосањои мантиќї асос ёфтааст, ки мањз 
муносибати босалоњият ба њамаи мазмун ва љабњањояш самтњои асосии раванди 
навгониро ба пуррагї инъикос менамояд. Мањз дар доираи чунин аќидањо тасдиќоти 
зерин ба вуљуд омадааст: 

– муносибати босалоњият ба дархости соњаи истењсолот љавоб мегўяд (Т.М. 
Ковалева); 

– муносибати босалоњият такмилдињандаи мазмуни таълим буда, ба тағйироти 
иљтимоию иќтисодї ба таври воќеї љавоб мегўяд (И.Д.Фрумин); 
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– муносибати босалоњият ин ба вуљуд овардани шароит барои љамъбасткунї ва 
хулосабарории ќобилияти инсон аст, ки берун аз мазмун ва вазъияти таълимї 
самаранок амал карда метавонад (В.А.Болотов);   

– босалоњият воситаи азнавсозиро ба таври ќатъї ифода менамояд 
(Б.Д.Элконин); 

– босалоњият имкони тавсифи ќобилиятњоро дар шароити бењтар ба вуљуд 
меорад, ки аз салоњияти тањияшуда ба сатњи дигари салоњият оварда мерасонад 
(В.В.Башев); 

Мафњуми салоњият дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” лоиќ будан, 
сазовор будан, шоистагї, сазоворї тафсир дода шудааст. 

Истифодаи он њамчун ифодаи истилоњи соњаи маориф ва илм чунин маъно 
дорад: Салоњият маљмўи дониш, малака ва мањоратњои ба њам пайванде, ки ба маќсади 
њалли масъалањои мушаххаси њаётї (иљтимої, иќтисодї, сиёсї), маърифатї ва касбї 
равона карда мешаванд. 

Бояд ќайд кард, ки “салоњият”-ро таълим намедињанд, салоњият дар натиљаи аз 
худ кардани дониш, малака ва мањоратњо ташаккул меёбад. Босалоњиятї натиљаи 
амалии дониш, малака ва мањорат аст.  

Мактаби муосир аз омўзгор салоњиятнокї, ботамкинї ва пуртоќатиро талаб 
мекунад. Њисси баланди муњаббат ба шогирдон бояд ба сатњи баланди худдорї ва 
мањорати идора кардани эњсосоти худ мувофиќ бошад. 

Имрўзњо дар фаъолияти касбии бисёр омўзгорони муосир њолати баланди 
эњсосї дида мешавад, ки боиси коста шудани пойдории рўњї ва самаранокї мегардад. 
Ғайр аз ин, њолатњои номусоиди эњсосоти такроршаванда боиси мустањкам шудани 
сифатњои манфии шахсияти омўзгор (ќањролудї, пуризтиробї, рўњафтодагї ва ғайра) 
мегардад, ки ба самаранокии фаъолияти омўзгорї  таъсири манфї дорад.  

Ташаккули салоњиятнокии донишљў яке аз самтњои муњимми омодасозии 
касбии омўзгорони оянда ба њисоб меравад. Салоњиятнокии донишљў фаъолнокї, 
самаранокї, њамкории таъсирбахш бо хонандагон, волидайн ва њамкорон ва 
ќаноатмандї аз касби худро ба вуљуд меорад. 

Дар шароити гуманизатсияшавї омодасозии мутахассис на барои ихтисоси 
муайян, балки барои тарбияи корозмуда аввалиндараља њисобида мешавад. Барои 
њамин низоми омодасозии касбї бояд на танњо ба фанни махсус, балки ба касб њам 
равона карда шавад. 

Њамин тариќ, салоњиятнокї як ќисмати лозимии фарњанги салоњияти касбии 
омўзгори оянда ба њисоб рафта, он муайянкунандаи таъсирњои эњсосї, иродавї, зењнї 
ва таркибњои фаъолияти рўњии шахсони алоњида аст, ки дар вазъиятињои душвор 
муваффаќияти фаъолияти омўзгорро таъмин мекунад. 

«Ташаккул наёфтани салоњиятнокї фаъолияти таъсирбахши омўзгорро коњиш 
медињад ва барои фаъолияти пурраи ғайрикасбии инсон монеа мешавад. Ноустувории 
салоњиятнокї бо бемањоратии омўзгор оид ба дуруст ба роњ мондани фаъолияти худ 
дар мувофиќа бо хусусиятњои субъективии худ алоќаманд аст. Ин мушкилињо боиси 
норасоии худидоракунї, худислоњкунї њамчун ошкоршавии камбудии ғайрикасбии 
шахсият мегарданд. Ин ифодагари он аст, ки агар омўзгор нисбати худ дудила бошад, 
камбудињои худро набинад, дар кори таълиму тарбия муваффаќ намешавад» [2, c. 85]. 

Вобаста ба дастуру супоришњои Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон, кoрмандoни 
сoњаи маoриф ва илмро зарур аст, ки дар раванди таълим вoситањoи техникї ва усулњoи 
нави таълимрo њар чї бештар татбиќ намуда, насли наврасрo барoи аз худ намудани 
техникаю технoлoгияи муoсири љањoнї ва кoр дар шарoити иќтисoди бoзаргoнї oмoда 
сoзанд. Дар шарoити имрўза, ки љумњурии сoњибистиќлoли мo бo мамлакатњoи 
гунoгуни хoриљї рoбитањoи  мухталифи илмию фарњангї ва иќтисoдї барќарoр 
намудааст ва ин равoбит рўз тo рўз вусъат меёбад, зарурати oмўзиши амиќ ва 
мукаммали забoнњoи хoриљї, хусусан, забoнњoи русї, англисї, франсавї, немисї, арабї 
ва ғайра дoрoи ањамияти бештар мегардад. 
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Тoљикистoн дар арсаи байналмилалї ба сифати давлати мустаќилият ва 
сoњибихтиёр эътироф шуда, Эълoмияи соњибихтиёрии истиќлoлияти  миллирo 24-уми 
августи соли 1990 ќабул намуд. Дар њамаи сoњањoи зиндагї: сиёсат, иќтисoдиёт, 
фарњангу маданият сoњибихтиёрии давлат таљассум меёбад. 

Мактаб рукни таркибии фарњангу маданият мебoшад, њамчун муассисаи 
таълимию тарбиявии љoмеа дар афрўхтани  нури маърифат ва ахлoќи њамида мавќеи 
муњим мебoзад. 

Асoси њама гуна ғoяи илмрo принсипњoи сиёсати давлат дар сoњаи маoриф ва 
илм, дар тањрири нави Ќoнуни Љумњурии Тoљикистoн  «Дар бoраи маoриф» ташкил 
медињад. 

Метoдoлoгияи илмї бo бoварии пурра тасдиќ менамoяд, ки њар як муассисаи 
тањсилоти олии касбї дoрoи хусусиятњoи хoс ва низoми мустаќили метoдї буда, дар худ 
унсурњoи таркибии ба њам алoќаманди шаклњoи ташкили кoри oмўзишу парвариш, 
усулњo ва тарзу вoситањoи таълимирo таљассум менамoяд. Тавре ки дар пешгуфтoри 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи маориф» таъкид карда шудааст, ки «вазифаи 
таълим ва тарбия њамчун љузъи таркибии маoриф ва дар шарoити давлати демoкратию 
њуќуќбунёд ва дунявї аз oн ибoрат аст, ки шањрвандoни сатњи маърифаташoн баланд, 
дoрoи тафаккури эљoдї, њамаљoниба рушдёфта ва сoњиби дoниши амиќ дoрoи мањoрату 
малакаи касби тайёр намoяд» [1, с. 48]. 

Дар раванди ба амал барoвардани мунoсибатњoи шахсї - инсoнпарварї маќсади 
шахсият гузoшта мешавад ва дар барoбари oн шакли мунoсибати инсoндўстoнoрo ба 
шахси инкишoфёфта тасдиќ карда мешавад. Наќши муњимрo дар ин љo oмўзгoр 
мебoзад. Вай на танњo бoяд дoниши худрo ба хoнандагoн бахшад, балки пеш аз њама, 
дар раванди педагoгї њoлати мењрубoнї, дўстoна, эњтиромнокї, њамдардї ва 
хурсандирo зoњир намoяд. Бo мунoсибати шахсї - инсoнпарварї, шарoити кафoлати 
муваффаќ, яъне хурсандии дарки аз худ намудани забoни хoриљї аз тарафи хoнандагoн 
вoбаста аст. 

Дар ин љo сухан дар бoраи oн меравад, ки хoнанда дар раванди дарс ба 
душвoрињo дучoр намешавад, балки сухан дар бoраи oн меравад, ки вай дар навбати 
аввал сoњиби мањoрати худбањoдињї бoшад, бањoи  њавасмандкунандарo, ки  ба кoри ў 
атрoфиёнаш медињанд, эњсoс кунад. 

Ин хеле муњим аст. Њамин тавр њиссиёти муваффаќият бo oмилњoи зиёде, ки дар 
байни oнњo аз њама муњимаш бањoи љамъиятї мебoшад, таъмин карда мешавад. 
Хoнанда барoи кoмёбию муваффаќиятњoи худ ба мунoсибати самимoна, илтифoт, 
муњрубoнї, хайрхoњї ва  њавасмандгардoнии  педагoг, падару мoдар ва рафиќoни худ 
ниёзманд аст. 

Мусаллам аст, ки яке аз принсипњoи асoсии тањсилoти имрўза равияи 
башардўстoна дoштани љараёни педагoгї мебoшад. Аз рўи аќидаи чанде аз муњаќќиќoн, 
гуманизатсияи тањсилoти умумимактабї ташкили муњит ба кушoдан ва инкишoф 
дoдани истеъдoди хoнанда ва худифoданамoии ўрo дар назар дoрад. Ин равия, пеш аз 
њама, дар асoси эњтирoм ва бoварї ба кўдак асoс ёфта, дар фаъoлияти мактабї, дар 
мазмун, ташкил ва характери алoќамандии аъзoи кoллективи мактабї низ ифoда 
меёбад. Миссияи башардўстии хешрo тањсилoт аз ду љињати иљтимoї иљрo менамoяд: 
вай шахсрo барoи иљрoи наќшњoи гунoгуни иљтимoї тайёр менамoяд ва якбoра шахсрo 
барoи тағйир дoдани худ истеъдoд мебахшад. Oмилњoи беруна метавoнанд неруи 
башардўстoнаи тањсилoтрo зиёд намoянд, ё баръакс кам гардoнанд. Дар љамъияти 
тoталитарї бo ташкили њама гуна назoрат аз бoлoи фаъoлиятњoи инсoнї тањсилoт дар 
инкишoфи шахс наќши пассивoнарo мебoзад. Љамъияти демoкратї имкoн медињад, ки 
неруи башардўстoнаи тањсилoт инкишoф ёбад. Ин амал дар кушoду равшан будани 
мунoсибати сoхтoри тањсилoт бo институтњoи дигар, oзoдoна баён намудани фикру 
аќидањoи хеш, ташкили усулњoи oзoди метoдї ва вазъиятњoи муваффаќиятoвар дар 
таълим ифoда меёбад. Њамин тариќ, вoбаста аз вазъи вoќеии љoмеавї ду љараён пайдo 
мегарданд, ки аввалан автoритарї буда, дар назoрати сахт ва бањoгузoрї асoс ёфтааст. 
Дар ин маљрo наќши асoсирo oмўзгoр ва иљрoкунандарo хoнанда бoзї менамoянд. Дар 
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дoираи дуюм диќќат ба инкишoфи рўњї-маърифатии шахс дoда мешавад, ки њамкoрї, 
алoќамандї бo њаёт, бo муњити иљтимoирo талаб менамoяд.  

Дар љараёни фаъoлияти таълимї мавќеи oмўзгoр ва хoнанда якранг нест. 
Oмўзгoр бo хoнанда бo љињатњoи гунoгуни расмї ва ғайрирасмї вoбаста аст, ки барoи 
oн дар назди љoмеа хoнандагoн дар назди виљдoни худ љавoбгар мебoшад. Лoзим аст, 
ки бo хoнанда зиёдтар дар муoшират бoшад, талабoти ўрo фањмад, барoи инкишoфи ў 
кумак карда тавoнад. Oмўзгoр бoяд дар пеши кўдак тo дараљае кушoд бoшад, ки кўдак 
ба ў бoвар карда тавoнад, фикр, аќидаи кўдакрo эњтирoм намoяд” [6, с. 23].  

Барoбарї њамеша њамкoрист, ин эњтирoми тарафайн, тайёр кардан ба 
худифoдакунии кўдак мебoшад. Њамкoрї фаќат фаъoлияти якљoя нест.  

Асoси ўрo шoдкoмие, ки кўдак аз ў пайдo мекунад, нишoн медињад. Интизoрии 
хурсандї - сарчашмаи њаракат ба пеш њисобида мешавад. Њамкoрии зичи oмўзгoр бо 
хoнанда, ки бo муњаббат ба кўдакoн асoс ёфтааст, ташкили вазъиятњoи гунoгуни 
педагoгирo таќoзo менамoяд. 

Раванди oмўзиш, ки дар њамкoрии муаллим ва хoнанда асос ёфтааст, бoяд ба 
хoнанда имкoният дињад, ки ў эљoдкунанда бoшад, нуќтаи назари худрo дoшта бoшад, 
oнрo дарку фањмида тавoнад ва њуќуќи худрo дифoъ намoяд. Бачарo ба шахси эљoдкoр 
табдил дoда, мo набoяд гузoрем, ки ў дар њар душвoрии таълим мутаассир гардад ва 
нoбарoрї бoиси сустшавї ва хoмўшшавии рағбати даркнамoии ў гардад. 

Маврид ба ёдоварист, ки омўзгор, пеш аз њама, бояд аз моњияти салоњиятнокї, 
идора намудани худ дар љараёни корњои таълимї, хусусиятњои психологї ва усулњои 
идоракунии эњсосоти худ ба хубї огоњ бошад. Муаллим бояд масъулияти шахсии худро 
барои фаъолияти касбї дарк намуда, дар инкишофи муваффаќонаи хонанда сањми 
беандоза дошта бошад. Ба аќидаи мо баланд бардоштани касбияти омўзгорон бояд дар 
мадди аввал бошад ва омўзгори оянда, пеш аз он ки ба фаъолияти таълимї оғоз 
намояд, бояд аз нозукињои касби интихобнамудаи худ ба хубї огоњ бошад. 

Њамин тариќ, ташаккули салоњиятнокї ба намудњои гуногуни омилњои 
фаъолияти  касбї аз љониби мо њамчун сифати хуби касбии шахсияти устоди оянда 
баррасї мешавад. Бояд вобаста ба рушди сифати мазкур дар низоми омодасозии 
мутахассиси оянда дар шароити инсондўстии љараёни таълим диќќати махсус дода 
шавад. 
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ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТНОКИИ OМЎЗГOР  

ДАР ИНКИШOФИ МУВАФФАЌOНАИ ШОГИРД 
Муаллиф дар маќола оид ба ташаккули салоњиятнокии oмўзгoр дар инкишoфи 

муваффаќoнаи шогирд ибрози аќида намуда, зарурияти њалли мавзўъро дар 
муносибати салоњиятнокї дар таълим, љањонишавї ва ворид гардидан ба низоми 
ягонаи тањсилот дар шароити имрўзаи Љумњурии Тољикистон ба маврид медонанд. 
Дуруст ба роњ мондани таълими ташаккули салоњиятнокии oмўзгoр дар инкишoфи 
муваффаќoнаи шогирд дар замони кунунї, махсус, дар мактабњои олї шарт ва зарур 
буда, барои хонандагонро эмин нигоњ доштан аз њар гуна одатњои номатлуб кумак 
менамояд. Ташаккули салоњиятнокии омўзгор дар инкишофи муваффаќонаи шогирд 
наќши басо бузургро доро буда, яке аз роњњои самараноки фаъолгардонии фаъолияти 
салоњиятнокии омўзгор дарксозии донишљўён дар ташаккул ва инкишофи 
муваффаќонаи шогирдон ба њисоб меравад.  

Дар маќола кўшиш ба харљ дода шудааст, ки нуќтаи назари умумиро дар асоси 
тањлили афкору аќидањое, ки дар ваќтњои гуногун муњаќќиќони соња мансуб ба мактабу 
равияњои мухталифи илмї дар бобати моњият ва мундариљаи мафњумњои салоњиятнокї 
дар таълим, љањонишавии таълим, низоми ягонаи тањсилот, масъалањои назариявї ва 
амалї, индуксия, дедуксия, стратегия, низоми нави маориф иброз доштаанд, баён 
намояд.  

Калидвожањо: инкишофи тафаккур, принсипи алоќамандии назария бо амалия, 
ташаккули салоњиятнок, салоњиятњои таълимї, муносибати салоњиятнок ба таълим, 
вазъияти таълими самаранок, кафoлати муваффаќ, инкишoфи муваффаќoнаи шогирд, 
омўзгори муваффаќ. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ КОМПЕТЕНТНОСТИ УЧИТЕЛЯ  

В УСПЕШНOМ РАЗВИТИИ УЧЕНИКА 
Автор в статье о формировании компетентности учеников в успешном развитии 

студента подчеркивает необходимость решения проблемы компетентности в 
образовании, глобализации и интеграции в единую систему образования Республики 
Таджикистан. Правильное регулирование обучение развитие компетентности учителя в 
успешнoм развитии ученика в настоящее время является обязательным и необходимым 
в высшем образовании и помогает защитить учащихся от любых нежелательных 
привычек. Компетентность учителя играет очень важную роль в успешном развитии 
ученика. Одним из наиболее эффективных способов повышения компетентности 
учителей является понимание успеха учащихся. 

В статье дается обзор, основанный на анализе мнений и взглядов исследователей 
в разное время о разных научных школ и тенденций о сущности и содержании 
компетенции в образовании, глобализации образования, единых образовательных 
системах и теоретических и практических проблемах, индукция, дедукция, стратегия, 
новая система образования. 
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Ключевые слова: развитие мышления, принцип взаимосвязности теории и 
практики, компетентный рост, обучающие компетенции, компетентный подход к учебе, 
состояние эффективного обучения, гарантия успеха, успешное развитие учашихся, 
успешный преподаватель.  

 
TEACHER COMPETENCE DEVELOPMENT IN PUPIL’S  

PROSPEROUS DEVELOPMENT 
The author of the article considering the problem of formation of teachers’ competence 

in the successful development of pupils emphasizes the need to solve the problem of 
competence in education, globalization and integration into a single education system of the 
Republic of Tajikistan. Correct regulation of education, development of teacher competence 
in the successful development of the student is currently special and necessary in higher 
education and helps protect students from any undesirable habits. In the development process, 
teacher competence plays a very important role in the successful development of the student. 
One of the most effective вays to increase teachers' competence is to understand the success of 
students in the formation and development of students, вhich is one of the steps in the article. 

The article attempts to provide a revieв based on an analysis of the opinions and vieвs 
of researchers at different times about different scientific schools and trends on the nature and 
content of competence in education, globalization of education, unified educational systems 
and theoretical and practical problems, induction, deduction, strategy, neв education system. 

Keywords: development of thought, principle of interconnections of theory and practice, 
competent groвth, learning competencies, competent approach to learning, position effective 
learning, guarantee of success, successful development of students, successful teacher. 
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КДУ 37:004.77  
НАЌШИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИННОВАТСИОНЇ  
ДАР ТАЪЛИМИ ДАРСИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Гадоев К.Х., Холов М.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Марњалаи  њозираи  инкишофи  љомеа  дар  назди  низоми  маорифи  Љумњурии  

Тољикистон  як ќатор  масъалаи  љиддиро  гузоштааст,  ки  омилњои  сиёсї,  иљтимоию  
иќтисодї,  шомил  шудан  ба фазои  умумиљањонии  илмию  таълимї,  ташкили  
низомњои  таълимии  ба  шароити муосир  созгор,  баланд  бардоштани  сатњи  
ташаккули  шахсиятњои  љомеа  ва  тањкими  робитањо байни сатњњои мухталифи низоми 
маориф аз љумлаи чунин масоиланд. Чунон ки Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон таъкид намудаанд: «Зарурат ба миён омадааст, ки милликунонии 
забони технологияњои навин дар кишвар бояд дар мењвари таваљљуњи сохтору 
маќомотњои марбута ќарор дошта бошад» [15]. 

Дар  ин  замина,  як  ќатор  дигаргунињо  дар низоми маориф ба вуљуд омада, 
заминањои моддї-техникии муассисањои таълимї  тањким  ёфт.  Барои  бењтар  
гардидани  соњаи  маориф  шароитњои зарурии таълим фароњам оварда шудаанд. Васеъ  
гардидани  доираи  имкониятњо  зарурати  таљдиди сохтор ва мазмуни тањсилотро ба 
миён овард, ки ин ба тарбияи кадрњои ба бозори  мењнат  раќобатпазир,  
соњибмаърифат,  бофарњанг,  мустаќил, эљодкор,  навовар  ва  соњиби  касбу  њунарњои  
гуногуни  давр,  инчунин, њалли  як  ќатор  масъалањои  иљтимої  мусоидат  менамояд.  
Дар  ин  миён мањз низоми  нави  тањсилоти миёнаи  умумї  бояд  омили  асосии 
расидан ба њадафњои мазкур гардад. Низоми мазкур бо илмњои замон, хусусан, ба 
омўзиши забонњои хориљї алоќаи ногусастанї  дорад.  Он  бояд  ба  ќувваи  бузурги  
њаракатдињандаи мамлакат табдил  ёфта, ба сифати таълим мусоидат намояд ва 
раќобатро миёни хонандагон таъмин гардонад [6]. 

Яке  аз  роњњои  самарабахши  њалли  масоили  зикршуда  ворид намудани 
технологияи инноватсионї дар  низоми  маорифи љумњурї  ба шумор  меравад.  
Пайдоиши  технологияи  инноватсионї,  ки  ба инкишофи  воситањои  техникї  ва 
ворид шудан ба шабакањои љањонї алоќаманд мебошад, имкони ташкили муњити 
муколамавию таълими сифатан наверо њамчун асос барои инкишоф ва такмили низоми 
маориф ба миён овардааст [3, с. 28-30]. 

Вазифаи ворид намудани технологияи инноватсионї дар низоми маорифи кишвар, 
татбиќи амалии таълими самарабахш ба шумор меравад. Барои ба даст овардани 
натиљањои хуб, сарфи ками ваќт ва ғанї гардонидани захирањои моддию аќлонї яке аз 
афзалиятњои воридоти технологияи инноватсионї дар љараёни таълим мебошад. 
Њадафи асосии истифода аз технологияи инноватсионї дар раванди таълим, асосан, ба 
ташаккул  ва  такомули  низоми  тайёр  намудани  мутахассисон  дар соњаи фаъолияти 
инноватсионї, инчунин, ташкили  низоми  иттилоотї  ва  њамкории  байналмилалї  дар  
соњаи фаъолияти инноватсионї нигаронида шудааст [8]. 

Калимаи «инноватсия» (англ. навоварї)  дар  миёнаи  асри  17  пайдо  шуда,  ба  
маънои  воридшавии  чизи  нав  ба  ягон  соња, пайвастшавї ва ба ин васила боиси 
бавуљудоии як ќатор дигаргунї дар соњаи муайян истифода мешавад.  Инноватсия  аз  
як  тараф  љараёни  ташаккул,  татбиќ,  воридшавї,  аз  сўи  дигар  фаъолияти ворид 
кардани навоварї ба амалиёти иљтимоии муайян аст. Аз ин рў, технологияи 
инноватсионии таълимро бояд њамчун воситаи татбиќу љорї намудани усулњои нави 
таълим баррасї намуд [14]. 

Њадафи асосии технологияи инноватсионї омода намудани инсон барои зиндагї 

дар  олами  доимотағйирёбанда  мебошад.  Моњияти  чунин  тарзи  таълимро  мутобиќ  
намудани раванди  таълим  ба  имкониятњои  инсон  ва  амалї  гардонидани  онњо  
ташкил  медињад.   

Афзалияти истифодаи технологияи инноватсионї дар раванди таълим, тағйироти 
сифатии шахсияти хонанда њам аз лињози дониш ва њам аз лињози ташаккули шахсияти 
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ў дар муќоиса бо низоми анъанавї мебошад. Иљрои иќдоми мазкур љињати ба  
фаъолияти  касбї  ворид  намудани  барномањои  то  њол  дар  амал татбиќнашудаи  
тарбиявї  ва  дидактикї,  ки  роњњои  бартараф намудани  буњрони  педагогиро 
пешнињод  менамоянд,  имконпазир  мегардад. Инкишоф додани малакаи асоснок 
намудани амалњо, мустаќилона муайян ва коркарди иттилооти бадастомада, ташаккули 
тафаккури эљодии хонанда, инчунин, бо истифодаи дастовардњои навтарини илм 
инкишоф додани хонандагонро бартарињои асосии ворид намудани технологияи 
инноватсионї ба раванди тањсилоти кишвар мебошад.   

Асоси  технологияи инноватсиониро низомњое ташкил медињанд, ки бо воситањои 
барномањои компютерї амалї шуда,  захирањои  иттилоотї  ва  воситањои  дастгоњиву  
барномавие  мебошанд,  ки  нигоњдорї, коркард ва интиќоли маълумоту иттилоотро аз 
љое ба љои дигар таъмин менамоянд [1, с. 33-36]. 

Бидуни истифодаи технологияњои иттилоотию коммуникатсионї (ТИК)  
муассисаи таълимї дар  низоми  маориф ба сифати навовар эътироф шуда наметавонад.  
Њамон  муассисаи таълимї навовар  мањсуб  мешавад,  ки  дар  раванди таълим 
навоварињои хусусияти ташкилї, дидактикї, техникї ва методї доштаро татбиќ намояд 
ва дар ин замина ба афзоиши воќеии њаљму суръати  азхудкунии  донишњо  ва  бењдошти  
сифати  омода намудани мутахассисон муваффаќ гардад [5]. 

Навоварї  ё  инноватсия  хоси  њама гуна  навъи  фаъолияти  инсонанд  ва  онњо  
худ  ба  худ  пайдо намешаванд,  онњо дар  натиљаи  љустуљўњои  илмї,  таљрибаи  
пешќадами  омўзгорони  алоњида  ва  ё коллективњо  мебошанд [9].  

Дар синфхонањои муассисањои тањсилоти олии касбї, аллакай, воситањои 
инноватсионї васл шудаанд. Шароит барои таълими забонњои хориљї ба талаботи 
замони муосир љавобгў шуда истодаанд. Истифодаи дурусти таљњизоти васлшуда аз 
омўзгорон масъулияти баланд ва мањорати касбиро талаб мекунад. 

Бо вуљуди гуногуншаклии усулњои таълим, аз љумла дидактикї,  компютерї,  
муаммо,  модулї  ва  дигарњо,  дар  амал  татбиќ  кардани  функсияњои асосии  педагогї  
ба  омўзгор  вогузор шудааст. Бо љорї  кардани  технологияи инноватсионї дар 
љараёни таълиму тарбия омўзгорон торафт бештар вазифањои мушовир, маслињатчї, 
мураббиро касб  менамоянд.  Раванди  мазкур  аз  онњо  омодагии  махсуси  психологию  
педагогиро  талаб менамояд,  зеро  дар  фаъолияти  касбии  муаллим  на  танњо  
донишњои  махсуси  фаннї,  балки донишњои  њозиразамон  дар  соњаи  информатика,  
фазои  интернетї,  педагогика  ва  психология, методикаи таълим ва тарбия амалї 
мешаванд. Дар њамин замина омодагї ба дарку бањодињї ва татбиќи инноватсияњои 
педагогї ташаккул меёбанд [13, с. 123-125]. 

Зарурати самти инноватсионї касб намудани фаъолияти педагогї дар шароити 
имрўзаи пешрафти љомеа, фарњанг ва маориф ба як ќатор омилњо вобаста мебошад. 
Тавре ки  тадќиќоти сершумор  нишон  медињанд,  зиёд  гардидани  њаљми  иттилооте,  
ки  дар  соњаи маориф  истифода  бурда  мешавад,  бояд  ба  манбаи  ягонаи  иттилоотї  
асос ёфта,  ба  таври  замонавї  коркард  карда  шаванд.  Дар  ин  шароит  соњаи маориф  
бе  истифодабарии  воситаю  усулњои  муосири  коркард,  интиќол ва пешнињоди 
иттилооти электронї самаранок буда наметавонад [5].  

Якум, дигаргунињои иљтимою иќтисодї зарурати таљдиди пурраи низоми маориф, 
методология ва технологияи ташкили раванди таълиму тарбия дар муассисањои 
тањсилоти гуногунро ба миён оварданд.  Самти инноватсионии фаъолияти омўзгор ва 
мураббиён, ки ба он эљод, азхудкунї ва истифодаи  технологияи инноватсионии  
педагогї  мансубанд,  воситаи  таљдиду  азнавсозии  сиёсат  дар  соњаи маориф 
мебошад. 

Дуюм, таќвият ёфтани љанбаи башардўстонаи мундариљаи соњаи маориф, 

тағйироти пайвастаи њаљм, таркиби фанњои таълимї, ворид намудани фанњои нави 
таълимї, љустуљўи шаклњои нав ва технологияњои нави таълимро таќозо дорад. Дар ин 
маврид наќш ва маќоми донишњои педагогї дар муњити омўзгорон ањамияти бештаре 
касб менамояд.  
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Сеюм,  хусусияти  муносибати  омўзгорон  ба  худи  далели  азхудкунї  ва  татбиќи 

навоварињои  педагогї тағйир ёфт. Дар  шароити  тартиби  ќатъии  мундариљаи  
раванди  таълиму  тарбия муаллим  на  танњо  дар  интихоби  мустаќилонаи  барномањо 
ва китобњои  дарсии  нав,  балки дар истифодаи роњу воситањои нави фаъолияти 
педагогї мањдуд намегардад.  

Чорум,  ворид  шудани  муассисањои  таълимї  ба  муносибатњои  љањонишавї,  
ташкил намудани шаклњои нави муассисањои таълимї, аз он љумла муассисањои 
таълимии ғайридавлатї, шароити воќеиро барои раќобатпазирии онњо ба миён меорад 
[16, с.229-232]. 

Њамин тариќ, гузариши маориф ба низоми бисёрзинагии тањсилот моњиятан, 
аллакай, инноватсия мањсуб мешавад. Бо татбиќи технологияњои мазкур дар таълими 
инноватсионї муаллим раванди таълимро мукаммалтару љолибтар ва пурмазмун 
мегардонад. Дар нуќтаи ба њам омадани соњањои алоњидаи  илмњои  забоншиносї,  
методикаи  таълими  забони  англисї  чунин  якљояшавї барои ташаккули љањонбинї 
яке аз инноватсияњои татбиќи раванди навоварї дар раванди  таълиму  тарбия,  
таъминоти  барномавии  тахтањои  электронии  интерактивї,  истифодаи пурмањсул  аз  
слайдњои  омўзишї,  сомонањои  интернетї,  шаклњои  гуногуни  тестњои  таълимї, 
анвои дарсњое, ки ба гурўњњои интерактивї људо карда шудаанд, лоињањои навоварона 
мебошанд. 

Бешубња, истифодаи технологияи иноватсионї ва иттилотї дар раванди омўзиши 
забонњои хориљї, хусусан, забони англисї њамчун заминањои самарабахш барои рушди 
малакањои грамматикї, лексикї, муоширатї ва баланд бардоштани ќобилияти 
санљиши донишњо истифода бурда мешавад. 

Вазифаи аввалиндараља барои ноил гардидан ба сифати нави тањсилот дар самти 
омўзиши забонњои хориљї ин мутобиќат намудани он ба талаботи замони муосир ва бо 
истифода аз технологияњои инноватсионї мебошад. Омўзгорони муассисањои таълимї 
бояд низоми нави дониш, малака ва ќобилиятњо, инчунин, таљрибаи баланди истифодаи 
методњои навин ва технологияњои навинро дар худ дошта бошанд. Њамчунин, 
пешрафти љомеа, тараќќиёти илму техника ва технологияњои муосир таќозо мекунад, ки 
худи омўзгорон барои баланд бардоштани сатњи касбияти худ мунтазам кўшиш ба харљ 
дода, фаъолияти инноватсиониро пеша намоянд. 

Љињати тањким бахшидани иќтидори илмї ва баланд бардоштани сифати таълим 
дар њамаи зинањои тањсилот бояд ба фаъолияти мунтазами инноватсионї ва омўзиши 
технологияњои инноватсионї дар раванди дарсњои забони англисї диќќати амиќ 
равона карда шавад. Њадафи асосии омўзиши забонњои хориљї на танњо ташаккул ва 
рушди фарњанги муоширати байни одамон, балки огоњї ёфтан аз фарањангу тамаддуни 
бегона дар муќоиса бо расму оинњои миллї мебошад. 

Бо маќсади тањќиќ намудани масъалаи истифодаи технологияи инноватсионї дар 
љараёни таълими забони англисї тањќиќи ин масъаларо рўи кор овардем. Сарфа 
намудани ваќт, фањмою равшан  ва осон гаштани љараёни илмомўзї, дастрас шудани 
технологияи таълимї омилњое мебошанд, ки ба истифодаи технологияи инноватсионї 
дар љараёни таълим рабт дошта, мазњ њамин сабаб таваљљуњи моро барои тањќиќи ин 
масъала љалб гардонид. Пеш аз ворид гаштан ба тањќиќи масъала хостем шарњи баъзе 
мафњум ва истилоњоти дар ин љо дарљгаштаро пешнињод намоем. 
  Инноватсия  навоварї дар соњаи техника, технология, кор, хизматрасонї ё 
идоракунї буда, ба истифодаи комёбињои илм ва технологияи пешќадаме  асос ёфтааст, 
ки самаранокии баланди истењсолї ва љамъиятї дорад [9]. 

Бояд ќайд намуд, ки имрўзњо ба зиммаи кормандони соњаи маориф, ба хусус, 
омўзгорон вазифањои нињоят муњим, пеш аз њама, баланд бардоштани сифати таълим, 
ворид шудан ба фазои љањонии тањсилот, тарбияи мутахассисони љавобгў ба талаботи 
замон, инчунин, ба шароити замона мутобиќ гардонидани мазмуну мундариљаи таълим 
вогузошта шудааст. Президенти Љумњурии Тољикистон ба рушди соњаи маориф ва 
татбиќи барномањои  ислоњоти  соњаи  маориф  таваљљуњи  махсус  зоњир  намуда,  ќайд 
мекунад, ки «…дар ин раванд як нуќтаро дар назар бояд дошт: дар љањони муосир  
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кишваре  ба  дастовардњои  бузург  ноил  мегардад,  ки  ба  баланд шудани  сатњи  
маърифат  дар  љомеа  таваљљуњи  хоса  зоњир  карда,  техникаву технологияи навро ба 
таври васеъ дар амал љорї менамояд…» [7]. 

Дар кишвари мо пас аз ба даст овардани истиќлолият чунин имконоте ба миён 
омад, ки таљрибаву малакањои баланди касбии дигар мамлакатњо дар самти 
забондониву забономўзї  мавриди баррасї ќарор гирифт ва муфидтарини онњо дар 
раванди таълими забонњои хориљї, хусусан, забони англисї то њадди имкон дар баъзе 
муассисањои таълимї роњандозї гардидааст.  

Натиљаи равандњои таълимот тариќи истифода аз технология ва усулњои 
инноватсионї дар соњаи маориф ба таври назарї ва амалї ба монанди тањияи 
мундариљаи нав, усул ва шаклњои нави таълиму тарбия, татбиќ ва пањн кардани 
таљрибаи бойи педагогї, истифодаи технологияи инноватсионї дар раванди таълим ва 
идораи муассисањои таълимї, гузаронидани озмоишњои педагогї ва ғайра густариш 
меёбанд [12, с.18-19].  

Ба хусус, омўзиши забони англисї бо истифода аз технологияи иттилоотию 
инноватсионї дар зиёд намудани њавасмандии таълимгирандагони муассисањои 
таълимии кишвар мутобиќ ба шароити татбиќи «Барномаи рушди инноватсионии 
Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2020» мебошад [8]. 

Талаботи мазкур дар номгўи мавзўъњои намунавї барои бахшњои машварати 
августии кормандони муассисањои тањсилоти томактабї ва миёнаи умумии Љумњурии 
Тољикистон дар соли 2019 тањти унвони «Истифодаи техника ва технологияи муосири 
таълим дар раванди дарсњои забони англисї» дар сомонаи Вазорати маориф ва илми 
Љумњурии Тољикистон дарљ гардидааст[11]. 

Таљрибаи  байналмилалї,  дар  навбати  аввал  дар  кишварњои  рў  ба инкишоф  
нишон  медињад,  ки  манбаи  асосии  рушди  босуръати  иљтимоию иќтисодии кишвар 
тањсилоти миллат аст. Сармоягузорї ба иќтисодиёте, ки ањолии  он  дорои  сатњи  пасти  
тањсилот  ё  тањсилоти  ба  талаботи  замон љавобгў  набуда мебошад, танњо ба бунёди 
истењсолоти аз љињати технологї камсамару  ќафомонда,  ќафомонии  њарчи  бештари  
кишвар  аз  тамоюлоти љањонии рушди иќтисодиёти ба дониш асосёфта мусоидат карда 
метавонаду халос. 

Дар шароити имрўзаи рушди иќтисодиёти ба дониш асосёфта маориф яке аз  
омилњои  муваффаќияти  иќтисодии  давлат  мегардад.  Рушди  љомеа, таъмини амнияти 
љамъият ва давлат, сифати зиндагии мардум, расидан ба сатњи  љањонии  иќтисодиёт,  
азхудкунии  имкониятњои  нави  технологї  ва умуман,  рушди  иљтимої  мустаќиман  аз  
сатњи  маориф,  ташкили  љараёни мураттабу хушсифати таълиму тарбияи талабагону 
донишљўён, хулоса  аз сатњи саводнокии миллат вобаста аст [7]. 

Њамин  тариќ,  наќш  ва  масъулияти  маориф  барои  рушди  глобалии иљтимоию  
иктисодї,  ислоњоти  иќтисодї,  ташаккули  низоми  одилонаи љамъиятї ва 
муваффаќияти миллии давлат афзун мегардад. 

Наќши муњимми маориф дар рушди иљтимоию иќтисодии Тољикистони имрўза 
дарки онро муайян месозад, ки ояндаи кишвар аз он вобаста аст, ки низоми  миллии  
маориф  ба  кадом  андоза  барои  бунёди  иќтидори  зењнї њамчун  асоси  рушди  
ќобилияти  аксарияти  шањрвандон  ва  таъмини рафоњати  онњо  ќодир  аст.  
Стратегияи  миллии  рушди  маорифи  Љумњурии Тољикистон  то  соли  2020  наќши  
маорифро  њамчун  манбаи  асосии  рушди иљтимоию  иќтисодии  Љумњурии  
Тољикистон  ва  шањрвандони  он  муайян намуда,  вазъи  љории  соњаи  маориф,  
мушкилоту  талаботи  онро  тавсиф медињад, инчунин, маќсаду вазифањои рушди 
маорифро тасвият мекунад. 

 Таљрибањо ва мушоњидањо нишон медињанд, ки барои васеъ гардидани самти 
омўзиши забони англисї дар зинањои тањсилоти умумии мамлакат, истифодаи 
технологияњои инноватсионї аз ќабили компютер, видеопроектор, синфхонањои 
лингофонї, паркњои технологї, тахтањои электронї ва дигар таљњизоти инноватсионї 
сањми арзанда доранд. Ба воситаи технологияи инноватсионї ба хонандагон 
омўзонидани љабњањои васеи самтњои омўзиши забони англисї ба монанди 



123 

 

рўйнамоињои мултимедиявї (презентатсияњо), бозињои гуногуни шавќовари таълимї, 
дарсњои интерактивї, дарсњои кушод, викторинањо, гузаронидани тестњои кушода ва 
пўшида ва ғайрањо дар раванди таълими дарсњои забони англисї хеле натиљабахш 
мебошанд [2, с.95-98; 9, с.58]. Дар таълими забони англисї доир ба њар як мавзўъ, агар 
рўйнамоињои мултимедиявї (презентатсияњои мултимедиявї ё гузаштани дарс бо 
воситаи видеопроектор, намоиш додани видеоњои љолиби диќќат бо забони англисї)  
ташкил карда шавад, он ба манфиати њар як таълимгиранда аст, зеро ки 
таълимгирандагон мавзўъ ва маълумотњоро бо ин тарз зуд аз худ намуда, дар хотираи 
худ нигоњ медоранд[10, с.138-145]. Бозињои гуногуни таълимї бошад шавќу њаваси 
хонандагонро нисбат ба фанни таълимї бедор карда, ќобилияти донишандўзии онњо ва 
шавќу рағбати онњоро нисбат ба раванди таълим зиёд мегардонад [18, с. 14-17; 4, с. 29-
33]. 

 Тањлилњо нишон медињанд, ки агар мавод дар шакли садо пешнињод шуда 
бошад, пас шунаванда метавонад 25% маълумотро дар хотираи худ нигоњ дорад ва агар 
иттилоот ба таври видеої намоиш дода шавад,  ин нишондињанда таќрибан ба 30-35% 
баробар мегардад. Зикр кардан бамаврид аст, ки њангоми якљоя намоиш додан (визуалї 
ва аудиої)  таъсири он метавонад то 50% дар  хотираи таълимгиранда наќш бандад.  
Дар љараёни таълими забони англисї бештар ба дарсњои интерактивї бањои баланд 
дода мешавад. Чунки, агар шахс дар љараёни дарсњои интерактивии англисї (рў ба рў) 
фаъолона иштирок намояд ва ба раванди дарс диќќати љиддї зоњир намояд, метавонад 
аз 75 то 85 фоиз љараёни дарсро дар хотираи худ нигоњ дорад. 

Аммо боиси нигаронист, ки бо вуљуди кўшишњои омўзгор, агар таълимгиранда 
нисбат ба омўзиши фанни таълимї бетавваљуњ бошад, раванди донишандўзї њељ гоњ  
натиљаи дилхоњ нахоњад дод. Аз њамин сабаб, бояд аввалиндараља бо истифодаи 
технологияњои инноватсионї ва метоњои њавасмандкунї диќќати хонандаро пурра ба 
раванди таълим љалб намуд [17, с. 96-99]. 

Аслан,  технологияи инноватсионї дар њаёти имрўзаи мо бештар аз њама чиз дар 
маркази диќќат ќарор дошта, ба мо дар њар як љанбањои њаёту саломатї,  эљодї, илмї, 
муоширатї  ва  иљтимої кумак мекунад.  
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НАЌШИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИННОВАТСИОНЇ  
ДАР ТАЪЛИМИ ДАРСИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Њадафи асосии омўзиши забони хориљї ташаккул додани ќобилияти муоширати 
байни њамаи маќсадњо (таълим, тарбия, эљод, корњои илмї) дар раванди њаёти љомеа 
мебошад. Муносибати мутаќобилаи судманд оид ба муошират ва ташаккули ќобилияти 
љањонбинии одамон дар бораи фарњанг ва тамаддуни кишварњои хориљ, инчунин, ба 
омўзиши фарќи байни онњо ва фарњанги миллї равона карда шудааст. 

Бешубња, истифодаи технологияњои иноватсионї ва иттилотї дар раванди 
омўзиши забони хориљї (англисї) њамчун заминањои самарабахш барои рушди 
малакањои грамматикї, лексикї, муоширатї ва баланд бардоштани ќобилияти 
санљиши донишњо истифода бурда мешавад.  

Маќола ба мушкилоти омўзиши забонњои хориљї тавассути воситањои 
инноватсионї, аз љумла тахтаи электронї, проектор ва компютер дар шароити 
модерникунонии соњаи маориф бахшида шудааст. Бо хубтару бештар гаштани шароити 
таълим дар њама гуна муассисањои таълимї, муљањњазонидани синфхонањо бо 
воситањои иттилоотї-таълимї сифати таълим низ бењтар шуда истодааст. Дар баробари 
дигар забонњо таълими забонњои русї ва англисї рў ба бењбудї оварда, дар рафти 
дарсњо бо роњу усулњои гуногун фазои забонї ташкил карда мешавад.  
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Яке аз воситањое, ки метавонад ба раванди таълими забонњои хориљї таъсири 
мусбии худро гузошта, фазои забониро таъмин намояд, истифодаи тахтаи интерактивї 
мебошад. Истифодаи дурусти воситањои инноватсионї аз омўзгор мањорату малакаи 
махсусро талаб мекунад. Дар сурати истифода бурдан аз њама функсияњои тахтаи 
электронї дар дарси забонњои хориљї на танњо шавќи донишљўён боло меравад, балки 
њама гуна маќсадњои рафти дарс амалї мегарданд. 

Агар яке аз мушкилоти дониши сусти донишљўён аз забони русї таваљљуњи ками 
онњо ба забономўзиро сабаб донем, пас мушкилоти дигар, албатта, ташкили нодурусти 
раванди таълим, истифода нашудани роњу усул ва воситањои ёрирасони таълимї 
мебошанд. Технологияњои инноватсионї, аз љумла компютеру проектор ва тахтаи 
электронї њамчун воситаи ёрирасони таълимї аз љониби омўзгорон хеле кам ва 
нодуруст истифода мешавад.  

Дар маќола мањз њамин мушкилот оварда шуда, баъзе роњњои рафъи онњо 
пешнињод карда шудаанд. 

Калидвожањо: воситањои таълимї, технологияи инноватсионї, тахтаи 
электронї, роњу усулњои таълим, донишљўён, технологияи иттилоотї, аёният, 
њавасмандї, њамкорї, рафти дарс, забонњои хориљї, мушкилот, муќоиса, истифода, 
мањорат, малака. 

 
РОЛЬ ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
Основной целью изучения иностранного языка является развитие умения 

общаться между всеми целями (образование, воспитание, творчество, научная работа) в 
процессе общественной жизни. Взаимовыгодный подход к общению и формированию у 
людей мировоззрения о культуре и цивилизации зарубежных стран направлен на 
изучение различий между ними и национальной культурой. 

Несомненно, использование инновационных технологий и информации в 
процессе изучения иностранного языка (английского) используется в качестве 
эффективной предпосылки для развития грамматических, словарных, 
коммуникативных и когнитивных навыков. 

Статья посвящена проблемам изучения иностранных языков с использованием 
инновационных инструментов, в том числе электронных плат, проекторов и 
компьютеров в контексте модернизации образования. С улучшением образовательных 
условий во всех учебных заведениях, снабжением аудиторий информационными и 
образовательными средствами качество образования также улучшается. Наряду с 
другими языками улучшится обучение русскому и английскому языкам, и на уроках 
будет создан ряд языковых опций. 

Одними из инструментов, которые могут оказать положительное влияние на 
процесс изучения иностранных языков и обеспечить языковое пространство, является 
использование интерактивной доски. Правильное использование инновационных 
инструментов требует от преподавателей определенных навыков. При использовании 
любой из функций электронной доски на уроке иностранного языка интерес не только 
возрастает, но и реализуются все цели урока. 

Если одной из проблем слабого знания английского языка студентами является 
их низкий интерес к изучению языка, то другой проблемой, конечно же, является плохая 
организация учебного процесса, неадекватное использование методов и инструментов 
обучения. Инновационные технологии, в том числе компьютеры, проекторы и 
электронное табло, редко используются учителями так же, как учебные пособия. 

В этой статье представлены эти проблемы и некоторые способы их решения. 
Ключевые слова: образовательные инструменты, инновационные технологии, 

электронная доска, методы обучения, студенты, информационные технологии, 
наглядность, мотивация, сотрудничество, обучение, иностранные языки, проблемы, 
сравнения, использование, навыки. 
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THE ROLE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH 
The main goal of learning a foreign language is to develop the ability to communicate 

between all goals (education, upbringing, creativity, scientific work) in the process of social 
life. A mutually beneficial approach to communication and the formation of people's 
worldview about the culture and civilization of foreign countries is aimed at studying the 
differences between them and the national culture. 

Undoubtedly, the use of innovative technologies and information in the process of 
learning a foreign language (English) is used as an effective prerequisite for the development of 
grammatical, vocabulary, communication and cognitive skills. 

The article is devoted to the problems of learning foreign languages using innovative 
tools, including electronic boards, projectors and computers in the context of modernizing 
education. With the improvement of educational conditions in all educational institutions and 
the provision of information and educational facilities to classrooms, the quality of education 
is also improving. Along with other languages, Russian and English will be improved, and a 
number of language options will be created in the lessons. 

One of the tools that can have a positive impact on the process of learning foreign 
languages and provide a language space is the use of an interactive whiteboard. Proper use of 
innovative tools requires certain skills from teachers. When using any of the functions of the 
electronic whiteboard in a foreign language lesson, interest not only increases, but all the goals 
of the lesson are realized. 

If one of the problems of poor knowledge of the Russian language by students is their 
low interest in learning the language, then another problem, of course, is the poor 
organization of the educational process, inadequate use of teaching methods and tools. 
Innovative technologies, including computers, projectors, and electronic scoreboards, are 
rarely used by teachers in the same way as textbooks. 

This article presents these problems and some ways to solve them. 
Keywords: educational tools, innovative technologies, electronic whiteboard, teaching 

methods, students, information technology, visibility, motivation, collaboration, learning, foreign 
languages, problems, comparisons, use, skills, skills. 
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КДУ 37.018 
АСОСЊОИ ТАШКИЛИ НУТЌИ ШИФОЊИИ ХОНАНДАГОН 

ДАР РАВАНДИ ДАРСИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Мирзоалиева Ш.Э. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Ќайд намудан зарур аст, ки дар миќёси мактабњои љумњурї масъалаи таълими 
нутќи диалогї њамчун воситаи инкишофи салоњияти хонандагонро мавриди омўзиш 
ќарор додан, мавзўи мубрами рўз ба њисоб меравад. Масъалањои муњимме, ки барои 
хубтару бењтар намудани ташкили нутќи шифоњии хонандагон мебошад, ки нуќтањои 
зерин дар раванди омўзишро таъкин намудан ба маврид аст: 

1. Дар муњити ѓайрианглисї аз бар кардани забони англисї ба интихоби 
машќњои нутќї зич алоќаманд мебошад. 

2. Малакањои зарурии муоширатї ва инкишофи салоњият дар муошират танњо 
дар њолати истифодаи низоми машќњои нутќии мувофиќ доир ба ташакул ва такомули 
рукни фаъолияти муоширатї ба даст меояд. 

3. Омўхтани роњу усулњои истифодабарии самарабахши машќњо барои техникаи 
инкишофи нутќ, шунавої ва гуфтор мусоидат менамояд. 

4. Машќњои созмонї ба омўзондани љанбаи созмонии забон, машќњои маъної ба 
таълими маънои он воњидњо ва машќњои муоширатї ба омўзонидани вазифаи воњидњои 
забон нигаронида мешаванд. Дар раванди тањќиќи мавзўи мазкур оид ба њисоб 
гирифтани таносуби нутќи муколамавї ва монологии хонандагон дар раванди таълими 
забонњои хориљї, ки ќисман дар адабиёти методї тањти тањќиќ ќарор дода шудааст, 
вале дар шароити мактабњои љумњурї тањќиќ карда нашудааст ва камтар ба назар 
мерасанд [6, 201]. Дар бораи амалинамоии таълими нутќи шифоњї дар раванди таълим 
њаминро бояд ќайд намоем, ки дар омўзиши забони англисї ба ду шакли нутќ ањамияти 
аввалиндараља медињанд, ки аз њама муњим ин нутќи шифоњї ба њисоб меравад. Ин 
шаклњои гуфтор асосњои худро доранд ва моро лозим аст, ки онњоро дар алоњидагї 
шарњ дињем. Дар омўзонидани нутќи шифоњї мо се зинаро, ки ба ќобилияти гуфтор 
тааллуќ доранд, фарќ мекунем: 

1.Зинаи тасдиќї; 
2.Зинаи талаффуз; 
3.Зинаи дискурс. 
Таъкид намудан зарур аст, то он даме, ки хонандагон сохтани љумлањоро дар 

забонњои хориљї наомўзанд, пайдо шудани нутќ ѓайриимкон аст. Дар инкишофи 
мањорати љумласозии хонандагон ќоидањои зерин пешнињод карда мешаванд. Дар 
омўзиши нутќи шифоњї ё худ гуфтор масъалаи асосї он аст, ки нутќро аз чї бояд сар 
кард ва алоќамандии байни љузъњои дигари омўзиш дар чї бояд буд? Ин масъала бо 
роњњои гуногун њалли худро меёбад. Якчанд методистон чунин тавсия медињанд, ки 
омўзиши нутќи шифоњї дар шакли диалог барои навомўзандагон, пеш аз њама, чї хел 
савол додан ва љавоб гирифтанро омўзем, ки ин хусусияти асосии нутќи шифоњї дар 
шакли диалог мебошад ва аз рўи намунањо сохтани диалогњои кўтоњро омўзем. 
Инчунин, методистони дигари соњаи методикаи омўзиши забонњои хориљї бошанд, 
нутќи монологиро барои њарчи бештару пештар пайдошавии нутќи шифоњї тавсия 
медињанд [6, 92]. 

Њаминро бояд ќайд намоем, ки ба хонандагон намунањо дода мешавад, то ки аз 
рўи њолатњо (ситуатсия) љумла сохтанро омўзанд. Љумлањои нопурра бояд бо 
калимањои гуногун пур карда шаванд. Бо ин роњ хонандгон фикрњои зиёдро баён 
мекунанд. Масалан;  

I can see… 
Талабаи 1- I can see a blackboard.  
Талабаи 2- I can see a picture. 
Талабаи 3 - I can see a map. 
Ё бо ин роњ: 
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I am fond of…  
Талабаи 1-  I am fond of a music. 
Талабаи 2- I am fond of classical music.  
Талабаи 3- I am fond of pop music. 
Омўзгори закиро зарур аст, ки бе намунањо ба хонадагон боз супориш дињад ва 

њар хонанда ба тариќи фањмиши худ љумлањо тартиб дињанд, то омўзгор ѓалатгирї 
намуда, дар як ваќт хонанда аз хатои кардааш огоњ шавад ва ин тарз ба ќисмати 
мустањкамкунии дарс мусоидат менамояд. 

- Мисоли додашуда: 
I have a book. 
-Васеъкунї: I have an interesting book. 
I have an interesting book at home.  
Дигарон такрор мекунанд: He has a book. 
He has no book. 
- Пурракунї: If I have time, I’ll… 
Албатта, машќи љумлањо аз рўи намунањо боиси пайдо шудани муошират шуда 

наметавонанд. Аммо ин машќњо барои њосилшавии талаффузи дуруст кумаки калон 
мерасонад. Њар як намуна якчанд бор бо мисолњои гуногун такрор карда мешавад ва ба 
малака табдил меёбад. Хонадагон дар ситуатсияњое, ки муалллим супориш медињад, 
љумлањои худро тартиб медињанд. Ваќте ки хонандагон бо луѓату грамматикаи 
азхудкардаи худ мустаќилона љумла сохтанро ёд мегиранд, он гоњ нутќи онњо мураккаб 
мегардад. Дар ин раванди таълим њамин ќисмати асосї бояд бо намунањои гуногун 
мувофиќ ба ќонунњои мантиќ љумлањо тартиб дињанд, то хонандагон мантиќан дарк 
намоянд, ки ќоидањои њар ду забон тавъам бошад ва ба онњо нофањмї ва мушкилї пеш 
наоранд. 
2. Ба хонандагон тарзи истифода бурдани намунањои нутќ аз рўи талаффузи дуруст, 
омўхта мешаванд. Аввал онњо аз рўи намунаи муаллим амал мекунанд ва баъдан 
мустаќилона бе ёрии муаллим амал намуданро аз худ мекунанд. Муаллим ба ягон ашё 
ишора намуда, чунин бояд амал намояд:  

Муаллим: Say a few worlds about it. 
Талаб: This is a pencil. 
The pencil is green. 
It is on the table. 
I like the pencil. [4;85] 
Ё муаллим ба писарбача ва ё духтарбачае ишора карда мегўяд: 
Муаллим: Tell about him. 
Талаба: This is a boy. 
His name is Karim. 
He lives in Dushanbe. 
Ин машќ њам ба инкишофи нутќи монологї ва нутќи диалогї кумак мерасонад. 

Њамин тавр, талаффузи хонандагон 2-4 љумларо дар бар мегирад, ки мантиќан дуруст 
мебошад. Дар ин раванд хонандагон мустаќилона баён кардани фикри худро меомўзанд 
ва ба ин роњ хонандагон якчанд љумлањоро якљоя бо ягон объекти равонакардашуда 
талаффуз мекунанд. [1;124] 

3. Пас аз он ки хонандагон гуфтани љумлањоро оид ба ягон њолат ёд мегиранд, 
онњо ба зинаи нутќи муошират тайёр мешаванд. Нутќи озод хонандагонро бо мањорату 
малакаи љумласозї таъмин мекунад. Дар ин зина боз ба хонандагон супориш дода 
мешавад, ки луѓат ва ќоидањои грамматикии азхудкардаашонро истифода бурда, дар 
бораи расм сухан гуфтан ва ё оид ба китоби хондаашон маълумот доданро омўзанд, 
њикояњои хурд тартиб дињанд ва ё дар бораи шунидањояшон наќл намоянд. Муаллим ба 
хонандагон кумак мерасонад ва барои оѓоз кардани суханашон чунин ибораро 
истифода мебарад: «What do you speak about». Дар ин ваќт исифодаи асбобњои аёнї боз 
њам кори муаллимро осон карда, шавќу њаваси хонандагонро оид ба гуфтор водор 
менамояд [1, 163]. 
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Ќайд намудан ба маврид аст, ки ин се зинаи инкишофи нутќи шифоњии 
хонандагон дар њар се зинаи сохтори мактаб дар синфњои ибтидої, миёна ва болої ба 
роњ монда шавад. Истифодаи машќњо дар њар зина бояд гуногун бошад. Махсусан, 
барои синфњои ибтидої зинаи љумласозї њамчун маќсади таълим бисёр муњим аст. 

Ќоидњои зарурие, ки њар як омўзгори забонњои хориљї барои пуробуранг шудани 
дарсаш бояд донад ва аз онњо фаровон истифода барад: аввал ба хонанда сохтани 
љумларо бояд омўзонад, баъд љумлањои гуногунро дар як зина наќл кардан ва дар бораи 
топики пешнињодшуда наќл карданро бояд омўзонад.  

Бояд таъкид намоем, ки диалог барои нутќи шифоњї мусоидат мекунад, аз 
ќисматњои алоњида иборат аст. Яъне, response (љавоб) - inducement (водоркунї) - 
response (љавоб), ќисми љавобии диалог ин нутќи байни ду фосила аст. Аммо хусусияти 
аслии диалог алоќамандии љавобњо бо якдигар мебошад. Ќисми якум озод буда, љавоб 
ба вай тааллуќ дорад. Ва бе он вуљуд дошта наметавонад.  
Мисол: Where is the book?  
They are on the shelf.  

Дар омўзиши диалог мо бояд бештар намунањоро истифода барем.  
Зеро онњо ин шакли нутќро дар бар мегиранд. Дар омўзиши диалог се зина вуљуд дорад: 

I. Ќабулкунї - receptive 
II. Такроркунї - reproductive 
III. Офариниш – constructive 
Пеш аз њама, хонандагон диалогро бо гўш мешунаванд. Онњо диалогро аз 

фитањо ва ё аз худи муаллим гўш мекунанд. Муаллим ба хонандагон бо истифодаи 
расмњо кумак мерасонад, то ки онњо диалогро фањманд. Онњоро зарур аст, ки гуфтугўро 
бори дувум гўш кунанд ва баъд онро оромона хонанд, то ки боз њам хубтар фањманд. 
Хонандагон ба интонатсияи он диќќати махсус медињанд ва агар лозим бошад, онњо 
метавонанд диалогро бори дигар низ гўш кунанд.[13;15] 
I. Хонандагон намунаи диалогро хонда, иљро мекунанд, ки ин такроркунї мебошад. Мо 
се шакли такроркуниро дида мебароем: 

Хонандагон дар давоми гўш кардан ва ё баъд аз нутќи гўянда диалогро фавран 
такрор мекунанд. Муаллим бошад тарзи талаффуз ва тарзи интонатсияи хонандагонро 
якбора ислоњ мекунад. Оњиста хонандагон пас аз худ кардани диалог онро бо 
истифодаи калимаю иборањои худ иљро мекунанд. Пеш аз иљро кардан онњо метавонанд 
намунаи онро гўш кунанд, то ки калимањоро ба хотир оранд. Образдињї,  хонандагон 
диалогро образнок иљро мекунанд. Онњо якчанд элементњо, яъне калимаву иборањоро 
дар он таѓйир медињанд. Бо ин роњ онњо сохти диалогро хуб аз худ мекунанд.  

-Will you help me Sonny? 
- What shall I do, mother? 
- Will you bring a pail of water? 
- Certainly I will.[11;43] 
Инчунин, њаминро таъкид намудан зарур аст, ки истифодаи расмњо дар раванди 

омўзиши забонњои хориљї, махсусан, дар ташаккули нутќи шифоњї кумак мерасонанд. 
Ба ѓайр аз он хонандагон таљрибањои худро истифода бурда, диалогро образнок 
месозанд. Дар ин раванд амал ба таври механикї набояд иљро шавад. Хонандагон бояд 
аз рўи њолат (ситуатсия) гап зананд, то ки дар натиљаи ин кор хонандагон минбаъд 
тавонанд диалогњои худро тартиб дињанд. Барои њамин њам намунањои нутќ бояд 
эњтиёткорона мувофиќ ба зинаи дониши хонандагон аз тарафи омўзгор интихоб карда 
шаванд. 

Аввалин ду зинаи омўзиши намунањои диалог ба хонандагон ва баён кардани 
нутќи онњо аз рўи њолатњо (ситуатсия) ба воситаи маводи лингвистикї ба роњ монда 
мешавад. 

3. Хонандагон диалог ва ё (ситуатсия) њолати худро тартиб медињанд. Ба онњо 
расм ё ситуатсияи феълї дода мешавад, то ки дар доираи он сухан карда тавонанд. Ба 
мо лозим аст, ки онњоро бо намуна ва баъзе иборањои зарурї таъмин намоем. Дар 
зинаи сеюм истифодаи асбобњои аёнї бисёр муњим аст, зеро аксар ваќт хонандагон чї 
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гуфтанашонро намедонанд ва танќисї мекашанд. Барои њамин њам асбобњои 
аудиовизуалї дар диалогњо васеътар истифода бурда мешаванд. 

Нишон додани баъзе ќоидањои асосие, ки барои омўзгор зарур аст, шарњи 
онњоро дар маќола оварда, мавриди тањлил ќарор медињем. Дар омўзонидани диалог ба 
хонандагон омўзгор бояд намунањои диалогро истифода барад ва боварї пайдо кунад, 
ки хонандагон се зинаи онро хуб фањмидаанд ва аз уњдааш мебароянд [4, 17]. Ба 
хонандагон чї хел сохтани љумлањо, пай дар њам истифода бурдани якчанд љумла, ки ба 
як объект ё ситуатсия равона карда шудаанд, омўзонида мешавад. Ин масъалањо дар 
китобњои дарсии А.Д. Старков ва Р. Р. Диксон инъикос ёфтаанд ва њаминро ќайд 
карданием, ки муаллифони мазкур дар китоби худашон аз нутќи диалогї шурўъ 
намуданро хуб ба назар гирифта, омўзишро аз пурсидани намудњои саволгузорї оѓоз 
намуданд. Мисол:  

-The book is on the desk. 
- The book isn’t under the desk.  
- Is the book on the desk? Yes it is. No, it is not.  
- Is the book on the desk or under it? It’s on the desk. 
- Where is the book? It is on the desk. [13, 56] 
Ба чунин хулоса омадан мункин аст, ки омўзиши забонњои хориљї барои 

омўзгорон бисёр вазифаи масъулиятнок ва зањматталаб мебошад. Аз ин рў, омўзгори 
забони хориљї бояд забонро бисёр дар сатњи баланд аз худ карда бошад, њамаи 
нозукињои онро хуб донад, таљрибаи кории бисёр хуб дошта бошад, методика ва 
технологияи таълими забонро низ хуб донад, то ки аз њама љињатњои омўзишї 
хонандагонро инкишофу сайќал дода тавонад.   
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АСОСЊОИ ТАШКИЛИ НУТЌИ ШИФОЊИИ ХОНАНДАГОН 
ДАР РАВАНДИ ДАРСИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур оид ба асосњои ташкили нутќи шифоњии хонандагон дар 
раванди дарси забони англисї сухан рафта, таъкид шудааст, ки барои инкишофи нутќи 
шифоњї донистан ва истифодаи нутќи диалогї њамчун воситаи инкишофи салоњияти 
хонандагон мебошад.  

Мавзўи мазкур масъалањои муњимме, ки барои хубтару бењтар намудани ташкили 
нутќи шифоњии хонандагон мебошад, ки нуќтањои диалогї ва монологї мусоидат 
менамояд. Таъкид шудааст, ки дар муњити ѓайрианглисї аз бар кардани забони англисї 
ба интихоби машќњои нутќї зич алоќаманд мебошад. Инчунин, малакањои зарурии 
муоширатї ва инкишофи салоњият дар муошират танњо дар њолати истифодаи системаи 
машќњои нутќии мувофиќ доир ба ташаккул ва такомули рукни фаъолияти муоширатї 
ба даст меояд. Ќайд шудааст, ки омўхтани роњу усулњои истифодабарии самарабахши 
машќњо барои техникаи инкишофи нутќ, шунавої ва гуфтор мусоидат менамояд. 

Инчунин, машќњои созмонї ба омўзондани љанбаи созмонии забон, машќњои 
маъної ба таълими маънои он воњидњо ва машќњои муоширати ба омўзонидани 
вазифаи воњидњои забон нигаронида мешаванд. Дар раванди тањќиќи мавзўи мазкур 
оид ба њисоб гирифтани таносуби нутќи муколамавї ва монологии хонандагон дар 
раванди таълими забонњои хориљї, ки ќисман дар адабиёти методї тањти тањќиќ ќарор 
дода шудааст, вале дар шароити мактабњои љумњурї тањќиќ карда нашудааст ва камтар 
ба назар мерасанд. Дар бораи амалинамоии таълими нутќи шифоњї дар раванди 
таълим њаминро бояд ќайд намоем, ки дар омўзиши забони англисї ба ду шакли нутќ 
ањамияти аввалиндараља медињанд, ки аз њама муњим ин нутќи шифоњї ба њисоб 
меравад. Ин шаклњои гуфтор асосњои худро доранд ва моро лозим аст, ки онњоро дар 
алоњидагї шарњ дињем. 

Калидвожањо: шифоњї, нутќ, диалогї, монологї, шакл, инкишоф, гуфтор, нутќи 
шифоњї, мактаб, дарс, синфњои ибтидої, тањсил мактаб. 

 
ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ УСТНОЙ РЕЧИ В ОБУЧЕНИИ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
В данной статье рассматривается, одна из самых современных актуальных задач -  

методическая организация обучения иностранным языкам на основе воспитательных 
диалогов. Опыт преподавания английского языка свидетельствует, как в наших 
условиях можно, решить эту сложную проблему при условии использования 
целенаправленной и эффективной методической организации обучения продуманного 
вида речевой активности. 

Как известно, одной из основных реформ средней общеобразовательной школы 
является дальнейшее совершенствование всего образовательного процесса, методов, 
приемов и учебников, формальностей, преодоление преподавания и учения. Решение 
этой важной проблемы представляет собой бизнес-комплекс, многомерный, требующий 
пересмотра некоторых дидактических вопросов для каждого школьного предмета как в 
практическом опыте, так и в научно-теоретических исследованиях. 

Исходя из вышесказанного, в нашем случае подготовки диалогической речи 
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необходимо точно определить в первую очередь суть данного доказательства и 
выделить его существенную сторону. Решение вопросов, касающихся проблемы 
рациональной подготовки учащихся вуза способности к диалогической речи, возможно 
только при условии методической организации обучения английскому языку на основе 
воспитательных диалогов, а именно:  

Во-первых, анализ ситуатично-семантических компонентов подготовки 
диалогической речи; 

Во-вторых, создание системы упражнений для тренировки диалогической речи;  
В третьем использовать визуальную помощь и ролевые игры в качестве 

учебников для диалогической речи. 
Ключевые слова: устная речь, диалог, подготовка, образование, анализировать, 

образование, система, критическое мышление, английский язык, ролевые игры. 
  
THE MAIN PECULIARITY OF THE ORAL SPEECH DURING THE TEACHING 

OF ENGLISH LANGUAGE 
In this article as it was specified above, one of the most actual difficult challenges of 

modern technique the methodical organization of training to foreign languages on the basis of 
educational dialogues is. Experience of teaching of English language in a course testifies, as 
under our conditions all the same probably to solve this complicated problem under condition 
of use of the purposeful and effective methodical organization of training of a considered kind 
of speech activity. 

As it is known, one of the basic reforms of average comprehensive school is the further 
perfection of all educational process, methods, receptions and tutorials, formalism overcoming 
in teaching and the doctrine. The decision of this essential problem is represented business 
complex, multidimensional, demanding revision of some didactic questions for each school 
subject both in practical experience, and in scientific-theoretical researches. 

Proceeding from the aforesaid, in our case of training of dialogical speech, it is 
necessary to define accurately first of all essence of the given evidence and to allocate its 
substantial party. The decision of questions concerning a problem of rational training of 
pupils of high school to ability of dialogical speech is possible only under condition of the 
methodical organization of training to English language on the basis of educational dialogues, 
namely: 

First, the analysis of is situational-semantic components of training of dialogical 
speech; 

Secondly, creation of system of exercises for training of dialogical speech; 
In the third use visual aid and role-playing games as tutorials of dialogical speech. 
Keywords: oral speech, dialogue, training, education, analyze, system, critical idea, 

English, support, role-playing games. 
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ТАШАККУЛИ ТАРБИЯИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ВА САБУРИИ ХОНАНДАГОН 
ТАВАССУТИ АНДАРЗЊОИ АДИБОН ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Шарифова О.Њ. 
Пажўњишгоњи рушди маориф ба номи Абдурањмони Љомии АТТ 

 
 

Яке аз роњњои тарбияи хонандагон ба тањаммулпазирї ва сабру шикебої шару 
тафсири абёти ба ин мавзўъ бахшидаи адибон аст. Зеро хонандагон дар айёми мактабї 
ба ин ё он адиб дил баста, ба ашъори ў таваљљуњ зоњир мекунанд. Тарѓиби аќидаи 
адибон дар ин мавзўъ аз ањамият холї нест. 

Тарѓиби сабру тањаммулпазирї ва сабру шикебої дар ташаккули тарбияи 
тањаммулпазирї ва сабурии хонандагон тавассути андарзњои адибон имрўз яке аз 
василањои муассири таълиму тарбия ба шумор меравад ва яке аз омилњои расидан ба 
њадафњои баланди миллї дар роњи тарбияи љавонон мегардад. 

Ба аќидаи А.Фирдавсї сабру тањаммул, бурдборию оњистагї - сифатњое њастанд, 
ки дар њар шахсе вуљуд дошта бошанд, саодатманд хоњад гашт. Фирдавсї сабрро дар 
радифи каримї, хубї ва шоистагї овардааст. Инчунин, шоир сабру тањаммулро сутуни 
бузургї, аз байнбарандаи бадињо, падидоварандаи ростї, сарчашмаи хушї мењисобад. 
Дар љое мефармояд, ки агар доно дар њар коре сабрро пеша гирад, кори ў ба пайкору 
љанг намеанљомад. Барои расидан ба маќсад шахси хирадманд бояд бурдбориро рукни 
аќли хеш ќарор дињад ва ба саросемагиву тундї роњ надињад, ки оќибаташ кори бад 
бувад. 

Ба пиндори шоир сабру тањаммул ба соњибаш иззат, бузургї ва сарбаландї 
меорад. Ва пешомадњои сангин ва шахсони ногувор таъсири бади худро расонида 
наметавонанд. Ањамияти дигари сабрро Фирдавсї дар он мебинад, ки шикебої пеши 
роњи пушаймониро гирифта, каљию костиро аз дил мезудояд. 

Дар дарсњои забони англисї зимни таълими мавзўъњои «My family», «Profession», 
«telling the time» ва ѓайра дар синфњои алоњида метавонем аз порчањои шеърии адибони 
классик истифода карда бошем. Масалан, Фирдавсии бузургвор дар ин мавзӯъ хеле 
мӯшикофона мефармояд, ки агар аз ман некутарин чиро пурсӣ, мегӯям, ки бурдбориву 
дасткушодиву хубиву арзандагӣ аст. 

Дигар гуфт: К-аз мо чї некутар аст? 
Зи гетї киро накуї дархўр аст? 
Чунин дод посух, ки оњистагї, 
Каримию хубию шоистагї  [12, с.122]. 

Дар дигар ҷо мефармояд, ки сабру таҳаммул рукни бузургист. 
Сутуни бузургист оњистагї. 
Њамон бахшишу доду шоистагї[12, с. 316]. 

Инчунин, шоир таъкид мекунад, ки марди хирадманд барои аз байн бурдани 
бадиҳо бояд аз сабр кумак талабад. 

Бадињо ба сабр аз миён бигзарад, 
Сари мард бояд, ки дорад хирад [12, с.279].   

Бурдборӣ ба қавли шоир падидоварандаи ростиҳост: 
Диранг оварад ростињо падид. 
Зи роњи хирад сар набояд кашид[11, с. 204]. 

Дар посухи суоли “Кӣ роҳат мебинад?” мегӯяд: ”Касе, ки дар дилаш бурдборист”: 
Бипурсид дигар, ки дар зистан 
Чї созї, ки камтар бувад ранљи тан? 
Чунин дод посух, ки гар бохирад, 
Дилаш бурдбор аст, ромиш барад[12, с. 122]. 

Сабру шикебоӣ аз меҳр баландмартабатар аст. Ва касе, ки ин хислатро надорад, 
пастҳиммат ба шумор меравад. 



134 

 

Шикебої аз мењр номитар аст. 
Сабуксар бувад, њар к-ў кењтар аст[11, с. 105]. 

Шахси доно дар ҳар ҳолат бурдбориро ба кор мегирад ва ҳаргиз ба дараҷаи ҷангу 
пайкор намерасад. 

Ки доно ба њар кор созад диранг 
Сар андар наёрад ба пайкору нанг [11, с. 105]. 

Бурдборӣ сутуни ақл буда, саросемагӣ танро ба хорӣ афкандан аст. 
Сутуни хирад бурдборї бувад. 
Чу тундї кунад, тан ба хорї бувад[11, с. 30]. 

Касе, ки ақл дорад, бояд собир бошад ва ҳамеша панди насиҳатгаронро гӯш дорад. 
Хирадманд  бояд, ки бошад дабир  
Њамон бурдбору суханёдгир [12, с. 142]. 

Дар “Шоҳнома”, ки достони мардонагӣ аст омадааст, ки касе бурдбор аст, ҳайбат 

дар симои ӯ намудор аст. 
Чунин гуфт, к-он к- ў бувад бурдбор, 
Ба наздики ў марди бешарм хор [12, с. 124]. 

Cабру таҳаммул ҳатто ҳайвонотро ба дом оварда метавонад. 
Шикебоиву њушу рою хирад  
Хаљир аз биёбон ба дом оварад[11,  с.118].  

Собиру бурдбор кам пушаймон мешавад, чунки  сабр ба кас ҳушмандиву 
андешамандӣ мебахшад. 

Ки оњистадил кам пушаймон бувад 
Њам ошуфтаро њуш дармон шавад [11, с. 147].                                                                 

Сабр  хислатест, ки кас бояд дар ягон ҳолат онро аз даст надиҳад,ва чї тавре ки 
дониш саросар хайр аст, шикебоӣ низ ҷуз хайр нест. 

Шикебої аз мо нашояд ситад 
На касро зи дониш расад низ бад [11, с. 65]. 

Шайх Саъдї низ самбру тањаммулро тарѓиб менамояд ва сабрро сирати ањли сафо, 
чораи ишќ, шарти муњаббат ва нобудсозандаи фаќру парешонии њол медонад. Устоди 
ѓазал, ки шарафу номусро дар маќоми баланд мегузорад, сабр карданро аз бурдани 
њољат пеши нокас авлотар мешуморад. Шоир мефармояд, ки агар инсон иштиёқи 
расидан ба мақсад дорад, сабр карданро омӯзад: 

Эй, ки муштоќи манзилї, маштоб 
Панди ман кор банду сабр омўз [15, с. 165]. 

Дар шиддати фақру нодорӣ ва парешонҳолӣ, агар сабрро пеша кунӣ, ҳатман он ду-
се рӯз зуд мегузаранд. 

В – эй, ки дар шиддати фаќрию парешонии њол  
Сабр кун к-ин ду-се рўзе ба сар ояд маъдуд [14, с. 685]. 

Саъдӣ мефармояд, ки ниёзҳои худро  назди дигарон бурда, аз онҳо чизе талаб 
кардан кори сабурон нест, аз ин рӯ, бар қазо ва қадари Худо сабр кардан пешаи 
шикебоён аст. 

Сабр бар ќисмати Худо кардан 
Бењ, ки њољат ба носазо бурдан [14, с. 725]. 

Њофизи Шерозї низ ба ин хислати бузурги инсонї бањои арзанда додааст. Дар 
ѓазалњояш сабрро сабаби ба маќсад расонидани Яъќуб, давобахши дардманд меномад. 
Ба аќидаи ў сабр нигини ќиматбањоест, ки насиби њар инсони ањримансифат 
намегардад.  Ба аќидаи Ҳофиз ба дидори деринтизори Юсуф расидани Яъқуб натиҷаи 
ҳамон сабрест, ки дар кулбаи эҳзон карда буд. 

Ин ки пиронасарам суњбати Юсуф бинвохт 
Аљри сабрест, ки дар кулбаи эњзон кардам [13, с. 321]. 

Дар байти зер мегӯяд, ки аз ғайб ба гӯшам садое расид, ки мегуфт: ”Эй аҳли дард, 
агар сабр кунед, ҳатман шифо меояд. 

Соќї, биё, њотифи ѓайбам ба мужда гуфт. 
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Бо дард сабр кун, ки даво мефиристамат [13, с. 120]. 

Ё ки, агар сабрро бо вуҷуди душвор буданаш пешаи худ қарор диҳӣ, оқибат ба 
коми дил мерасӣ. 

Сабр кун, Њофиз, ба сахтӣ рўзу шаб 
Оќибат рўзе биёбї комро[13, с. 81]. 

Ҳофиз сабрро ба санги қиматбаҳое баробар кардааст, ки Худо ба ҳар шахси 
ношоиста арзонӣ намедорад. 

Ба сабр кўш ту, эй дил, ки Њаќ рањо накунад 
Чунин азизнигине ба дасти ањриман [13, с. 88]. 

Дар эљодиёти Абдуррањмони Љомї низ сабру тањаммул љойгохи хосса дорад. 
Эшон бар замми њамаи он ситоишњо дар баёни сабр мефармояд ки сабр сифатест дорои 
завќу лаззат, аммо на њар инсон онро чашида метавонад, Сабрро бо гуњари дохили 
санг, шакар, мушк масал мезанад. Ба андешаи шоир то рўзе, ки ин чархи фалак гардон 
аст, дар он сабр роњу равиши мардон аст. Ва низ мефармояд, ки касе сабр кунад, зафар 
хоњад ёфт ва дар кишти имон сабр абр аст.  

         Ҷомӣ соҳибони карамро собир медонад. 
Љомї, чу ёр ваъда кунад, сабр пеш гир 
Табъи каримро ба таќозо чї эњтиёљ [10, 259]?  

Хулоса, мавзўи сабр ва тањаммулпазирї дар эљодиёти адибони классик мавќеи 
хоса дошта, истифодаи маќсадноки он дар тарбияи насли наврас ањамияти калон дорад. 
Дар дарсњои англисї истифода кардани онњо њам шавќи хонандаро ба дарс меафзояд, 
њам хотираи онро мустањкамтар мекунад, зеро ба љуз дарси адабиёти тољик хонанда дар 
ин дарсњо онро такрор мекунад ва њам намунаи англисии вожањоро љустуљў мекунад, ки 
барои таќвияти донишњои забони англисии ў низ муњим арзёбї мешаванд. 
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ТАШАККУЛИ ТАРБИЯИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ВА САБУРИИ ХОНАНДАГОН 
ТАВАССУТИ АНДАРЗЊОИ АДИБОН ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур оид ба тарбияи тањаммулпазирї дар раванди дарси забони 
англисї сухан рафта, таъкид шудааст, ки барои ташаккули тарбияи тањаммулпазирии 
хонандагон бањрабардорї аз абёти ба ин масъала бахшидаи адибони форсу тољик 
василаи муњимми тарбияи ин самт ба шумор меравад. 

Таъкид шудааст, ки дар дарсњои забони англисї аз бар кардани абёти ба мавзўи 
сабру тањаммул бахшидашуда аз як тараф шавќи хонандаро ба дарс афзояд ва хотираи 
онро мустањкамтар мекунад, зеро ба љуз дарси адабиёти тољик хонанда дар ин дарсњо 
онро такрор мекунад, аз љониби дигар намунаи англисии вожањоро љустуљў мекунад, ки 
барои таќвияти донишњои забони англисии ў низ муњим аст. 

Инчунин, малакањои зарурии истифодаи сабру тањаммул ба вуљуд омада, 
хонандагон на танњо метавонанд, ки дар баробари омўзиш онњоро дар хислати худ 
љорї намоянд, балки онњоро тарѓиб кунанд.  

Дар маќола, инчунин, ќайд шудааст, ки омўхтани мавзўи мазкур барои такомули 
љањонбинии хонандагон мусоидат менамояд. 

Инчунин, истифодаи абёти ба ин мавзўъ бахшидашуда ва аз шумораи зиёди 
адибон имкон ба вуљуд меорад, ки хонанда ин мавзўъро аз пањлуњои гуногун омўзад ва 
мутмаин бошад, ки ин назари як нафар адиб не, балки назари кулли адибон дар ин 
мавзўъ як хел будааст. Дар ин замина, хонанда яќин менамояд, ки сабру тањаммул аз 
хислати хуби инсонист. 

Дар маќола таъкид шудааст, ки ин масъаларо бо роњњои гуногун, аз љумла, бо 
роњи машќњо, вараќањо, шарњу тафсир ва тарљумаи бо бо забони англисї ва гайра 
метавон дар дарсњои забони англисї тадрис дод.  

Дар раванди тањќиќ масъалаи истифодаи абёти адибон дар мавзўи 
тањаммулпазирї дар раванди омўзши забони англисї, ки ќисман дар адабиёти методї 
тањти тањќиќ ќарор дода шудааст, вале дар шароити мактабњои љумњурї ба тањќиќи 
њамаљониба фарогир нест, баррасї гардида, пешнињоди судманд иброз шудааст.  

Њамчунин, мавзўи мазкур љињати инкишофи нутќ дар дарсњои забони англисї ва 
тољикї мусоидат хоњад кард. 

Калидвожањо: шеър, адабиёт, адиб, сабр, тањаммул, шикебої, англисї, дарс, 
тарбия, хонанда, синф, дониш, љањонбинї.  

 
ФОРМИРОВАНИЕ ТОЛЕРАНТНОСТИ И ПАЦИЕНЦИИ УЧАЩИХСЯ ЧЕРЕЗ 

ИДЕИ ПИСАТЕЛЕЙ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКАВ 
В этой статье обсуждается обучение толерантности в процессе преподавания 

английского языка и подчеркивается, что использование стихов персидскими и 
таджикскими авторами по этому вопросу является важным инструментом для развития 
толерантности в классе. 

Эта тема является важной проблемой для развития личности и воспитания 
подрастающего поколения, достойного общества.  

Подчеркивается, что использование стихов на тему терпения на уроках 
английского языка, с одной стороны, повышает интерес студента к уроку и укрепляет 
его память, поскольку помимо урока таджикской литературы, студент повторяет его на 
этих уроках, ищет слова, которые также важны для укрепления его знания английского 
языка. Также приобретаются необходимые навыки для использования терпения, и 
ученики могут не только ввести их в свой характер, но и пропагандировать их. В статье 
также отмечается, что изучение этой темы поможет улучшить мировоззрение читателей. 

Кроме того, использование стихов на предмет и большое количество авторов 
позволяет читателю изучать предмет с разных точек зрения и удостовериться, что это не 
мнение одного автора, а взгляды всех авторов на предмет. В этом контексте читатель 
убежден, что терпение - это хорошая черта человека. 
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В статье подчеркивается, что этому вопросу можно учить на английском по-
разному. В том числе с помощью упражнений, листовок, комментариев и переводов на 
английский язык и так далее. 

В процессе исследования этой темы рассматривается использование стихов 
писателями в процессе изучения английского языка, которое частично изучалось в 
методической литературе, но в контексте школ в стране, не охватывается 
всесторонними исследованиями. Это также облегчит развитие речи и сравнений по этой 
теме на английском и таджикском языках. 

Ключевые слова: поэзия, литература, писатель, терпение, терпимость, терпение, 
английский, урок, воспитание, читатель, класс, знание, мировоззрение. 

 
FORMATION OF TOLERANCE AND PATIENTS OF STUDENTS THROUGH 

IDEAS OF WRITERS IN ENGLISH LESSONS 
This article discusses the teaching of tolerance in the process of teaching English and 

emphasizes that the use of poems by Persian and Tajik authors on this issue is an important 
tool for the development of tolerance in the classroom. 

This topic will become an important problem for the development of personality and 
education of the younger generation, a decent society. 

It is emphasized that the use of poetry on patience in English classes, on the one hand, 
increases the student’s interest in the lesson and strengthens his memory, because in addition 
to the lesson of Tajik literature, the student repeats it in these lessons. looks for words that are 
also important to strengthen his knowledge of the English language. Also, the necessary skills 
are acquired for using patience, and students can not only introduce them into their character, 
but also promote them. The article also notes that studying this topic will help improve 
readers' worldview. 

In addition, the use of poems on the subject and a large number of authors allows the 
reader to study the subject from different points of view and make sure that this is not the 
opinion of one author, but the views of all authors on the subject. In this context, the reader is 
convinced that patience is a good trait of a person. 

The article emphasizes that this issue can be taught in English in different ways. 
Including through exercises, leaflets, comments and translations into English and so on. 

In the process of studying this topic, the use of poems by writers in the process of 
studying English, which was partially studied in the methodological literature, but in the 
context of schools in the country, is not covered by comprehensive studies. It will also 
facilitate the development of speech and comparisons on this topic in English and Tajik. 

Keywords: poetry, literature, writer, patience, tolerance, patience, English, lesson, 
upbringing, reader, class, knowledge, worldview. 
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РИСОЛАТИ ТАЪРИХИИ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН ДАР БАРОВАРДАНИ 
ЉУМЊУРЇ АЗ БУМБАСТИ КОММУНИКАТСИОНЇ 

Назруллоев А.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Замони истиќлолият, ки барои миллати ориёии тољик давраи нави давлатдорї 

мањсуб меёбад, замони санљиши нињоят гарон ва бунёди сохти нави давлатдорї буд. 
Замони истиќлолияти давлатиро метавон ба ду давра таќсим кард. Давраи 

аввал аз соли 1991 то соли 1997 – давраи ноумедї, мушкилот ва даргирињои сиёсї, 
тадриљан хароб гардидани њаёти иќтисодиву иљтимої ва фарњангии љомеа; дуюм, аз 
соли 1997 то имрўз - давраи осоишта ва дарёфти дастовардњои назаррас дар тамоми 
соњањои њаёти љомеа, давраи рушди демократия ва бунёди љомеаи шањрвандї, давраи 
пиёдасозии лоињањои калон дар соњањои иќтисодиёту иљтимоиёт, илму фарњанг ва 
ободии кишвар. 

Дар давраи аввал мардуми фарњангсолори Тољикистон тавонистанд зери 
сарварии Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар шароити душвори сиёсиву иќтисодї ба 
бунёди давлати навистиќлоли демократї заминаи мустањкам гузоранд ва дар љомеа 
сулњу оромиро таъмин намоянд. Сулњу вањдат ва оромиву осоиштагї дар љомеа 
имконият фароњам сохт, ки дар кишвар раванди  гузариш ба бозори иќтисодї, 
ислоњоти иќтисодї ва барномањои Њукумати Љумњурии Тољикистон дар ин самт пурра 
амалї шавад. Барномаи Њукумати Љумњурии Тољикистон, ки аз се њадафи стратегї: 
таъмини истиќлолияти энергетикї, рањої аз бунбасти коммуникатсионї ва њифзи 
амнияти озуќаворї иборат аст, тадриљан амалї мешавад. 

Њамин тавр, перомуни њар як дастоварди замони истиќлолият метавон дањњо 
љилд китобро тадвин намуд, ки дар ин гуфтор оид ба рањоии кишвар аз бунбасти 
коммуникатсионї тазаккур дода мешавад. 

Љумњурии Тољикистон давлати соњибистиќлол буда, рушди онро бе баромадан 
аз бумбасти коммуникатсионї тасаввур намудан ғайриимкон аст. Мањаки асосии 
тараќќиёти давлати тозаистиќлол аз рушди бемайлони сохтмони роњњо ва баромадан 
аз бумбасти коммуникатсионї вобаста аст. Баъди соњибистиќлол гардидани Љумњурии 
Тољикистон тавассути сиёсати хирадмандонаи Сарвари давлат Эмомалї Рањмон ба ин 
масъала таваљљуњи хосае зоњир гардид. Бањри рушди иќтисодиёти љумњурї як ќатор 
чорањо андешида шуданд. Дар Тољикистон корњои тањияи барномаи дигаргунсозињои 
иќтисодї оѓоз шуд, то ки љумњурї аз бумбасти коммуникатсионї бароварда шавад. 

Гарчанде ин масъала дар давраи аввали соњибистиќлолии Љумњурии 
Тољикистон мавќеи муњимро ишғол мекард, аммо имконоти иќтисодию молиявии 
кишвар бар асари љанги хонумонсўзи дохилии солњои 1992-1997 хеле мањдуд буда, 
ављи тозаи бунёдкорию созандагї ба солњои 2000-уми ибтидои асри XXI рост омад. 

Барномаи дигаргунсозињои иќтисодї, ки тањти роњбарии бевоситаи Пешвои 
миллат Эмомалї Рањмон тањия гардид, соли 1995 дар иљлосияи Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон ба тасвиб расид. Бо дарназардошти хусусиятњои хос ва 
вазъияти мушаххаси  сиёсию иќтисодии кишвар дар Тољикистон иќтисодиёти тамоюли 
иљтимої доштаи бозорї ташаккул ёфт  

Чї тавре, ки Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар 
суханронии худ ќайд намуда буд: “Њанўз соли 2000-ум њукумати мамлакат аввалин 
лоињаи сармоягузориро дар соњаи роњсозї мањз дар Вилояти Мухтори Кўњистони 
Бадахшон аз бунёди 33 километр роњи мошингарди Мурѓоб - Кулма бо арзиши беш аз 
67 миллион сомонї оѓоз карда буд» [5, с. 17]. 
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Кушода шудани роњи мошингарди Кўлоб-Хоруѓ-Кулма-Ќароќќурум, наќби 
мошингарди Анзоб, се пул дар сарњади байни Тољикистону Афѓонистон, таљдиди роњи 
Душанбе-Ќўрѓонтеппа-Кўлоб, инчунин, идомаи босуръати таљдиди шоњроњи Душанбе-
Нуробод-Љиргатол-Саритош, ки танњо барои ду марњилаи он зиёда аз 200 миллион 
сомонї маблаѓ сарф мегардад, дар самти рањої аз бумбасти коммуникатсионї ва рушди 
иќтисодии кишвар аввалин дастовардњои муњим мебошанд [5, с. 17].  

Инчунин, ба наќша гирифта шуда буд, ки аз ќаламрави Љумњурии Тољикистон 
чунин долонњои наќлиёти автомобилии байналмиллалї мегузаранд, ки њар кадом дорои 
ањамияти хоса мебошад [2, с. 15]. 

Лоињањои калонњаљм ва муњимтарин дар ин самти сиёсати роњсозии Њукумати 
Љумњурии Тољикистон, ки тањти назорат ва ғамхории доимии Сарвари давлат Эмомалї 
Рањмон татбиќ мегардад, бунёду навсозии роњи мошингарди Душанбе-Кўлоб-Ќалъаи 
Хумб-Хоруғ-Кулма-сарњади Чин ва роњи Душанбе-Хуљанд-Бўстон-Чаноќ аст [1, с. 92]. 

Ањамияти роњи мошингарди Душанбе-Кўлоб-Ќалъаи Хумб-Хоруѓ-Мурѓоб-
Кулма-сарњади Чин на танњо барои таъмини робитаи доимии маркази љумњурї бо 
Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон, балки барои кушодани роњи мустаќими 
байналмилалї бо Љумњурии Мардумии Чин ва аз тариќи ин давлат пайвастан [4] ба 
роњњои дигар кишварњои ќитъаи Осиё ва њам бо роњњои бањрї бузург аст [3, с. 14]. 

Дар самти таъмиру барќарорсозии роњњои автомобилгард татбиќи лоињањои 
“Сохтмони роњњои автомобилгарди Кўлоб-Ќалъаи Хумб, ќитъаи Шоњон - Зиғар, 
марњалаи 3” ва лоињаи “Сохтмони роњи автомобилгарди Кўлоб - Ќалъаи Хумб, ќитъаи 
Шўрообод - Шоњон” ба маблағи умумии 560 миллион сомонї босуръат идома дошта [5, 
с. 17], лоињаи “Сохтмони роњи автомобилгарди Лаби Љар – Тавилдара - Ќалъаи Хумб” 
низ мавриди созандагї ќарор дорад. 

Татбиќи чунин њадафњо имкон медињад, ки имконияти транзитии кишвар 
афзуда, Тољикистон тавассути роњњои байналмилалии трансосиёї бо бандарњои 
Покистон ва Эрон пайваст гардад ва пурра аз бумбасти коммуникатсионї рањо ёбад [6, 
с. 27]. 

Њукумати Љумњурии Тољикистон барои амалї намудани њадафи асоси хеш, њар 
чї зудтар баровардани мамлакат аз бумбасти коммуникатсионї чораљўињои зиёде 
намудааст, ки аксарияти онњо пайваста амалї гардида истодаанд. Пеш аз њама, роњњои 
мављудбуда таъмир гардида ва дар баъзе минтаќањо роњњои нав сохта ба истифода дода 
шудаанд. Чунин тадбир барои баланд бардоштани сатњи некуањволии халќ ва 
баровардани љумњурї аз бумбасти коммуникатсионї мусоидат менамояд. 

Аз љумла, оғози расмии навсозии Душанбе-Данғара 30 августи соли 2009 ба рўзи 
ифтиттоњи наќби Озодї (Шар-шар) рост омад. Зикр бояд кард, ки роњи мошингарди 
Душанбе-Вањдат-Данғара бо сарфи ќариб 230 миллион сомонї навсозї карда шудааст 
[7, с. 28]. 

Ќитъаи роњи Душанбе-Данғара, ки навсозиаш соли 2013 ба анљом расида буд, 
яке аз шоњроњи байналмилалии Душанбе-Кўлоб-Ќалъаи Хумб-Хоруғ-Кулма-Ќаросу 
мебошад [6,с.27-28]. Ин роњ пайвасткунандаи маркази љумњурї ба ќисми љанубї буда, 
ки тавассути он дар тамоми фаслњои сол ба Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон низ 
сафар намудан имконпазир аст. Дар натиљаи оѓози сохтмон ва созандагї ин роњ бехавф 
кунонида шуд. Аллакай, 30 январи соли 1999 бо иштироки Президенти кишвар 
маросими ифтитоњи шоњроњи мошингарди Кўлоб-Ќалъаи Хумб баргузор гардид [1, с. 
82-83]. 

Чунин талошњои пайгиронаи Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар ин самт 
рањо намудани кишвар аз бумбасти коммуникатсионї пайваста тавассути густариши 
њамкорињо бо шарикони рушд ва љомеаи љањонї равона гардидаанд, ки ин дар давраи 
истиќлолияти давлатї эътибори Тољикистонро дар арсаи љањонї боз њам баланд 
бардошт. Бањри устувор намудани вазъи иќтисодї-иљтимоии љумњурї зарурат оид ба 
баровардани он аз бумбасти коммуникатсионї ба вуљуд омад, ки он бањри 
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амалигардонии наќшањои рўзмарра наќши мусоид мебозад, зеро роњ пайвандгари 
миллату давлатњо мебошад. 

Дар асоси созишномањо фароњам сохтани шароит барои сохтмони роњњои 
нави мошингард, оњан, кандани наќбу сохтани кўпрукњо бо дастгирии љумњурињои 
мустаќил, давлатњои хориљї ва ширкатњои алоњида дар њудуди Тољикистон баёнгари 
он аст, ки љумњурї ба тањкими мустаќилияти иќтисодии худ нигоњ накарда, барои 
баромадан аз бумбасти коммуникатсионї њавасманд буда, бањри амалигардонии он 
корњои зиёдеро ба анљом расонида истодааст. 

Тољикистон аввалин кишварест, ки дар байни 82 давлати рў ба инкишоф барои 
ноил гардидан ба Њадафњои Рушди Њазорсола бо дастгирии Созмони Милали 
Муттањид самтњои асосии Стратегияи Миллии Рушдро барои солњои 2007-2015-ум 
тањия намуда буд. Маќсади асосї аз он љорї намудани низоми самарабахш ва 
шаффофи идораи давлатї, бунёди љомеаи шањрвандї ва таъмини минбаъдаи рушди 
устувори иќтисодї мебошад. 

Њамин тавр, љињати боз њам тавсеа бахшидани сохтмони роњњо таърихи 
27.08.2019 бо иштироки Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон ва Раиси шањри Душанбе муҳтарам 
Рустами Эмомалї Љамъияти сањомии пўшидаи “Заводи асфалту бетон” ифтитоҳ 
гардид, ки њадафи таъсиси он таъмини сифат, бехатарӣ ва пойдории маҳсулоти 
корхона аст. Заводи асфалтбарорӣ аз лиҳози экологӣ хеле мувофиқ аст ва ба ҳамаи 
меъёрҳои экологӣ ҷавобгў мебошад [8]. 

Ифтитоњи чунин корхонањои саноатї дар мамлакат барои татбиқи сиёсати 
созандаи Њукумати Љумҳурии Тољикистон ва амалисозии њадафи чоруми стратегї - 
саноатикунонии босуръати кишвар мусоидат менамояд. 

Барои рушди соњаи наќлиёт ва сохтмони роњ муносибатњои иќтисодии 
давлатњои хориљї наќши калон доранд. Бо дарназардошти ин, Тољикистон дар бобати 
њамгирої бо созмонњои умумиљањонї ќадамњои устувор мегузорад. Баъди шомил 
гардидани Тољикистон соли 2012 ба Созмони умумиљањонии савдо ба рушди 
иќтисодиёти љумњурї дар арсаи љањонї такони љиддї дода шуд. Албатта, рушди 
мунтазами иќтисодиёти кишварро бе баромадан аз бумбасти коммуникатсионї 
тасаввур намудан  ѓайриимкон аст. 

Инчунин, пешравии кишвар ва натиљањои бобарори сиёсати иќтисодї аз 
фаъолияти мунтазами наќлиёт ва роњ вобаста мебошад. Соњаи наќлиёт ва роњсозии 
Тољикистон манбаи асосии воридоту содироти  истењсоли мањсулоти озуќа ва ашёи 
хоми саноатї ба њисоб меравад. Таъмини истиќлолияти озуќавории кишвар ва 
бењдошти вазъи иќтисодии мардуми мамлакат аз рушди мунтазами соњаи наќлиёт 
вобаста аст. 

Раванди ислоњот дар њамаи бахшњои таркибии иќтисодиёти кишвар ва татбиќи 
афзалиятњои миллї дар заминаи таъмини њамкорињои босамар бо шарикони рушд 
тањти назорати бевосита ва пайвастаи Роњбари давлат ќарор дорад. Бо ин маќсад 
Президенти кишвар Шўрои миллии рушдро таъсис дод, ки он таъмини њамаљониба ва 
њадафмандонаи Стратегияи миллии рушд ва стратегияњои миёнамуњлатро љињати 
баланд бардоштани сатњи зиндагии мардум бо љалби сармоягузории мустаќим ва 
сањми шарикони рушд ба уњда дорад. 

Бахшњои Стратегияи миллии рушд, ки вазифањоро дар самти ислоњоти идораи 
давлатї, бењбуди фазои инвеститсинї, рушди бахши хусусї ва соњибкорї, наќлиёт ва 
коммуникатсия, њамкорињои минтаќавї ва њамгирої бо иќтисоди љањонї дар бар 
мегиранд, барои фароњам овардани шароити умумии сохтор пешбинї гардидаанд, ки 
ин њама дар маљмўъ, ба пешрафти иќтисодї ва расидан ба њадафњои асосии рушд дар 
кишвар мусоидат мекунад. Њукумати Љумњурии Тољикистон зарурати сохтмони 
роњњои мошингардро ба инобат гирифта, корњои зиёде дар ин самт ба сомон расонида 
шуд. Тавассути мавќеи љуѓрофии љумњурї зарурати сохтмону таъмири роњњои 
мошингарди љумњурї ва сохтмони чунин наќбњоро ба миён овард, ки алоќаи ноњияњои 
марказї ва шимолии љумњурї мунтазам идома дорад.  
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Чї тавре ба мо аз таърих маълум аст, ин масъалаи асосї роњи њалли худро аз 
солњои 20-уми асри ХХ оѓоз карда бошад њам, аммо имконияти пурраи амалишавии 
он дар замони Иттињоди Шўравї ба амал наомад. Аммо баъди соњибистиќлол 
гардидани Тољикистон ба вазъияти ноороми сиёсии кишвар дар солњои 90-ум нигоњ 
накарда, замина барои рушди бемайлони ин соњаи асосї ба вуљуд омад. Тавассути 
сиёсати хирадмандонаи Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон баровардани љумњурї 
аз бумбасти коммуникатсионї дар мадди аввал буда, њамарўза дар ин самт корњои 
зиёде ба анљом расонида шуда истодааст. 
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РИСОЛАТИ ТАЪРИХИИ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН ДАР БАРОВАРДАНИ 
ЉУМЊУРЇ АЗ БУМБАСТИ КОММУНИКАТСИОНЇ 

Дар маќолаи мазкур рисолати таърихии Эмомалї Рањмон дар баровардани 
љумњурї аз бумбасти коммуникатсионї, ки яке аз њадафњои стратегии Тољикистон 
мањсуб меёбад, мавриди тањлил ќарор гирифтааст. 

Муаллиф доир ба ташаккул ва рушди яке аз самтњои асосии стартегии кишвар – 
рањої аз бумбасти коммуникатсионї маълумот дода, дар маљмўъ, ањамияти онро дар 
пешрафти босуботи иќтисодиёти Тољикистон асоснок намудааст. 

Ба андешаи муаллиф Њукумати Љумњурии Тољикистон тањти роњбарии Эмомалї 
Рањмон барои амалї намудани њадафи асоси хеш, њар чї зудтар баровардани мамлакат 
аз бумбасти коммуникатсионї чораљўињои зиёде намудааст, ки аксарияти онњо 
пайваста амалї гардида истодаанд. Пеш аз њама, роњњои мављудбуда таъмир гардида ва 
дар баъзе минтаќањо роњњои нав сохта, ба истифода дода шудаанд. Чунин тадбир барои 
баланд бардоштани сатњи некуањволии халќ ва баровардани љумњурї аз бумбасти 
коммуникатсионї мусоидат менамояд. 

Талошњои пайгиронаи Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар ин 
самт рањо намудани кишвар аз бумбасти коммуникатсионї пайваста тавассути 
густариши њамкорињо бо шарикони рушд ва љомеаи љањонї равона гардидаанд, ки ин 
дар давраи истиќлолияти давлатї эътибори Тољикистонро дар арсаи љањонї боз њам 
баланд бардошт. Бањри устувор намудани вазъи иќтисодї-иљтимоии љумњурї зарурат 
оид ба баровардани он аз бумбасти коммуникатсионї ба вуљуд омад, ки он бањри 
амалигардонии наќшањои рўзмарра, наќши мусоид мебозад, зеро роњ пайвандгари 
миллату давлатњо мебошад. 

Муаллиф дар заминаи тањлили адабиёти мављуда оид ба ањамияти рањої аз 
бамбасти коммуникатсионї дар рушди соњањои мухталифи кишвар маълумот дода, 
сањми Њукумати Љумњурии Тољикистон ва махсусан, Пешвои миллатро дар амалї 
намудани он арзёбї намудааст. 

http://president.tj/node/21177
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Калидважањо: Љумњурии Тољикистон, Эмомалї Рањмон, истиќлолияти давлатї, 
сулњ, вањдат, њадафњои стратегї, рањои аз бамбасти коммуникатсионї, сохтмони 
роњњо, таъмири роњњо, наќб. 
ИСТОРИЧЕСКАЯ МИССИЯ ЭМОМАЛИ РАХМОНА В ВЫХОДЕ РЕСПУБЛИКИ 

ИЗ КОММУНИКАЦИОННОЙ БЛОКАДЫ 
В данной статье рассматривается историческая миссия Эмомали Рахмона в 

выходе республики из коммуникационного кризиса, что является одной из 
стратегических целей Таджикистана. 

Автор приводит сведения о формировании и развитии одного из основных 
стратегических направлений страны - преодолении коммуникационного тупика и, в 
целом, обосновывает его значение для устойчивого развития экономики Таджикистана. 

По мнению автора, Правительство Республики Таджикистан под руководством 
Эмомали Рахмона предприняло множество мер для достижения своей главной цели, как 

можно скорее вывести страну из коммуникақионного тупика, большинство из которых 
осуществляются на регулярной основе. Прежде всего, были отремонтированы 
существующие дороги, а в некоторых регионах были построены и введены в 
эксплуатацию новые дороги. Эта мера поможет улучшить уровень жизни людей и 
вывести страну из коммуникационного тупика. 

Последовательные усилия Лидера нации Эмомали Рахмона по освобождению 
страны от тупика коммуникации в этом направлении постоянно направлены на 
расширение сотрудничества с партнерами по развитию и международным сообществом, 
что в период государственной независимости еще больше укрепило имидж 
Таджикистана на мировой арене. Чтобы стабилизировать социально-экономическую 
ситуацию в стране, необходимо вывести ее из коммуникационной блокады, которая 
играет благоприятную роль в реализации повседневных планов, поскольку дорога 
является связующим звеном между нациями и государствами. 

На основе анализа существующей литературы о важности преодоления 
коммуникационной блокады в развитии различных секторов страны автор оценивает 
вклад Правительства Республики Таджикистан и особенно Лидера Нации в его 
реализацию. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, Эмомали Рахмон, государственная 
независимость, мир, примирение, стратегические цели, выход из коммуникационного 
тупика, строительство дорог, ремонот дорог, тунель. 
 
EMOMALI RAHMON'S HISTORICAL MISSION IN GETTING THE REPUBLIC OUT 

OF THE COMMUNICATION BLOCKADE 
This article examines the historical mission of Emomali Rahmon in overcoming the 

communication crisis in the Republic, which is one of the strategic goals of Tajikistan. 
The author provides information about the formation and development of one of the 

main strategic directions of the country - overcoming the communication deadlock and, in 
General, justifies its importance for the sustainable development of the economy of Tajikistan. 

According to the author, the government of the Republic of Tajikistan, under the 
leadership of Emomali Rahmon, has taken many measures to achieve its main goal, to bring 
the country out of the communication impasse as soon as possible, most of which are carried 
out on a regular basis. First of all, existing roads were repaired, and in some regions new roads 
were built and put into operation. This measure will help improve the standard of living of 
people and bring the country out of the communication impasse. 

Consistent efforts of the Leader of the nation Emomali Rahmon to free the country 
from the impasse of communication in this direction are constantly aimed at expanding 
cooperation with development partners and the international community, which during the 
period of state independence further strengthened the image of Tajikistan on the world stage. 
To stabilize the socio-economic situation in the country, it is necessary to remove it from the 
communication blockade, which plays a favorable role in the implementation of daily plans, 
since the road is a link between Nations and States. 
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Based on the analysis of existing literature on the importance of overcoming the 
communication blockade in the development of various sectors of the country, the author 
assesses the contribution of the Government of the Republic of Tajikistan and especially the 
Leader of the Nation to its implementation. 

Keywords: Republic of Tajikistan, Emomali Rahmon, state independence, peace, 
reconciliation, strategic goals, breaking the communication deadlock, road construction, road 
remonotment, tunnel. 
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ИНИЦИАТИВЫ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ЭМОМАЛИ 

РАХМОНА И ДИНАМИКА МЕСТА АФГАНИСТАНА ВО 
ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЙ СТРАТЕГИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

(вторая половина 2001 года) 
 

Сафолзода М.К. 
Филиала МГУ имени М.В. Ломоносова в городе Душанбе 

 
Во второй половине 2001 года внутриполитическая ситуация и влияние внешних 

сил в Афганистане способствуют тому, что за страной закрепляется нестабильность, 
имеющая своими вызовами и угрозами тенденции к расползанию и на другие 
территории. В этот период времени, из числа ближайших дружественных соседних 
стран, Республика Таджикистан придерживаясь постоянства в добрых взаимовыгодных 
отношениях, оказывала Афганистану соответствующее содействие в гуманитарной 
сфере. 

Что касается военно-политической ситуации, то наряду с приближением талибов 
к таджикско-афганской границе, одновременно считающимися южным рубежами СНГ, 
оно осложнялось еще тем, что международный террорист номер один, Усама бен Ладен 
движением талибов был возведен в высокий ранг. Здесь же, ими был отмечен и 
руководитель Исламского Движения Узбекистана Джума Намангани. Эти 
«корректировки» в составе движения талибов намекали на серьёзную угрозу в 
отношении стран расположенных к северу от Афганистана. 

По мнению эксперта А. Князева ссылавшегося на статью С. Ищенко 
опубликованная в газете «Труд» 1 сентября 2001 года: «В августе, в связи с 
усилившимися боевыми действиями в афганском приграничье, оперативную обстановку 
российские военные оценивали как «чрезвычайно напряженную». Только в течении 
августа пограничникам Московского и Пянджского погранотрядов шесть раз 
пришлось вступать в боевые столкновения с нарушителями, было задержано 25 
нарушителей и 30 иностранных граждан с поддельными документами. В связи с 
официальными вхождениями Осамы бен Ладена и Жумы Наманганы в состав 
талибской администрации официальное заявление делает МИД России. В нем, в 
частности, говорилось, что эти действия свидетельствуют «о фактической 
трансформации талибов в ударный отряд глобальных деструктивных сил, которые 
создают угрозу сложившейся системе поддержания международного мира и 
безопасности и не скрывают своей враждебности признанным демократическим и 
общечеловеческим ценностям» [4, с. 297-298]. 

С учетом активизации боевых действий на сопредельной стороне между 
противоборствующими сторонами конфликта, и относительного повышения угрозы, в 
Республике Таджикистан усиливается охрана совместных границ. Кроме того, как 
пишет А. Князев: «В начале августа в Таджикистане прошли 10-дневные войсковые 
учения усиленного российского батальона, выделенного из состава 201-й МСД, 
одновременно в южном регионе Кыргызстана проходят первые командно-штабные 
учения коллективных сил быстрого развертывания стран участниц ДКБ. На аэродроме 
под Душанбе дислоцирован дополнительный авиаотряд российских штурмовиков Су – 
25, рассматривается возможность размещения самолетов российской фронтовой 
авиации на аэродроме в Ходженте» [5, с. 298]. 

Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмонов 5 сентября 2001 года, до 
известных трагических событий в Афганистане, связанных с гибелью лидера Северного 
альянса, - Ахмад Шаха Масуда, и в Нью Йорке, во время беседы с корреспондентом 
газеты «Труд» указывая на ухудшение обстановки в этой стране и усиления потока 
вынужденных беженцев, подальше от эпицентра боевых действий, говорил: «Боевые 
действия в Афганистане толкают местное население на поиски лучших условий 
жизни. Этим не замедлили воспользоваться преступные группировки, поставившие 
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процесс переправки людей в страны СНГ и Западной Европы на широкую ногу. 
Заслон этому процессу поставили опять-таки тесно взаимодействующие 
российские пограничники и силовые структуры нашей страны. Только в этом году 
задержано более 100 нарушителей государственной границы. Выявлено около 150 
человек с недействительными и 15 человек с поддельными документами» [8, с. 131-132]. 

Усугубление ситуации было тесно связано, как было отмечено выше и с 
активизацией позиции Усамы бен Ладена и его последователей международного 
масштаба, в стане движения талибов. Теперь, не было надежды на то, что есть 
возможность повернуть сложившуюся ситуацию вспять, самое страшное является то, 
что при финансовом и ином содействии «террориста номер один», талибы могли с 
легкостью перевооружаться новейшими оружиями, в том числе и танками. 

По этому вопросу представляет интерес мнение бывшего заместителя министра 
иностранных дел Российской Федерации, А. Адамишина: «Не раз говорил я потом 
американским коллегам: «Если бы тогда вы вели себя более конструктивно, 
Афганистан не попал бы под власть талибов, там не укрепилась бы "Аль-Каида", 
устроившая вам теракты 11 сентября 2001 года. Первую партию "Стингеров" вы 
передали через Усаму бен Ладена — того самого, которого вы сначала взрастили, а 
затем убили, и "Стингеры" вынуждены были потом выкупать» [1]. 

Как не странно, спустя годы, такая же картина обнаруживается и по отношению 
к боевикам разгромленной террористической организации «Исламского государства» 
на Ближнем Востоке, боевики которого, в последующем находят прибежище в 
Афганистане, чье присутствие считается серьезной угрозой и важным препятствием на 
пути достижения мира и согласия не только в этой стране, но и обеспечения 
безопасности по всему региону. 

Республика Таджикистан по вопросу борьбы с международным терроризмом, 
религиозным экстремизмом, сопутствовавшие их последствия незаконного оборота 
наркотиков и оружия всегда занимала непримиримую позицию, о чем свидетельствуют 
многократные инициативы и конструктивные предложения Главы государства с 
высоких трибун международных организаций. 

Следует отметить, что после событий 11 сентября 2001 года, Таджикистан как 
страна находящаяся на переднем крае борьбы с международным терроризмом, 
приложила все имеющиеся возможности оказать соответствующее содействие в первую 
очередь, в деле предотвращения гуманитарной катастрофы в этой стране. На этой 
основе, страна разрешила пользоваться соответствующим коридором в своем 
воздушном пространстве, и предоставляла международным коалиционным силам по 
борьбе с международным терроризмом в Афганистане свои аэродромы. Более того, 
Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон, имеющий уникальный опыт 
борьбы с международным терроризмом и религиозным экстремизмом в регионе, всегда 
занимал и занимает твердую и непримиримую позицию по отношению к любим 
формам проявления этих зол. В этой связи, Глава государства в интервью программе 
«Подробности» таким образом охарактеризировал позицию Таджикистана 
относительно будущего участия страны в событиях Афганистана: «Что касается 
предоставления военных баз для присутствия самолётов США и других стран коалиции, 
то нами предоставлен кулябский аэродром, где будут размещаться военные самолёты 
США и Франции. На этом же аэродроме будут располагаться российские военно-
транспортные самолёты для доставки военных и гуманитарных грузов, как для 
Северного альянса, так и для российских пограничников и 201-й дивизии» [10, с. 227]. 

Здесь же, Президент Республики Таджикистан упомянул о тех многочисленных 
инициативах и обращениях международному сообществу относительно исходящих из 
этой страны, о тех серьезных вызовах и угрозах нацеленных всему человечеству: «Я 
неоднократно выступал с самых высоких трибун международных организаций 
(особенно с трибуны ООН), и ещё три года назад предостерегал мировое сообщество о 
тех угрозах, которые исходят из Афганистана. Это проблема международного 
терроризма, это проблема незаконного оборота наркотиков, это проблема 
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контрабанды оружия, которые угрожали не только Таджикистану, не только 
Центральноазиатскому региону, но и Европе. Я призывал международное сообщество к 
созданию вокруг Афганистана пояса безопасности, но, к большому сожалению, мой 
голос не был услышан» [10, с. 228]. 

Надо подчеркнуть, и то обстоятельство, что после события 11 сентября 2001 года, 
усиливается вызовы и угрозы связанное активизацией движения талибов 
непосредственно на совместной таджикско-афганской границе в районе Горно-
Бадахшанской Автономной области Таджикистана, о чем свидетельствуют 
высказывания А. Князева, который ссылается на данные ИТАР-ТАСС от 12 сентября 
2001 года: «Вообще, в эту ночь (11 на 12 сентября 2001 года, - М.С.) в регионе 
происходили много странных событий, большинство из которых так и не получили 
впоследствии объяснений. Трижды за сутки самолеты без опознавательных знаков 
нарушали воздушное пространство Таджикистана с территории соседнего 
Афганистана. Первый самолет – нарушитель был обнаружен пограничными нарядами 
Хорогского погранотряда в 17 часов 15 минут местного времени 11 сентября. Он 
совершил полет вдоль линии государственной границы с Афганистаном на высоте 3000 
метров и скрылся в направлении Афганистана. В половине третьего ночи нарядами 
Ишкашимского погранотряда было зафиксировано нарушении воздушного 
пространства самолетом, двигавшимся из Афганистана в Таджикистан на высоте 4000 
м. Спустя час с небольшим пограничники Хорогского погранотряда зафиксировали 
самолет-нарушитель, летевший из Афганистана в направлении Душанбе, Обо всех 
фактах нарушения воздушного постранства оперативно были информированы войска 
ПВО Таджикистана» [5, с. 302]. 

Некоторые авторы, например, В. Бойко, на которого ссылается А. Князев, 
придерживаются мнения о том, что «Реальной координации и объединению усилий – 
стран участниц в их афганской политике мешают, во-первых, их специфические 
внутренние и внешнеполитические проблемы (перманентный политический кризис в 
России, последствия военно-политического противостояния в Таджикистане, политико-
религиозные эксцессы в Узбекистане), включая во многих случаях и отсутствии 
политической воли у лидеров государств. А во-вторых – широкомасштабные проекты 
стратегического освоения Центральной Азии, осуществляемые США, а также 
ключевыми державами самого центральноазиатского и соседних регионов, 
препятствующие выработке солидарного решения афганской проблемы» [2] [5, с. 300]. 

В реальности, что касается Республики Таджикистан, то ее твердая  и 
непримиримая позиция по отношению к международному терроризму и экстремизму 
многократно было озвучено Главою государства с высоких трибун авторитетных 
международных организаций, ООН и ее институтов. И как явствует из последних 
событий в регионе, именно Таджикистан поддерживал на постоянной основе 
официально признанную, законную власть Афганистана. Последние события еще раз 
доказали эту приверженность Таджикистана общепринятым нормам международного 
права, принципам взаимного уважения и добрососедства. По сути своей, эти 
взаимоотношения с официальным Кабулом под руководством Президента Исламской 
Республики Афганистан профессора Б. Раббани, сохранились вплоть до образования 
Временной Администрации по управлению Афганистана и в последующем. 

По мнению З. Сайидзода «События 11 сентября 2001 г. в США и последующие 
действия антитеррористической коалиции в Афганистане способствовали заметному 
увеличению роли и значения государств Центральной Азии, в том числе Таджикистана, 
на международной арене. Республика Таджикистан с первых же дней открыто 
поддерживала меры по уничтожению очагов и баз международного терроризма, 
предпринятые США и другими участниками антитеррористической коалиции. 
Президент Таджикистана заявил о готовности не только предоставить воздушное 
пространство страны и, если понадобиться, аэродромы, но и принять 
скоординированные с мировым сообществом другие меры, необходимые для 
искоренения терроризма. Подобная позиция главы государства имела серьёзную 
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мотивацию…» [7, с. 157-158]. 
Последующие дни, набирает обороты, многосторонние подготовки связанные с 

международными коалиционными антитеррористическими силами Главная цель 
которых, совместная борьба против международной террористической организации 
«Аль Каида» в Афганистане  

Исследование документов данного периода и анализ обстановки показывают, 
что Президентом Республики Таджикистан Эмомали Рахмоном были проведены 
многочисленные переговоры, со своими региональными коллегами и лидерами других 
стран, главной темой  которых являются  обсуждение сложившейся ситуации в этой 
стране, и принятия соответствующих мер по недопущения расползания вызовов и угроз. 
На повестке дня выдвигался однин из важнейших вопросов, предотвращение 
гуманитарной катастрофы, связанной с оттоком беженцев на фоне крупномасштабных 
боевых операций коалиционных войск. Основываясь на этом, Таджикистан 
предоставлял этим силам воздушный коридор с целью оказания гуманитарной помощи 
и морально-политической поддержки. 

Как пишет З. Саидов «Таджикистан в официальном заявлении от 8 октября 2001 
г. заявил, что для проведения военных и гуманитарных операций в Афганистане страна 
предоставит США воздушное пространство и в случае необходимости — наземные 
военные базы. При этом Государственный секретарь США Колин Пауэлл 
проинформировал главу государства Таджикистан о том, что в ближайшие часы США 
приступят к военной операции на территории Афганистана. Специальное заявление 
Правительства Таджикистана от 8 октября было обнародовано с целью оказания мо-
рально-политической поддержки начатой в Афганистане военной операции с участием 
сухопутных сил. 

Дальнейшее развитие событий подтвердило правильность позиции Республики 
Таджикистан. И когда началась антитеррористическая операция в Афганистане, 
государственному руководству Таджикистана не пришлось, как некоторым другим 
государствам, менять свою позицию. Таджикистан всегда помогал противникам 
талибов и продолжал помогать им после событий 11 сентября 2001 г., придерживаясь 
линии непринятия терроризма и экстремизма» [7, с. 158-159]. 

Эта широкомасштабная операция международной антитеррористической 
коалиции в Афганистане, преследовала цель уничтожить международную 
террористическую организацию «Аль Каиду», которой, террористическое движение 
талибов в нарушении всех международных норм, предоставляла незаконно территорию 
страны, тем самим развязав еще сильнее пламя гражданской войны. Можно 
предположить, что с активным участием США в планах НАТО по уничтожению 
международного террориста номер один, Усамы бен Ладена, возможно и в 
Афганистане воцариться мир и стабильность после продолжительной гражданской 
войны. 

История знает немало примеров, участия крупных держав с использованием 
силового потенциала, благоприятно влияющего при такого рода обстоятельств, для 
решения политических задач. Не исключено, что и в этот непростой период истории 
гражданской войны в Афганистане, как пишет Т. Бордачев о подобного рода компаний: 
«Кроме того, и в период относительного международно-политического ничтожества 
Россия как минимум дважды использовала силовой потенциал вне собственной 
территории: для прекращения гражданских войн в Таджикистане и Молдавии. В обоих 
случаях российские действия напрямую соответствовали политическим задачам» [3]. 

Возникшая ситуация в Афганистане стало предметом обсуждения Главы 
государства Таджикистана с другими лидерами стран. Как пишет З.  Саидов: «17 
сентября (2001 года, - М. С.) между Президентом Республики Таджикистан Э. Рахмоном 
и Президентом Российской Федерации В. Путиным состоялся телефонный разговор. В 
ходе разговора главы государств обсудили положение в Афганистане после 
широкомасштабных террористических актов в США. Была отмечена необходимость 
дальнейшего усиления мер по обеспечению региональной безопасности на южных 
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рубежах СНГ. Президенты подчеркнули важность координации деятельности 
государств центрально-азиатского региона и СНГ в целом по борьбе против 
международного терроризма и различных форм проявлений экстремизма» [6, с. 203]. 

В связи с последними событиями в Афганистане Глава государства 
Таджикистана имел телефонные разговоры с президентами стран центрально-
азиатского региона Н. Назарбаевым, А. Акаевым, И. Каримовым , а также с 
Президентом Республики Белорус А. Лукашенко и Президентом Украины Л. Кучмой, 
предметом которого являлось «… совокупность вопросов, связанных с ситуацией в 
Афганистане и вокруг него после терактов в США, необходимостью оказания 
гуманитарной помощи страдающему мирному населению этой азиатской страны, 
обеспечение региональной безопасности в Центральной Азии и координации действий, 
обмена информацией и проведения консультаций по линии борьбы с силами 
международного терроризма» [6, с. 203]. 

Вопросы безопасности региона в свете разворачивающихся событий в 
Афганистане были предметами неоднократных телефонных разговоров между Главою 
государства Таджикистана Эмомали Рахмона и Президента Российской Федерации 
Владимира Путина, где как пишет З. Саидов: «Состоялся подробный обмен мнениями 
по широкому спектру проблем, связанных со сложившейся ситуацией в Афганистане, 
обеспечением мер безопасности в  центрально-азиатском регионе и положением на 
таджикско-афганской границе. 

Президент Республики Таджикистан Э. Рахмон еще раз подтвердил готовность 
обеспечить благоприятные условия в плане предоставления территории Таджикистана 
для прохождения гуманитарных грузов в помощь страдающему мирному афганскому 
населению» [6, с. 204]. 

Президент Республики Таджикистан Э. Рахмон, 16 октября 2001 года принял 
«…министра по чрезвычайным ситуациям Российской Федерации Сергея Шойгу 
прибывшего в Таджикистан для участия во Встрече руководителей министерств и 
ведомств по чрезвычайным ситуациям России и стран центрально-азиатского региона 
по проблемам Афганистана. 

В ходе встречи российский министр проинформировал Президента РТ Э. 
Рахмона об итогах упомянутой Встречи.  Глава государства высоко оценил идею 
регионального взаимодействия в плане комплексного подхода к гуманитарному 
содействию Афганистану и инициативу создания международной гуманитарной 
коалиции. Он еще раз подтвердил готовность РТ предоставить необходимые условия 
для доставки ресурсов мирового гуманитарного сообщества бедствующему населению 
Афганистана. Президент РТ Э. Рахмон выразил уверенность, что деятельность 
провозглашённой международной «гуманитарной коалиции» будет способствовать 
снижению миграционных угроз крупномасштабного оттока населения из Афганистана. 
Стороны были едины в том, что консолидация усилий стран-участниц встречи будет 
служить укреплению стабильности в регионе, и призвано увеличить возможности по 
противостоянию новым вызовам современности» [6, с. 205]. 

В свете происходящих событий в Афганистане, вопрос о соответствующих 
изменениях в этой стране, были обсуждены во время визита спецпредставителя 
Премьер-министра Японии в Республику Таджикистан, который был принят 
Президентом Республики Таджикистан. Как пишет З. Сайидзода «В начале октября 
2001 г. Президент Таджикистана принял специального посланника Премьер-министра 
Японии Мунэо Судзуки. Стороны квалифицировали акты транснационального 
терроризма как угрозу международному миру и безопасности. В этой связи японский 
посланник заявил, что в плане активного вклада в наращивание и повышение 
эффективности международного антитеррористического сотрудничества правительство 
Японии будет оказывать соответствующую практическую поддержку сопредельным с 
Афганистаном странам, в том числе Таджикистану, находящимся на передовых 
рубежах борьбы против сил глобального терроризма» [7, с. 162-163]. 

Президент Республики Таджикистан 26 октября 2001 г. принимая верительные 
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грамоты у вновь назначенного посла США в Таджикистане Франклин Хаддла в ходе 
беседы с ним обсудили ситуацию в Афганистане:   «При обмене мнениями о ситуации в 
Афганистане и вокруг него глава государства Таджикистан высказался за создание в 
этой соседней стране правительства с участием представителей всех народов и 
этнических групп. В связи с этим Президент Таджикистана Э. Рахмон пожелал, чтобы в 
Афганистане как можно скорее установился мир и чтобы это государство имело со 
всеми соседними государствами дружественные отношения» [7, с.163-164]. 

В этот период, Республика Таджикистан в связи с событиями в Афганистане 
становится своего рода региональным форпостом в Центральной Азии и на нее было 
обращено особое внимание. Глава государства, отвечая на вопросы корреспондента 
журнала «Миллениум», в октябре 2001 года, велика ли опасность распространения 
экстремистских идей в СНГ и  как Республика Таджикистан противостоит этим 
угрозам, говорил: «Проблемы, вносящие нестабильность в наш регион, как правило, 
совпадают с теми угрозами, которые несёт с собой возрастающая активность сил 
международного терроризма и различных форм экстремизма. Не только Таджикистан, 
но и Россия, Индия, Великобритания, США ощущают на себе ярко выраженный 
трансграничный и скоординированный характер международного терроризма. Ни для 
кого уже не секрет, что терроризм и экстремизм выступают рука об руку с 
организованной преступностью, наркобизнесом и контрабандой оружия, тормозят 
развитие демократических процессов, посягают на основные права и свободы человека, 
не останавливаются перед массовыми человеческими жертвами» [9, с.216]. 

Здесь же, основываясь на горький и поучительный опыт гражданской войны в 
Таджикистане выражается твердая и нерушимая позиция Республики Таджикистан по 
вопросу совместной борьбы против всякого проявления международного терроризма и 
религиозного экстремизма в различных его формах, и сохранения мира и стабильности 
в Центральноазиатском регионе. В создавшейся ситуации, наряду с 
широкомасштабными боевыми действиями против международной террористической 
организации «Аль Каиды» и ее сателлитов, предлагается создание единого фронта со 
всеобъемлющими задачами искореняющее это зло в Афганистане и в последующем 
мирное решение афганской проблематики. В этой связи, Глава государства говорил: 
«Мы давали, и впредь будем давать твёрдый совместный отпор попыткам нарушить 
мир и спокойствие в Центральной Азии. В связи с этим хочу отметить важность 
сотрудничества государств СНГ по линии внешнеполитических ведомств, 
правоохранительных органов и специальных служб в рамках Договора о коллективной 
безопасности 1992 года и Шанхайского форума. 

Что касается Афганистана, то хочу особо подчеркнуть: пока там будет 
продолжаться война и не будет достигнуто политическое урегулирование кризиса, 
афганская территория по-прежнему будет оставаться главным источником угрозы, и 
угрозы не только региональной безопасности. Исходя из этого, мы считаем 
необходимым активизировать и оптимизировать совместные шаги в 
Центральноазиатском регионе для выработки единой позиции и принятия, действенных 
мер, направленных на реальное содействие мирному афганскому урегулированию» [9, 
с.216-217]. 

Таким образом, после события 11 сентября 2001 года и начала 
антитеррористической операции сил США и НАТО в Афганистане, Президент 
Республики Таджикистан продолжая свои миротворческие инициативы по отношению 
к Афганистану, поддерживает начавшуюся международную антитеррористическую 
коалицию по искоренению международного терроризма и другие его проявления. 
Многочисленные выступления и переговоры, проведенные Главою государства с 
лидерами центральноазиатского региона и других ведущих стран мира, являются 
свидетельством того, что Таджикистан, находясь в данное время на переднем плане 
исходящих угроз и вызовов из Афганистана, своими мирными и конструктивными 
гуманитарными предложениями внес соответствующий вклад в совместной борьбе 
против общего врага человечества. 
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Предоставление коридоров своего воздушного пространства и аэродромов для 
международных коалиционных сил в борьбе против международного терроризма в 
Афганистане, а также оказания гуманитарного содействия Северному альянсу являются 
важным составляющим в этой совместной работе. 

Изучение последующих этапов взаимоотношений между двумя странами 
свидетельствует о том, что дружественные и конструктивные инициативы Республики 
Таджикистан по вопросу Афганистана продолжаются и в последующем, что и 
отражается, в истории стран находя, реальное осуществление при реализации 
всеобъемлющих программ мира и стабильности в этой стране. 
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ТАШАББУСЊОИ ПРЕЗИДЕНТИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН ЭМОМАЛЇ 

РАЊМОН ВА ДИНАМИКАИ НАЌШИ АФЃОНИСТОН ДАР СИЁСАТИ БЕРУНИИ 
СТРАТЕГИИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

 (нимаи дуюми соли 2001) 
Дар нимаи дуюми соли 2001 сањифаи хеле пуризтироб дар таърихи Афѓонистон 

оѓоз мегардад, ки ба марги фољиабори роњбари Эътилофи шимол Ањмадшоњ Масъуд ва 
воќеањои 11 сентябри соли 2001 иртибот дошт. 

Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон, дар робита ба идомаи 
ташаббус ва пешнињодњои созандаи худ вобаста ба масъалаи Афѓонистон аз тариќи 

https://lenta.ru/articles/2020/02/19/adamishin/
https://www.globalaffairs.ru/articles/moral-i-realizm-vneshnej-politiki/
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минбарњои баланди созмонњои байналмилалї, аз љумла, СММ љомеаи љањониро аз он 
хатару тањдидњое њушёр медод, ки аз Афѓонистон доман пањн менамуданд. 

Ин мавзўъњои фарогир масъалањеоро ба мисли терроризми байналмилалї, 
гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир, ќочоќи силоњ ва одамон дар бар гирифта, дар 
айёми фаъол гаштани љунбиши толибон нуфузу таъсири худро афзунтар менамуданд. 

Аз оѓози амалиёти байналмилалии зиддитеррористї дар Афѓонистон, ба асоси 
ибтикороти Роњбари давлати Тољикистон, кишвар мавќеи худро дар мубориза бар 
зидди терроризми байналмилалї ва пайравони он ба таври ќотеона нигоњ дошта, ба 
неруњои эътилофи байналмилалї роњравњоро дар њарими фазої ва баъзе фурудгоњњои 
худ вогузор намуда, кумак, њамкорї ва љонибдории башардўстонаи лозимро ба 
мардуми ин кишвар мерасонад. 

Калидвожањо: Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон, ташаббусњои 
байналмилалї, сулњ ва субот, Афѓонистон, Б. Раббонї, Ањмадшоњи Масъуд, неруњои 
эътлофи байналмилалї, њаракати толибон, терроризм, эстремизм, сиёсат, стратегия. 

 
ИНИЦИАТИВЫ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ЭМОМАЛИ 

РАХМОНА И ДИНАМИКА МЕСТА АФГАНИСТАНА ВО 
ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЙ СТРАТЕГИИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

(вторая половина 2001 года) 
Во второй половине 2001 года, начинается самая тревожная страница в истории 

Афганистана, связанная с гибелью лидера Северного альянса Ахмад Шаха Масуда, и 
событий 11 сентября 2001 года.  

Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмонов, продолжая свои 
конструктивные инициативы и предложения по афганской проблематике, 
предостерегал мировое сообщество о тех вызовах и угрозах, исходящих из 
Афганистана, с самых высоких трибун международных организаций, в том числе ООН. 
Эти всеохватывающие вопросы относились к международному терроризму, 
незаконному обороту наркотиков, контрабанды оружия, людей, имеющие тенденцию к 
расширению сферы влияния в период наибольшей активизации движения талибов. 

С начала международных контртеррористических операций в Афганистане, по 
инициативе  Главы государства Таджикистана, страна твердо отстаивая свои позиции в 
борьбе против международного терроризма и его сателлитов, предоставляет 
международным коалиционным силам коридоры в своем воздушном пространстве, 
некоторые аэродромы и оказывает соответствующую гуманитарную поддержку народу 
Афганистана.  

Ключевые слова: Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмонов, 
международные инициативы, мир и стабильность, Афганистан, Б. Раббани, 
международные коалиционные силы, движение талибов. 

 
INITIATIVES OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN EMOMALI 

RAHMON AND THE DYNAMICS OF AFGHANISTAN'S PLACE IN THE FOREIGN 
POLICY STRATEGY OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN  

(second half of 2001) 
 

In the second half of 2001, the most worrying page in Afghanistan's history began with 
the death of North Alliance leader Ahmad Shah Massoud and the events of 11 September 
2001. 

The President of the Republic of Tajikistan, Emomali Rakhmonov, continuing his 
constructive initiatives and proposals on the Afghan problem, warned the world community 
about the challenges and threats emanating from Afghanistan, from the highest tribunes of 
international organizations, including the United Nations. These all-encompassing issues 
included international terrorism, drug trafficking, arms and people smuggling, with a tendency 
to expand their sphere of influence during the most active period of Taliban movement. 
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Since the beginning of counter-terrorism operations in Afghanistan, on the initiative Of 
The Head of State of Tajikistan, the country has been firmly defending its position in the fight 
against international terrorism and its satellites, providing international coalition forces with 
corridors in its airspace, some airfields and providing appropriate humanitarian support to the 
people of Afghanistan. 

Keywords: President of the Republic of Tajikistan Emomali Rakhmonov, international 
initiatives, peace and stability, Afghanistan, B. Rabbani, international coalition forces, Taliban 
movement. 
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КДУ 398.332.1 
САДА – ЉАШНИ ЊАМДИЛЇ ВА НИЁИШ 

 
Шарифов М.Ѓ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Яке аз љашнњое, ки  бидуни алоќамандї ба ягон ќавму дин, ба истиснои ќавми 

ориёї – тољикон шуморида мешавад, љашни Сада мебошад. Ин љашни аљдодї дар 
радифи љашнњои Наврўзу Мењргон меистад ва баромади хеле ќадима дорад.  

Дар мавриди пайдоиши вожаи “Сада” андешањо гуногунанд. Аввалан, дар 
манбаъњои асотирї омадааст, ки пайдоиши љашни Сада ба Њушангшоњу пайдоиши 
оташ тавъам мебошад. Мувофиќи ривоят шоњи пешдодї Њушанг рўзе бо ёронаш ба 
кўњистон бањри шикор меравад. Дар аснои роњ иттифоќан чашмаш ба мори сиёњи 
калоне меафтад. Санге аз роњ мебардорад, бо њадафи нобуд сохтани мор. Аммо санги 
андохтаи ў на ба мор, балки ба санги дигар бархўрда, аз он шарора бурун меояд. 
Шарораи баамаломада ба пайдоиши оташ ибтидо мегузорад ва аз њамон рўзгор оташ 
ба вуљуд омадааст. Аз матлаби њамин ривоят ихтироъкори оташро дар байни мардуми 
ориёї ба шоњ Њушанг мансуб медонанд. Њаким Фирдавсии Тўсї такя ба шунидани 
ривоят њодисаро дар асараш “Шоњнома” низ тасвир намудааст, ки матлаб чунин аст: 

 
Баромад ба санги гарон санг хўрд, 
Њам ону њам ин санг гардид хурд. 
Фурўѓе падид омад аз њар ду санг, 
Дили санг гашт аз фурўѓ озаранг. 
Љањондор пеши љањонофарин, 
Ниёиш њамекарду хонд офарин. 
Ки ўро фурўѓе чунин њадя дод, 
Њамин оташ он гоњ ќибла нињод. 
Яке љашн кард он шабу бода хўрд, 
Сада номи он љашн фархунда кард [4, с. 124]. 
 
Матлаби ин шоњбайтњои Фирдавсии бузургвор моро водор месозад сари он 

андеша дошта бошем, ки Њушангшоњи ориёї на танњо ихтироъкори оташ будааст, 
балки инчунин, аввалин поягузори љашни Сада њам ба шумор меравад. 

Сарчашмаи дигар дар боби пайдоиши љашни Сада иттилои “Наврўзнома”-и 
Умари Хайёми Нишопурї мебошад. Мутафаккир дар асари худ овардааст: “Афридун 
њамон рўз, ки Зањњок бигрифт, љашни Сада барнињод ва мардумон, ки аз љавру ситами 
Зањњок раста буданд, писандиданд ва аз љињати фоли нек он рўзро љашн кардандї ва 
њар сол то ба имрўз ойини подшањони некањдро дар Ирон ва даври он ба љой 
овардандї” [4, с. 125]. 

Аз манобеи дигари таърихї бармеояд, ки вожаи “Сада” аз адади 100 бармеояд. 
Дар ин замина, аллома Абўрайњони Берунї дар рўзгори худ менигорад: “Сада гўянд, 
яъне  сад ва он ёдгоре аз Ардашери Бобакон аст ва иллату сабаби ин љашн гуфтаанд, ки 
њар гоњ рўзњо ва шабњоро људогона бишморанд, миёни он ва охири сол адади сад ба 
даст меояд ва бархе гўянд, иллат ин аст, ки дар ин рўз зодагони Каюмарс падари 
нахустин сад тан шуданд ва яке аз худро бар њама подшањон гардониданд ва бархе бар 
онанд, ки дар ин рўз фарзандони Машї ва Мошиёна ба сад расиданд ва низ омада: 
“Шумораи фарзандони Одам абулбашар дар ин рўз ба сад расид” [1].  

Воќеан, дар асоси тањлили афкори мутафаккирони номбаргардида ба хулоса 
меоем, ки андешањои эшон дар мавриди пайдоиш ва таљлили љашни Сада ба њаќиќат 
сазовор аст. Аввалан, дар мавриди андешаи Фирдасї њаминро бояд ќайд намуд, ки 
оѓози Сада ин оѓози паси сар гардидани сардињо ва рў ба нармї нињодани табиат ва 
иќлим мебошад, ки манбаи асосии нармї пас аз сардињои тўлонї мањз оташ (нури 
љонбахши Хуршед Ш.М.) ба шумор меравад. Дар баробари ин, аљдодони гузаштаи мо 
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рўй ба сўи оташ нињода, дасти дуо ба сўи Хуршеди оламафрўз мебурданд ва барои 
бењшавии рўзгори хеш аз оташу Хуршед мадад металабиданд. Њадаф аз ин ниёиш 
расидан ба Наврўз-ибтидои соли нав, оѓози кишту кор, бедории табиат, љон пайдо 
намудани љисми хобида буд, ки дар рўзгори эшон маќом ва љойгањи хос дошт. Њамин 
эътиќодмандињо буд, ки ниёкони мо барои расидан ба њадаф маросим офаридаанд ва 
хушњолии худро тавассути љашну маросим бароварда мегардониданд, ки љашни Сада 
яке аз онњост. 

Баъдан, дар мавриди андешаи Умари Хайём њаминро зикр кардан ба маврид аст, 
ки дар њаёт ва табиат неруњои муќобил њатман вуљуд доранд ва ин андеша дар афкори 
мардуми ориёї аз замони ќадим мављуд буд. Яъне, неруњои бадї ва некї. Муборизаи ин 
неруњо сабаби пешравї ва рушди рўзгорон, дигаргуни ба сўи мабдаи бењтар будааст. 
Мањз њамон Зањњоки морон неруи ањриманї аст, ки ќувваи некї, яъне Фаридун ба он 
ѓолиб омада оламро гулистон кардааст ва њаводорони ў ба хотири бузургдошти 
њаводис љашн оростанд ва онро Сада ном нињоданд.  

Ахиран дар мавзўи андешањои Абўрайњонї Берунї бояд ќайд намуд, ки вожаи 
“Сада” аз адади сад гирифта шудааст њам воќеї мебошад. Зеро байни охири сол ва 
аввали сол, љамъи шаб ва рўз дар алоњидагї ба адади сад мерасад. Мањз дар он рўзгор 
ва то ба њол љашни Сада дар њамин сана баргузор мегардад. 

Ба андешаи донишманди маъруфи эронї Њошими Ризої “сада вожаи форсї-
тољикї аст. ...дар форсии миёна ва форсии бостон ва Авасто ба њар њол вожаи “сата” ба 
маънои сад, адади сад мебошад, чунон, ки дар форсї-тољикї низ Сада ба маънои сад 
сол дар баробари ќарн ба кор меравад” [6, с. 99]. 

Муњаќќиќи дигари эронї Ризо Муродии Ѓиёсободї бар он андеша аст, ки “вожаи 
“сада” дар Авасто њам ба маънои тулўъ кардан ва њам ба маънои ѓуруб кардан омадааст 
ва ба гумони зиёд, љашни Сада ба як њодисаи кайњонї, яъне тулўъ ва ѓуруби њамзамони 
ду ситораи пурнуру дурахшон дар нахустин шабњои бањманмоњ дар њудуди панљ њазор 
сол пеш иртибот дошта бошад. Ин љашн њељ гоњ ба њељ як аќвом ё адёни бостон 
иртиботе надошта ва њамвора љашни њамагонї ва баргирифта аз шароити иќлимї ва 
рўйдодњои кайњонї будааст” [4, с.125]. 

Оид ба истилоњи вожаи “Сада” андешањо гуногун бошанд њам дар асл онњо ба 
њамдигар умумият доранд ва бостонї будани ин љашнро тасдиќ менамоянд.   

Аз замони пайдоиши ин љашни накў то ба њол дар мавриди тањќиќи он 
мутафаккирону донишмандони зиёд даст задаанд. Муаррихони маъруфи асримиёнагии 
тољик Берунї, Байњаќї, Гардезї љашни Садаро яке аз се љашни бузург номбар 
намудаанд, ки то охири даврони Хоразмшоњиён ва њамлаи муѓул онро њам салотину 
амирон ва њам мардуми одї барпо менамудаанд. 

Аз рўи нигориши Абўлфазл Муњаммад ибни Њусайни Байњаќї дар асараш 
“Таърихи Масъудї” хотирмонтарин љашнгирии љашни Сада замони њукумати султон 
Масъуди Ѓазнавї ба шумор меравад, ки ба соли 1052 рост меояд. Шуарои дарбори 
давлатдории Ѓазнавиён Унсурї, Манучењри Домѓонї ва чанде дигар аз пурљило љашн 
гирифтани ин љашни ниёкон дар ашъори худ ќайд намудаанд. Унсурї дар ин маврид 
мегўяд: 

Сада љашни мулуки номдор аст, 
Зи Афридуну аз Љам ёдгор аст. 

Бояд ќайд намуд, ки мањз ин љашни пуршукўњ дар он рўзгорон бо шукўњу 
њашамати беандоза баланди тољикона баргузор мегардид. 

Таљлили љашни Садаро дар замони давлатдорињои туркзабонони минбаъда ва 
замони давлатдории Иттињоди Шўравї бо шукўњу шањомати аввала намебинем. Танњо 
дар баъзе рустоњои тољикнишини кўњистонї расми таљлилро ба мушоњид гирифтан 
мумкин аст. Масалан, дар рустоњои водии Зарафшон то замони истиќлолият ба даст 
даровардани Љумњурии Тољикистон ин љашн по бар љо буд. Мардум дар дањумин рўзи 
бањман, яъне аз охири моњи январ (баробар аст ба 29-30-уми январ.- М.Ш.) шабњо 
гулхан ороста, гирди њам љамъ меомаданд, шодию нишот барпо мекарданд ва аз болои 
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оташ парида мегузаштанд, ки онро мусобиќаи оташпарак меномиданд. Њамин русуми 
оташпарак имрўз њам дар ин манотиќ роиљ аст.  

Имрўз пас аз истиќлолият касб намудани Љумњурии Тољикистон роњро барои 
эњёи расму ойинњои миллї њамвора кардааст ва барои таљлили љашнњои бостонї ягон 
монеае вуљуд надорад. Омил он аст, ки роњбарияти олии кишвар, Асосгузори сулњу 
вањдати миллї - Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон як чењраи фарњехтаест, ки 
дар побарљо гузоштани расму одатњои миллї пешгом аст. Мањз бо ибтикори ин шахси 
наљиб Наврўзи оламафрўз ба љашни байналмилалї табдил ёфт ва љашни Мењргон низ 
эњё гардид. Мењргон њам пайваста њамасола бо тамоми шукўњ ва шањомати 
пурбаракати хеш дар кишварамон таљлил гардида истодааст. Дар радифи ин ду љашни 
миллї, фикр мекунам, ки љашни Сада низ бошањомат баргузор мегардад, зеро оинњои 
миллї аз њам људонопазиранд ва њар кадом хусусияти ба худ хосро доро мебошанд. 
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САДА - ЉАШНИ ЊАМДИЛЇ ВА НИЁИШ 

Дар маќолаи мазкур маълумоти фаровон дар бораи таърихи пайдоиш ва русуми 
ба љо овардани љашни Сада оварда шудааст. Муаллиф дар тањияи маќола ба адабиёти 
таърихї, илмї-тањќиќотї ва андешањои муњаќќиќони гуногун такя намуда, андешаи 
худро ба таври зерин ифода кардааст: “Оид ба истилоњи вожаи “сада” андешањо 
гуногун бошанд њам, дар асл онњо ба њамдигар умумият доранд ва бостонї будани ин 
љашнро тасдиќ менамоянд”. 

Ба андешаи муаллиф мањз дар асоси омўзиш, нишон додани тањќиќоти 
мутафаккирони гуногун доир ба расму ойинњои аљдодї мо метавонем, ки онро 
дурусттар ба насли наврас расонем ва дар асоси далелњои муътамад  масъалаи 
худогоњї,  хештаншиносї, муњаббат ба миллату мењанро дар замири ќалби онњо пойдор 
созем.  

Муаллиф дар маќолаи худ зањмати беандозаи мутафаккирони гузаштаро дар 
нишон додани љойгоњи љашни Сада дар гузаштаи дур ба ќалам дода, омилњои аз байн 
рафтани таљлили онро пас аз давлатдории Ѓазнавиён мўшикофона нишон додааст.  

Муаллиф бар он андеша аст, ки љашни Сада низ минбаъд дар Љумњурии 
Тољикистон бошањомат баргузор мегардад ва тољикон аввалин шуда, ин љашнро дар 
њавзаи кишварњои форсизабон дар сатњи баланд муаррифї менамоянд. 

Калидвожањо: Авасто, Сада, Наврўз, Мењргон, Машї, Мошиёна,  “Шоњнома”, 
Зарафшон, кайњон, ориёї, мутафаккир, шоир, худогоњї,  хештаншиносї, муњаббат ба 
миллату мењан . 

 
САДА - ПРАЗДНИК ЕДИНОМЫСЛИЯ И БЛАГОСЛОВЕНИЯ 

В данной статье включена большая информация  об истории появления и 
традиции проведения праздника Сада. Автор в подготовке статьи обратился к 
историческим, научно-исследовательским  работам и мыслям разных исследователей, 
приводя своё мнению так: «Про слово «сада» мысли разные, но они имеют  общее  
утверждение, что этот праздник имеет древнее происхождение».  
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По мнению автора,  только  изучив исследования разных мыслителей про обычаи 
и традиции наших предков,  мы сможем правильно предоставить новому поколению об 
осведемлённости, самопознании, любви к Родине и нации.    

Автор в своей статье оценил бесценного количества трудов  мыслителей о 
празднике Сада  и указал причины утраты её празднования после распада государства 
Газневидов. 

Автор уверен, что в будущем праздник Сада будет проводиться в Республике 
Таджикистан на высоком уровне, и таджикский народ впервые среди персоязычных 
стран  представит всем величие этого праздника.  

Ключевые слова: Авесто, Сада, Навруз, Мехргон, Маши, Машияна,  «Шахнома», 
Зеравшан, космос, ариец. 

 
SADA - A HOLIDAY OF UNITY AND BLESSINGS 

This article includes great information about the history and traditions of the Sada. In 
preparing the article, he turned to historical, scientific research and the thoughts of various 
researchers, citing his opinion as follows: “There are different thoughts about the word 
“Sada”, but they have a general statement that this holiday has an ancient origin”. 

According to the author, only by studying the studies of different thinkers about the 
customs and traditions of our ancestors, we can correctly provide the new generation with 
insight, self-knowledge, love for the motherland and nation. 

The author in his article appreciated the invaluable amount of work of thinkers about 
the Sada festival and indicated the reasons for the loss of its celebration after the collapse of 
the state of the Ghaznavids. 

The author is confident that in the future the Sada holiday will be held in the Republic 
of Tajikistan at a high level, and the Tajik people for the first time among the Persian-
speaking countries will present to everyone the greatness of this holiday. 

Keywords: Avesto, Sada, Navruz, Mehrgon, Mashi, Mashiyana, "Shahname", Zeravshan, 
space, аryan. 
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КДУ 9 (575.3) 
САРАЗМ – КУЊАНШАЊРИ ОРИЁНО 

Аслонов Њ. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 

Саразм1 куњаншањри Ориёно дар 15 километрии ғарби шањри Панҷакенти имрӯза 
воќеъ буда, сарнавишти он аз сапедадами таърих бо сарнавишти миллати ориёии тољик 
гирењ хўрдааст. Ин куњандиёр қадимтарин мањалли сукунати ањолии минтаќа ва 
аввалин маскани шаҳрнишинони Варорўд буда, як маркази муњимми њунармандию 
тиљорат ва фарњанги Осиёи Марказї мањсуб гашта, таърихи гўёи беш аз 5500-солаи 
миллати ориёии тољикон мебошад, ки перомуни њаёти сиёсию иќтисодї ва иљтимоию 
фарњангии њар ќарни он метавон дањњо љилд китобро тадвин кард, ки дар ин гуфтор оид 
ба таърихи  пайдоиши Саразм, касбу кор ва њунари сокинони он мухтасаран тазаккур 
дода мешавад. 

Саразм деҳшаҳри асрҳои сангу мис ва бринҷ буда, шомили ҳазораи IV-II то 
милод мебошад. Он бо далели доштани љойгоњи стратегї ва имконоти иќтисодї, чањор 
њазор сол пеш аз милод як маркази муњимми тиљорат ва  фарњанги Осиёи Марказї 
будааст. Яъне, ба таъбири дигар, Саразм ќадимтарин мањалли таљассуми табодули 
фарњанг ва муњимтарин маркази тиљоратии њамон ањд дар минтаќа ба шумор рафта, 
аслан чорводорони кўчиро, ки дар манотиќи кўњї ва кишоварзон, ки дар њамворї 
зиндагї мекарданд, ба њам мепайваст. Наќши Саразм дар мубодилот ва тиљорат миёни 
минтаќањои гуногун, аз љумла, Туркманистони њозира, Байнаннањрайну Њинд ва Осиёи 
Марказї муассир будааст.  

Саразм 13 сентябри соли 1976 аз тарафи сокини деҳаи Авазалии ноњияи 
Панљакент– Ашўралї Тайлонов кашф карда шудааст. Ва тирамоњи ҳамон сол омўзиши 

он аз тарафи бостоншиноси шинохтаи тољик, доктори илмњои таърих Абдуллоҷон 
Исњоќов оѓоз мегардад. А. Исњоќов дар Саразм нахустин њафриётњо гузаронида, исбот 
намуд, ки масоњати он беш 90 га–ро ташкил карда, ќадимтарин дењшањр ва маркази 
тамаддуни Осиёи Марказї мебошад. Ў нахуст кашшофи Саразм буда, мањз бо талошу 
зањматњои вай Саразм ба  доираи илмии љањон ворид гардид. 

 Омўзиши Саразм ањамияти муњимми илмї дошта, он ба мо имкон медињад, ки 
сањифањои торики таърихи ќадимтарини Суғдро дар њамбастагї бо таърихи Осиёи 
Миёна омӯзем, зеро тавре гуфта шуд, падид оварандагони  маданияти кишоварзиву 
чорводорї, ҳунармандиву тиҷорат, шањрдориву шањрсозї, меъмориву маъдангудозї, 
заргариву зардузї, ресандагиву бофандагї, дузандагиву дуредгарї, чармгариву 
кафшдузї, љомадузиву ќолинбофї, кулолгариву сангтарошї, сохтани афзори шикору 
киштукор ва дигар касбу њунарњо дар Осиёи Миёна мањз саразмиён буданд. 

Баъди ба даст овардани истиќлолияти давлатї имконияти нигоњи тозаву нав ба 
таърихамон ба вуљуд омад, ки аз бурду бохтњоямон, аз  таъриху фарњанги 
пурѓановатамон, аз наќш ва љойгоњи нобиѓањои миллатамон дар ѓанї гардонидани 
тамаддуни башар дар масири таърих, аз муаррифї ва њифзу  баќои арзишњои миллї ва 
ёдгорињои таърихиву фарњангиамон сухан ба миён биёварем. 

Бо дарназардошти ин, Пешвои фарњангсолори миллат, Президенти кишвар 
Эмомалї Рањмон дар паёми навбатии худ ба Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон дар мавриди мероси гаронбањои таъриху фарњанги оламшумули 
тољикон чунин ќайд намуданд: «Мо тасмим гирифтем, ки соли 2020 љашни яке аз 
ёдгорињои бостонии кишварамон – шањри ќадимаи Саразмро доир намоем. Ин 
чорабинї имкон медињад, ки мо маданияти беш аз 5500-солаи аз љониби доирањои 
илмии љањон эътирофшудаи худро ба љањониён ба таври шоиста муаррифї созем. Моро 
зарур аст, ки ёдгорињои таърихии худро њифз кунем, обод гардонем ва ба онњо њамчун 

 
*М. Дейк, љомеашинос. 
1Саразм  аз рўи шарњи суѓдшиноси шинохта В.А.Лившис  маънои “Сари Замин”-ро дорад. 
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љузъи таркибии сарнавишти миллати куњанбунёдамон муносибат намоем. Ин ќарзи мо 
дар назди таърих ва насли оянда мебошад». 

Бояд гуфт, ки Саразм соли 2010 дар рўйхати ёдгорињои таърихии љањонии 
ЮНЕСКО ба ќайд гирифта шуд. 

 Роњбари давлат ба хотири чунин рўйдоди таърихї таъкид карданд, ки «…аз 
љониби љомеаи љањонї эътироф гардидани мероси таърихиву фарњангии мо дар айни 
замон эътирофи тољикон њамчун миллати тамаддунсозу фарњангї мебошад».  

Албатта, дар ободонї ва њифзу баќои ёдгорињои таърихиву фарњангии бостонии 
кишвар, бавижа, шањраки ќадимаи Саразм ва ба љањониён муаррифї намудани он сањм 
ва хизмати шоёни Пешвои миллат хеле назаррас аст. Масалан, Роњбари давлат дар 
вохўрї бо зиёиёни мамлакат 19 марти соли 2018 ќайд карданд, ки «сарчашмањои 
таърихї гувоњї медињанд, ки бозёфтњои маданияти ќадимаи халќи тољик ба њазорсолаи 
чоруми то мелод мансуб буда, аввалин шањрњову нахустин давлатњои таърихии мо дар 
њамин сарзамин ба вуљуд омадаанд, ки намунаи бењтаринашон шањраки ќадимаи 
Саразм мебошад. 

Њукумат аз соли дуњазорум ба ёдгории Саразм њамчун намунаи барљастаи осори 
таърих таваљљуњ зоњир карда, ба ќарори худ Маркази ташаккули тамаддуни кишоварзї, 
њунармандї ва шањрсозии тољикон –  «Мамнуъгоњи таърихиву бостоншиносии 
«Саразм»-ро таъсис дод ва барои корњои љустуљўиву бостоншиносї ва ободу барќарор 
кардани он њамасола маблаѓ људо мекунад». 

Ба поси ин таваљљуњи Роњбари давлат ањли зиёи кишвар1, хосатан, 
таърихшиносон барои ба чањониён ба таври шоиста муаррифї сохтани таърихи 
шањраки ќадимаи Саразм корњои арзишманде ба сомон расонидаанд, ки дар ин росто, 
номи А.Исњоќов, Ф.А. Раззоќов, У. Эшонќулов, А. Рањимї, Ш. Файзулло, С. 
Бостонгуњар ва дигаронро месазад ќайд кард [1, 2, 3, 7, 10]. 

 Тобистони соли 1977 ковишњои бостоншиносии ёдгории шањраки ќадимаи  
Саразм оғоз гардид. А. Исњоќов њар як бозёфтҳои Саразмро бо њафриётњои 
бостоншиносоне, ки даҳҳо ёдгориҳои ҳамзоди Саразмро дар Хуросону Эрон, 
Афғонистону Ҳиндустон, Покистону Туркманистони  Љанубї ва ҳатто Ироқу Миср 
гузаронидаанд, муќоисаву баррасї намуда, нахустин маълумотњоро оид ба ёдгории 
шањраки ќадимаи Саразм соли 1977 дар  журналу китобҳои дохилу хориљи кишвар 
\Археологические работы в Таджикистан вып 17\ (Душанбе), (Археологические 
открытия –1978) (Маскав) мунташир сохт ва њамин тавр, њавзањои илмии љањонро аз 
маркази нави тамаддуни аҳди ќадими кишоварзї дар саргаҳи Зарафшон воќиф сохт. 

Соли 1982 дар Душанбешањр Анҷумани байналхалқии Шўравию Фаронса дар 
мавзӯи «Маданияти ќадимаи Бохтар (муҳит, тараққиёт ва робита)» баргузор гардид. 
Дар аҷнуман ховаршиносону бостоншиносони варзидаи Фаронсаву Осиёи Марказї ва 

собиќ љумњурињои Шўравї роҷеъ ба маданияти ќадимаи Бохтар изњори назар карданд. 
Дар ин њамоиши сатњи љањонї А.Исњоќов дар мавзӯи «Омӯзиши ёдгории аҳди ќадимаи 
кишоварзии Саразм дар водии Зарафшон» маърўза намуданд, ки ин як тањаввулоти 
азиме дар омўзиши таърихи Саразм гардид. 

Бостоншиносони шинохтаи Шўравї – А.М. Беленитский, В.М. Массон, Б.А. 
Литвинский, Р.М. Мунчаев, А.А. Аскаров, Н.Н. Неъматов, бостоншиносони хориљї – 
Филипп Колл, К.К. Ламберг-Каровский (Амрико), Анри Пол Фракфорт, Бертл Леонс, 
Роланд Безенвал, Сесброн Фобиан, Жон Десс (Фаронса) ва дигарон ба Саразм омада, аз 
асрори ин шањраки ќадима шинос шуданд [5, 17]. 

Тобистони 1984 нахустин экспедитсияи байналхалқии бостоншиносии 
Тоҷикистону Фаронса дар Саразм ба кори худ оғоз намуд. Сарвари экспедисияи љониби 
Тоҷикистон А. Исҳоқов буданд. Дар ин экспедитсия як зумра бостоншиносони 

Фаронса: Ролан Безенвал (сарвари гурӯҳ), Анри Пол Франкфор, Леоне Бертил, Мишел 

 
1Раиси ваќти Комиссияи миллии Љумњурии Тољикистон оид ба корњои ЮНЕСКО академик Кароматулло 
Олимов барои ба чањониён ба таври шоиста муаррифї сохтани Саразм зањмат кашиданд. 
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Казанова, Сесброн Фобиан, Жон Десс, Фил Рокс, Мариакес ва дигарон дар шањраки 
Саразм њафриёт гузарониданд. 

 Бостоншиносони Донишгоҳи Горварди штати Массачусетсии Амрико, 
профессорон Карл Ланбер-Карловский ва Филипп Колл низ соли 1985 ду хандаќи 
санљишї кофтанд [9, с.131-149]. 

Соли 1994 дар шаҳри Панҷакент (аз 31 август то 5 сентябр) Анҷумани 
бостоншиносони Тоҷикистону Фаронса дар мавзӯи «Водии Зарафшон ва мавќеи он дар 
тамаддуни Шарқи ќадим» баргузор гардид, ки дар он натиҷаҳои тањқиқоти 10-солаи 
ҳамкории бостоншиносони Тољикистону Фаронса баррасї шуд. 

Дар анҷуман олимону бостоншиносон роҷеъ ба паҳлуҳои гуногуни ҳаёти 
моддиву маънавии саразмиён, сарватҳои табии саргаҳи Зарафшон, маданияти 
кишоварзию чорводории наздиҳавлигї, санъати меъморию маъдангудозї, кулолгарию 
заргарї, дину ойин, кешу мазҳаб, равобити фарњангию тиљории саразмиён бо дигар 
аќвоми Осиёи Марказї ва Шарқи Наздик, љойгоњ ва наќши саразмиён дар пайдоиш ва 
ташаккулёбии тамаддуни кишоварзї, ҳунармандию шаҳрсозии Шарқи ќадим ва дигар 
масоил мубодилаи афкор намуданд. Дар охир тамоми иштирокчиёни њамоиши сатњи 
љањонї таърихи 5500 – солаи тамаддуни Саразмро тасдиќ карданд, ки сатрњои зерин 
таълифоти якљояи онњост: «Саразм нафаќат яке аз марказњои ќадимтарини тамаддуни 
кишоварзї, чорводорї, њунармандии Мовароуннањри Осиёи Миёна, балки тамоми 
Шарќи наздик – Эрон, Балуљистон, Афѓонистону Њиндустон низ ба шумор меравад» 
[11, с.32]. 

Дар солњои 1976-1996 кормандони Маркази бостоншиносии Панљакент дар 
шањраки ќадимаи Саразм  12 хандаќ ва 11 њафриётњоро падид оварданд. Перомуни ин 
бостоншинос А. Исњоќов чунин менигорад: «То имрўз мо аз ќаъри замин… Пеш аз 
њама, зиёда аз 150 хонаи истиќоматї, 4 оташкадаи оташпарастон, як анбори 
ѓалланигоњдории љамъиятї, бўстонсаро бароварда шуданд. Маълум шуд, ки сокинони 
Саразм бо њавлињои кушод, кўчаву тангкўчањо байни худ рафтуо доштанд. Њоло мо дар 
дањњо њавлию 3 кўчаи аробагард ва 2 тангкўчаи пиёдагарди шањраки Саразм роњ гашта, 
аз завќи баланди маданияти шањрсозии ниёгонамон њаловат мебарем. Бозёфтњо, асосан, 
аз анљоми рўзгор, зебу зиннати тиллої, нуќрагї, мисї, биринљї, сангњои гуногун ва 
устухонњои њайвоноту парандањо иборатанд. Зарфњои сафолини мунаќќашу сангини 
суфташуда ва порчањои наќшњои деворнигорањо аз санъати баланди њунармандии 
гузаштагонамон шањодат медињанд» [5, с.17]. 

Љои зикр аст, ки таърихи шањраки Саразм то кунун пурра омўхта нашудааст. 
Танњо бостоншиносон аз рўйи бозёфтҳои ањди биринҷ исбот намуданд, ки саразмиён 
зиёда аз 40 намуди ҳунармандиро дар сатњи олї медонистанд. Инчунин, тавре ёд шуд, 

бостоншиносон дар Саразм чор тарзи биносозї: хонаҳои истиқоматї, анборњои 
махсуси ғаланигоҳдорї, ибодатгоњҳо ва қасрҳоро низ муайян намуданд. 

Ба гурӯҳи якум иморатҳои шахсию оилавї дохил мешаванд. Майдони умумии 
хонаҳои шахсї нишон медиҳад, ки ҳар як оила дар ду ё се хона истиқомат мекардааст. 
Дар навбати худ, хонаҳо гурӯҳ-гурӯҳ дар биноҳои алоҳида ҷой гирифтаанд. Ҳар як бино 
аз 8 то 15 хонаҳои истиқоматиро фаро гирифта, дар онњо аз 20 то 30 кас зиндагї 
мекарданд. Ин тарзи биносозї далели он аст, ки як бино ба 4-6 оила мансуб будаасту 
онҳо зери тобеияти «модаршоҳ», ё «падаршоҳ»-и худ будаанд. 

 Њамин тавр, бостоншиносон дар натиљаи гузаронидани њафриётњо ба ин натиља 
расиданд, ки дар як маҳаллаи шаҳраки Саразм 150-200 нафар одамон зиндагї карда, ки 
онњо дар навбати худ ба як авлоди калон тааллуқ доштанд. Дар ҳазораи III то милод, ки 
давраи равнаќи шањраки Саразм дониста шудааст, дар он ҷо зиёда аз 5 њаз кас зиндагї 
мекардааст. 

Гурўҳи дуюми иморатҳоро анбори ғалланигоҳдорї ташкил медињад. Бино аз 
таҳкурсии яклухти тарафҳояш 15 ба 15 метр иборат буда, аз рӯи замин 75 см боло 
мустаќар аст. Муњаќќиќон њангоми бо обтарозу санҷидани кунљҳои таҳкурсии бино 
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исбот намуданд, ки он таърихи панљҳазорсола дошта, ҳамагї 5 см каљї дорад, ки ин аз 
санъати баланди маъморию шањрсозии њамон ањд дарак медињад. 

Ба гурӯњи сеюми хонањо ибодатгоҳњо шомиланд. Дар ҳазораи IV то милод дар 
Саразми ќадим вазифаи ибодатгоҳҳоро яке аз хонаҳои истиқоматї ба љо меовард. 
Аммо баробари такмили олоти мењнат ва пешрафти љомеа афкори динии мардум њам 
инкишоф ёфт. Аз ин рӯ, дар давраҳои баъди ибодатгоҳњои махсуси ҷамъиятї падид 
омаданд. Онҳо аз бинои алоҳида иборат буда, аз ду то чор хонаҳои барҳаво доштанд. 
Саҷдагоҳи ибодатхона то 110 м майдон дошт.  Ин бино дойрашакл буда, аз бинои 
маъбадҳои ќабли тафовути куллї дорад. 

Ба гурўҳи чоруми биноњо қасри доҳиёни қабилаҳо шомил аст. Қасри Саразм аз ду 
толори васеъ ва 4 хонаи алоҳидаи 150 м иборат бада, тибќи хулосаи бостоншиносон 2 
толори кушоду барҳавои ин бино бевосита ҷамъомадгоҳи пешвоёни қабила будааст. 
Толори аз ҳама калон, ки масоҳати он зиёда аз 80 метрро ташкил медињад, дар мобайни 

он оташкадаи муќаддаси дойрашакли буришаш 1 метру 30 см ҷойгир аст [7]. 
Ин далели он аст, ки њазорсолањо пеш аз зуњури Зардушт1, саразмиён оташро 

муќаддас дониста, ба нудрат ба он руљўъ мекарданд ва иҷрои ин ё он корро аз худои 
оташ дар назди доҳї ва намояндагони қабилаҳои дигар талаб мекарданд. 

Њунармандї дар Саразм хеле равнаќ касб карда буд. Яке аз кашфиёти мардуми 
Саразм, ихтирои чархи кулолгарї ва шакли нави хумдонсозї буд. Дар њамон замонњо 
саразмиён сохтани афзори шикор, киштукор ва қариб тамоми намудҳои зарфҳои 
рўзгорро аз пиёла то кўзаву хумҳоро сохта, хоҷагии худро таъмин мекарданд. 

Саразмиён дар ҳазорсолаи IV то милод истеҳсоли маъданро аз худ карда бошанд 
ҳам, вале аввалин олотҳои кориву шикории онњо аз сангу устухони њайвонот иборат 
буданд. Бостоншиносон зиёда аз 40 намуди олотњои аз сангу устухон сохта шудаи 
афзори кориву шикорї ва зебу зинати занонаро дарёфт намуданд. 

Дар хољагии саразмиён занон аз њайсияти баланде бархўрдор буданд. Масалан, 
соли 1984 мадфани “малика”-и Саразм бо ороишоту оинаву њайкалчањое, ки симои 
маликаро инъикос мекард, кашф гардид, ки исботи ин њарфњост. Онњо дар хоҷагии 
истеҳсолии худ олотҳои сангиро васеъ истифода мебурданд. Дар харобаҳои шаҳраки 
Саразм зиёда аз 600 дона пайконњо, дирафшҳо, тугмаҳо ва дигар олотњо дарёфт 
шудаанд, ки ин аз ривољу равнаќи њунари ресандагиву бофандагӣ, дӯзандагиву 
чармгарии саразмиён дарак медињад. 

Чї гунае ки тазаккур додем, чањор њазор сол пеш аз милод Саразм муњимтарин 
маркази тиљоратии минтаќа ба шумор мерафт, ки аслан, равобити тиљории чорводорон 
ва кишоварзонро ба њам мепайваст. Дар он даврањо мардум мубодилоти  тиљории 
худро бо иваз намудани мол пиёда месохтанд. Зеро, он ваќт муомилоти пулї пайдо 
нашуда буд. Бостоншиносон аз Саразм 8 “санги тарозуї” аз рўи шаклу вазн гуногунро 
дарёфт намуданд, ки дар худ даста доранд. Вазни онҳо аз 19,5 кг то 4 кг  мебошад. Яъне, 
ба одамони қадим ченаки вазн ва арзиши моли ивазшаванда маълум будааст [6, 7, с.37]. 

Аз рўйи шаклу вазн гуногун будани онҳо далели он аст, ки дар ҳисобу китоби 
ғалла, гушт, равған, пашм ва њоказо васеъ истифода мешуданд. Ба ќавли бостоншинос 
А. Исњоќов: “Он замон ба даст овардани гӯшт аз истеҳсол намудани ғалладона осонтар 
буд. Аз ин  рӯ, дар вақти иваз намудани ғалладона ба гушт, арзиши ғалла нисбат ба 
арзиши гушт боло меистод. Барои ҳамин, 19-20 кг гуштро бо санги вазнин ва 5-6 кг. 
ғалларо ба санги нисбатан сабук баробар намуда, иваз мекарданд. Аз ин бармеояд, ки 
одамамони қадим дар мавриди  моливазкунї,  арзиши моли худро шояд аз рӯи сарфи 
меҳнат муайян мекарданд. Яъне, чизе, ки бо сарфи ночизи қувваи меҳнат истеҳсол 
шудааст, арзон, чизе, ки меҳнати зиёдро талаб мекард, гарон буд” [5, с. 17., 6, 2, 3]. 

Њамин тавр, метавон хулоса кард, ки Саразм куњаншањри Ориёно, ќадимтарин 
маркази тамаддуни Осиёи Марказї ва куњантарин маскани шањрнишинони Варорўд 
буда, он бо далели доштани љойгоњи стратегї ва имконоти иќтисодї чањор њазор сол 

 
1 Дар дини зардуштия оташ яке аз унсурњои муќаддас ба шумор мерафт. 
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пеш аз милод як маркази муњимми њунармандиву тиљорат ва фарњанги Осиёи Марказї 
мањсуб гашта, таърихи гўёи беш аз 5500-солаи тољикон мебошад. 
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САРАЗМ – КУЊАНШАЊРИ ОРИЁНО 

 Муаллиф дар маќола тазаккур дода, ки Саразм-куњаншањри Ориёно дар 15 
километрии ғарби шањри Панҷакенти имрӯза воќеъ буда, сарнавишти он аз сапедадами 
таърих бо сарнавишти миллати ориёии тољик гирењ хўрдааст. Ин куњандиёр 
ќадимтарин маркази тамаддуни Осиёи Марказї ва куњантарин маскани шањрнишинони 
Варорўд буда, таърихи гўёи беш аз 5500-солаи тољикон мебошад.  

Дар маќола, дар асоси сарчашмањои муътамади таърихї оид ба таърихи 
пайдоиши Саразм, касбу кор ва њунари сокинони он мухтасаран тазаккур дода шудааст. 

Њамзамон, дар маќола гуфта мешавад, ки  Саразм деҳшаҳри асрҳои сангу мис ва 
биринљ буда, шомили ҳазораи IV-II то милод мебошад. Он бо далели доштани љойгоњи 
стратегї ва имконоти иќтисодї, чањор њазор сол пеш аз милод як маркази муњимми 
тиљорат ва фарњанги Осиёи Марказї будааст. Яъне, ба таъбири дигар, Саразм 
ќадимтарин мањалли таљассуми табодули фарњанг ва муњимтарин маркази тиљоратии 
њамон ањд дар минтаќа ба шумор мерафтааст.  

Дар маќола омада, ки наќши Саразм дар мубодилот ва тиљорат миёни 
минтаќањои гуногун, аз љумла Туркманистони њозира, Байнаннањрайну Њинд ва Осиёи 
Марказї муассир будааст. 

 Њамчунин, дар маќола тазаккур рафта, ки асосгузорони маданияти кишоварзию 
чорводорї, меъморию маъдангудозї, њунармандию тиљорат, шањрдорию шањрсозї, 
заргарию зардўзї, ресандагию бофандагї, дўзандагию дуредгарї, чармгарию 
кафшдўзї, љомадўзию ќолинбофї, кулолгарию сангтарошї ва дигар касбу њунарњо дар 
Осиёи Марказї мањз саразмиён мебошанд. 

Калидвожањо: Саразм, Ориёно, Осиёи Марказї, Варазрўд, Тољикистон, тамаддун, 
миллати ориёии тољик, кишоварзию чорводорї, меъморию  маъдангудозї, њунармандию 
тиљорат, шањрдорию шањрсозї, заргарию зардузї, ресандагию бофандагї, дўзандагию 
дуредгарї, чармгарию кафшдўзї, љомадўзию ќолинбофї, кулолгарию сангтарошї. 
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САРАЗМ – ДРЕВНИЙ ОРИЙСКИЙ ГОРОД 
Автор в этой статье отмечает, что Саразм – это древний орийский город 

располагаемый в 15 км к западу от современного города Пянджекента, его история 
начинается с возрождения арийского народа таджиков. Этот древний город - один из 
самых старых центров среднеазиатской цивилизации и одним из первых городских 
поселений Вараздруд (территория между Оксом и Джахартом), эго история 
насчитывает более чем 5500 лет. 

В статье дается краткая информация об истории появления, занятия и искусства 
жителей этого города на основе достоверных исторических источников.  

Подчеркивается, что Саразм, являться городским поселением Каменного  и 
Бронзовых веков, и соотносится к IV-II векам до н. э. Учитывая его стратегическое  
местоположение и экономический потенциал,  этот город был одним из  важных 
центров торговли и культуры в Средней Азии. Другими словами, Саразм являлся 
самым древним местом межкультурных коммуникаций и важным центром торговли 
того времени. 

В статье говорится, что роль Саразма в торговли и обмене между разными 
регионами как Туркменистан, Месопотамия, Индия и Среднняя Азия имела 
значительный вклад. 

Также в статье указывается, что именно Саразмцы были основоположниками 
животноводства, архитектуры, обработки руды, искусства и торговли, управления и 
градостроительства, работы с драгоценностями, производства золота, шитья, 
переплетения, обработки кож, сапожного дела, шитья, переплетения ковра, глиняной 
посуды и других прикладных искусств в Средней Азии. 

Ключевые слова: Саразм, арийская, Средняя Азия, Вараздруд, Таджикистан, 
цивилизация, таджикская арийская страна, сельское хозяйство, животноводство, 
архитектура, обработка руды, искусство и торговля, управление и градостроительство, 
драгоценности, золото, - шитьё, отработка кожи, сапожное дело, шитье, переплетение 
ковра, глиняная посуда. 

 
SARAZM – AN ARYAN ANCIENT TOWN 

The author notes in this article, that Ancient Sarazm being situated at 15km west from 
Panjakent town, its history is closely connected to the general history of the Tajik Aryan 
nation. This ancient town is one of the oldest centers of the Central Asian civilization and the 
first town settlement of Wararud (territory between Oxus and Jaxartes) interfluve is 
considered as the historical fact of more than 5500 years history of the Tajik Aryan nation. 

The article, based on the reliable sources, gives brief information about the history of 
the appearance, occupation, and the art of the citizen of that town.  

Also, it is mentioned in the article, that Sarazm being a town-settlement of the Stone 
Age and Bronze Ages existed during IV-II centuries BC.  Appealing to the facts of having 
strategic places and its economic potential Sarazm was one of the most important centers of 
trade and culture in the ancient Central Asia of about four thousand years BC. In other 
words, Sarazm was the oldest place of intercultural relations and the important center of trade 
of the mentioned ages in the area. 

It is shown that the role of Sarazm in trade and intercultural relations of the area, 
namely that of nowadays Turkmanistan, Mesopotamia, India and Central Asia, was very 
influencing. 

Also it is shown, that it was Sarazmean who founded agriculture, cattle-breeding, 
architecture, melting of ore, art and trade, ruling and town planning, jewelry, gold – 
seamstress, spinning, weaving, tailoring, tannery, shoemaking, sewing, carpet weaving, 
pottery, mason work, and other arts and crafts in the Central Asia. 

Keywords: Sarazm, Aryan, Central Asia, Wararud, Tajikistan, civilization, Tajik Aryan 
nation, agriculture, cattle-breeding, architecture, melting of ore, art and trade, ruling and town 
planning, jewelry, gold – seamstress, spinning, weaving, tailoring, tannery, shoemaking, sewing, 
carpet weaving, pottery, mason work. 
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КДУ 379.85 
 

НАЌШИ ОСОРХОНАЊО ДАР РУШДИ САЙЁЊИИ ФАРЊАНГЇ 
 

Фирдавси Абдулњамид 

Осорхонаи миллии Тоҷикистон 
 
Соњаи сайёњї имрӯз дар љањон яке аз воситаҳои асосии даромади буљаи њар як 

кишвар ба њисоб рафта, Тољикистон низ љињати ноил шудан ба яке аз марказњои 
сайёҳии љањонї имконияти фарохро дорост. Мавзеъњои таърихию фарњангї, кўњњои 
афсонавӣ, шаршараҳо ва кӯлҳои нилгун, минтақаҳои гуногуни иқлимӣ, њудудњои 
муњимми фарњангию таърихї ва табиї кишвари моро ба сифати макони сарчашмањои 
нотакрор ва ѓании сайёњї муаррифї кардаанд. 

Хушбахтона, солњои охир сафи сайёњоне ки ба кишвари мо мароќ зоњир 
менамоянд, рӯз аз рӯз зиёд гардида истодааст, ки ин бевосита ба тањкими сулњу вањдат 
ва сиёсати дурусту мудаббиронаи дохилї ва хориљии Президенти кишвар муњтарам 
Эмомалї Рањмон алоќамандї дорад.  

Бо маќсади рушд ва ба танзим даровардани соњаи сайёњї њамчун соњаи муњимми 
иќтисодиёти Љумњурии Тољикистон аз љониби Њукумати Љумњурии Тољикистон як 
ќатор ќонуну ќарорњо ба тасвиб расидаанд. Аз љумла, Ќонуни Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи туризм», Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи сайёњии дохилї”, 
ќарорњои Њукумати Љумњурии Тољикистон “Дар бораи минтаќаи истироњат ва туризм 
эълон кардани њудуди ноњияи Варзоб”, «Дар бораи минтаќаи истироњат ва туризм 
эълон кардани дараи Ромит»”, “Дар бораи минтаќаи туризми байналмилалї эълон 
намудани ноњияи Балљувон” заминаи боэътимоди ташаккул ва рушди ин соњаи муњим 
гардиданд. Мавзеъњои сайёњї эълон шудани дараи Варзобу Ромит ва ба маркази 
сайёҳии байналмилалї табдил додани мавзеи Сари Хосор аз он гувоҳанд, ки Њукумати 
Љумњурии Тоҷикистон ба ин соҳаи сердаромад аҳамияти хосса медиҳад [4, 8].  

Љумњурии Тољикистон аз 27 ноябри соли 2008 узви комилњуќуќи Созмони 
Умумиљањонии Сайёњї буда[7], ин узвият ба мо имкон медињад, ки соњаи сайёњии 
мамлакат бо меъёрњои стандарти љањонї мутобиќ шавад. 

Одатан сайёњон ба он кишварњо ва љойњое ташриф меоранд, ки табиати зебою 
афсонавї, мероси бузурги таърихию фарњангӣ, минтаќањои рекреатсионї (истироњатї, 
табобатї), олами бойи наботот ва њайвонот, имкониятњои табиии машѓул шудан ба 
шикор, варзиш ва ѓайраро дошта бошанд, ки кишвари мо ин гуна шароитњоро барои 
сайёњон фароњам овардааст.  

Дар Ҷумҳурии Тоҷикистон сайёҳии фарњангї яке аз самтњои афзалиятноки соња 
ба шумор меравад. Сайёҳии фарњангї яке аз намудњои сайёњате мебошад, ки дар он як, 
ё якчанд сайёњ берун аз кишвари худ бо маќсади ошної пайдо намудан бо таърих, 
фарњанг, расму ойини мардумӣ, зиёрати љойњои муќаддас, тамошои мавзеъњои 
таърихию археологї ва ѓайрањо сайёњат менамоянд. 

Љомеашиносони амрикої муайян намудаанд, ки сайёњони дӯстдори мероси 
таърихї-фарњангї аз лињози дониш, хирад ва таъминоти моддї нисбат ба дигар сайёњон 
тафовути баландтар доранд [3, 28].  

Ќаламрави Тоҷикистон аз давраҳои қадим дар Шоњроҳи бузурги Абрешим, ки 
пайвандгари Шарќу Ѓарб ба њисоб мерафт, љойгир буда, дорои ёдгорињои муњимми 
таърихию монюменталї ва меъморию фарњангї мебошад. Ҳоло зиёда аз 3000 ёдгориҳои 
мероси таърихию фарҳангӣ, Осорхонаҳои миллӣ, 6 муассисаи давлатии муҷтамаъ ва 

мамнуъгоҳҳои таърихӣ, миқдори зиёди осорхонаҳои таърихӣ-кишваршиносӣ, хона-
музейҳо, китобхонаҳо, марказҳои фарҳангӣ-фароғатӣ, мавзеъҳои нодири табиӣ дар 
ҷумҳурӣ фаъолият менамоянд[5, 4]. 

Дар чанд соли охир осорхонањои нав ва ҷавобгӯ ба фаъолияти осорхонавӣ дар 
шањрњои Душанбе, Бохтар, Хуљанд, Ҳисор, Турсунзода, Кўлоб, Роғун, Ваҳдат ва 
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ноњияњои Данғара, Восеъ, Муъминобод, Файзобод, Лахш, Ҳамадонӣ, Ховалинг, 

Зафаробод, Спитамен ба фаъолият оғоз намуданд, ки њоло сокинони ҷумҳурӣ ва 
сайёҳони хориҷӣ аз онҳо ба таври васеъ истифода мебаранд. Ин раванд, пеш аз њама, ба 
фаъолияти самарабахши Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон ва ба мављудияти заминањои 
муњимми таърихї - мероси пурѓановати фарњангии тољикон њамбастагии зич дорад. 

Шоистаи зикр аст, ки тайи чанд соли охир сайёњоне, ки ба кишварамон бо 
маќсади тамошои мавзеъњои таърихию фарњангї ва зиёрати љойњои муќќадас меоянд, 
хело зиёд гардида истодааст.  

Айни замон, ёдгорињои Панљакенти ќадим, ќалъаи Бунљикат, ќалъаи Њисор, 
Тахти Сангин, мадрасаи Хоља Машњад, Дайри буддоии Аљинатеппа, қалъаи Њулбук, 
ќалъаи Ямчун, қалъаи Хуҷанд, маҷмааи меъмории Шайх Муслиҳиддин, тасвирҳои 
рўисангии ноҳияи Ашт, ёдгории меъмории Мадрасаи Ойим ва ёдгории меъмории 

Мадрасаи Мир Раҷабдодхоҳ њамчун силсилаёдгорињои Шоњроњи бузурги Абрешим 
барои номнавис шудан ба Фењристи ёдгорињои мероси умумиљањонии фарњангии 
ЮНЕСКО интихоб шудаанд, ки ин бори дигар аз муњиммияти ёдгорињои беназири мо 
шањодат медињад.  

Албатта, њар як сайёње, ки ба Тољикистон меояд, аввал пойтахти азизамон - 
шањри Душанберо тамошо мекунад. Дар тўли чанд соли охир Душанбе - пойтахти 
давлати соҳибистиқлоламон ба яке аз марказҳои муњимми чорабинињои минтақа ва 
ҷаҳон табдил ёфта, дар он як қатор маъракаҳои муҳимми сиёсӣю фарњангї ва илмӣ 
баргузор шуда истодаанд.  

Сайёњї ва яке аз рукнњои муњимми он - меҳмонпазироӣ дар Душанбе тӯли 
солҳои истиқлолияти давлатӣ ба дигаргуниҳои ҷиддие мувољењ шуда, бунёди ҳайкалу 
муљассамањои ќањрамонони халќи тољик, боѓњои фарњангию фароѓатї, биноњои 

муњташаму замонавї бо тарњи  меъмории миллї, меҳмонхонаю тарабхонаҳои 
ҳозиразамон, нақши пойтахтамон - шаҳри сулҳу ҳамдилиро ба сайёњону мењмонони 
хориљї муаррифї намудааст.  

Далели ин гуфтањо бинои муњташаму зебои Осорхонаи миллии Тољикистон 
мебошад, ки бо тарњи меъмории миллї ва Аврупо, бо шукўҳу шаҳомати хоса сохта 
шудааст. Ќисми гунбазшакли бинои Осорхона, ки дар болояш Нишони давлатии 
Љумњурии Тољикистонро дорост, диќќати сайёњон ва мењмонони хориљиро ба худ љалб 
намуда, наќши зебои он зимни фуруд омадани тайёра ба чашми мењмонони  
Душанбешањр бисёр хуш падидор мешавад.  

Осорхонаи миллии Тољикистон дари худро барои тамошобинон 20 марти соли 
2013 боз намуда, дар як муддати кўтоњ ба яке аз љойњои дўстдоштаи мењмонони дохилу 
ва хориљї табдил ёфтааст. Њудуди умумии осорхона 24 њазор м2 буда, 15 њазор м2 он 
барои экспозитсия пешбинї шудааст. Осорхона аз зербино ва се ошёна иборат буда, 
дорои 22 толори намоишии њаљман хурду калон мебошад, ки дар онњо бењтарин 
мероси аљдодони мо, ки муаррификунандаи таъриху тамаддуни халќи тољик 
мебошанд, ба намоиш гузошта шудаанд [8, 6]. 

Осорхона мероси бойи таърихӣ ва фарњангиро дар худ нигоњ дошта, гузашта ва 
имрӯзаро тафсир дода, наќши муњимро дар њаёти фарњангии њар як кишвар мебозад. 
Осорхонањо њамеша љойи дӯстдоштаи тамоми сайёњон новобаста аз шакли 
фаъолияташон ба шумор мераванд, чунки онњо муњити «интихоби озод»-ро барои 
тамошобинон пешнињод менамоянд[2, 14].  

Барои мисол, сайёње, ки бо маќсади истироњат, шикор, кўњнавардї, ё дигар 
намудњои фаъолияти сайёњї омадааст, аз сабаби кўтоњии ваќт имкони тамошои дигар 
мавзеъњоро надорад, аммо, ваќте ки ба осорхона меояд, метавонад доир ба таърих, 
фарњанг, расму оини мардумї, њунарњои мардумї, табиати як кишвар маълумоти кофї 
ба даст орад. 

Ба аќидаи муњаќќиќи рус Е.В. Середина, ки инкишофи фаъолияти сайёҳӣ ва 
осорхонањои Россияро тањќиќ намудааст, чунин иброз менамояд, ки “мањз осорхонањо 
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дар бисёр маврид хатсайрњои сайёҳиро ташкил ва муайян менамояд”, ваќте ки сайёњ 
дар осорхона оид ба мавзеъњои таърихию фарњангї, бозёфтњо маълумот мегирад, 
аллакай худаш муайян менамояд, ки ба куљо рафтанаш лозим аст[6, 6].  

Осорхонаи миллии Тољикистон низ барои сайёњон ин гуна имкониятњоро 
фароњам овардааст. Масалан, сохтори экспозитсияи Осоронаи миллии Тољикистон аз 
чор шуъба, аз љумла шуъбаи табиат, шуъбаи таърихи бостон ва асрњои миёна, шуъбаи 
таърихи нав ва навтарин ва шуъбаи санъати тасвирї ва амалї иборат мебошад, ки дар 
экспозитсияи шуъбаҳои номбурда кас метавонад бо табиати бойи Тољикистон, олами 
набототу њайвонот, њудудњои табиии махсус муњофизатшаванда, сангњои 
ќимматбањою ороишї, бо таърихи пурѓановати халќи тољик аз асри санг то комёбиҳои 
замони соҳибистиқлолӣ ва бо мањсули эљоди мусаввирони мардуми тољик чун портрет, 
пейзаж, натюрморт, њайкалтарошї, санъати кандакорї ва ѓайра аз наздик ошної 
пайдо намояд. 

Экспозитсияи Осорхонаи миллии Тољикистон хело бой, рангин ва 
диққатҷалбкунанда мебошад. Шуъбаи табиати осорхона яке аз шуъбањои 
љолибтарини осорхона ба шумор меравад. Диарамањои (амсилањои) Помир, 
Чилдухтарон, Даштиљум, мамнуъгоњи “Бешаи палангон” ва расмњои рангоранги 
деворї табиати зиндаи Тољикистонро пеши назар меоранд. Толори махсуси геологии 
шуъбаи мазкур бо сангњои ќимматбањою ороишї, гўшаи инкишофи њаёт дар рўи 
замин ва дарахти сангие, ки бо 19536 сангњои ороишиву ќимматбањо оро дода 
шудааст, экспозитсияи дӯстдоштаи хурду бузург мебошад. 

Шуъбаи таърихи бостон ва асрњои миёна яке аз шуъбањои калонтарин дар 
Осорхонаи миллии Тољикистон ба шумор меравад, ки он дар ошёнањои якум ва дуюми 
осорхона љойгир шудааст. Дар ошёнаи якум намоиши шуъба аз харитаи ёдгорињои 
таърихии Тољикистон оѓоз меёбад. Њамзамон, ёдгорињои толорњои намоишии ин 
ошёна оид ба бозёфтњои мансуби асри санг дар Тољикистон, дењшањри Саразм, 
фарњанги зардуштї, императории Њахоманишњо, давлатдории замони Юнону 
Бохтарињо, Кўшонињо, Сосониён, Њайтолиён, Панљакенти ќадим маълумот медињанд. 
Дар осорхона ёдгорињои аз Панљакенти ќадим (асрњои V-VIII) бозёфтгардида: 
деворнигорањо, муљассамаи сўхтаи духтари раќќоса, зарфњои сафолї, порчањои 
сафолии тамѓадор мањфуз аст, ки осори мазкур аз гузаштаи пурифтихори ин маркази 
тамаддуни тољикон, ки дар олам бо номи “Помпеи Шарќ” маъруф аст, шањодат 
медињад. Дар толори мудаввар, ки он дар ќабати аввали осорхона воќеъ аст, 
тамошобинон имкон доранд, ки иммитатсияи дайри буддоии Аљинатеппаро тамошо 
кунанд. Ошёнаи 2-уми осорхона бо ёдгорињои мањфузмондаи замони Сомониён шурўъ 
мешавад, ки дар толори намоиши мансуби ин давр ёдгорињои аз қалъаи Њулбук 
ёфтшуда, намунањои сафолгарии мунаќќашу катибадори асри Х, мењроби чўбии 
Искодар, кандакории болочўбии болоби Зарафшон, намунаи матоъпорањо аз 
Бозордара, лавозимоти њарбии асрњои XI-XVI, кошињо ва намунањои хушнависии 
аљдодони тољикон дар санг, зарфњои мисї ба тамошобинон пешнињод мешавад. 
Инчунин, дар ошёнаи дуввум толори махсуси сиккашиносї (нумизматики)-и осорхона 
мављуд аст, ки маводи он ба таърихи пайдоиши сикка, пул ва ќоѓазњои ќимматнок 
бахшида шудааст. Дар ин толор сиккањои ањди юнону бохтарї (асрњои II-III то м), 
кўшонї (асрњои II то м - IVмилодї), сосонї (асрњои III-VII), бухорхудотї (асрњои VII-
VIII), сомонї (асрњои IX-X), ќарахонї (асри XI), чаѓатої (асрњои XII-XIII), темурї 
(асрњои XIV-XV), манѓитї (асри XIX )-ро дидан мумкин аст. 

Дар толорњои намоишии шуъбаи таърихи нав ва навтарини осорхона ёдгорињо 
ва экспонатњо оид ба њаёти Тољикистони замони Иттињоди Шуравї (солњои 1917-1991) 
мањфуз буда, оид ба соњањои иќтисодї, иљтимої, фарњанг, Тољикистон дар замони 
Љанги Бузурги Ватанї (1941-1945) маълумот медињанд. Њамзамон, дар ин шуъба 
дастовардњои замони истиќлол, аз ќабили сохтмони роњњо, наќбњо, бунёди иншооти 
замонавї тавассути ашёи осорхонавӣ инъикос ёфтааст. 

Ҳамзамон, дар шуъбаи мазкур толори туњфањои Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон фаъолият дорад, ки дар он љо нигорањои 
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тиллої, ки аз лињози таърихї баъди Хазинаи Амўдарё дар љои дуюм меистанд, 
пешкаши тамошобинон гардонида шудааст. Инчунин, њадяњои ба Президенти 
Тољикистон аз дигар мамолики олам эњдо шуда, ба маърази тамошо гузошта шудаанд. 

Экспозитсияи шуъбаи санъати тасвирӣ ва амалӣ аз мањсули эљоди мусаввирони 
солњои 1930 асри ХХ оѓоз шуда, давра ба давра рушди ин намуди њунарро дар 
Ҷумњурии Тољикистон инъикос менамояд. Инчунин, аз тамошои толори махсусе, ки ба 
њунари кандакории мардуми тољик бахшида шудааст, њамарӯза садњо нафар мењмонони 
дохилию хориљї њаловат мебаранд. 

Ҳамзамон, дар осорхона шуъбаи экскурсионӣ ва оммавӣ фаъолият менамояд. 
Мутахассисони ин шуъба қодир ҳастанд, ки бо забонњои гуногуни олам, аз ќабили 
русї, англисї, арабї, хитойӣ, њиндї таърихи миллати тоҷикро тариќи пешбурди сайри 
осорхонавї муаррифї кунанд, ки ин, албатта, як василаи хуби муаррифии фарҳанги 
миллати тоҷик бо забонҳои гуногун мебошад. Дар навбати худ иќдоми мазкур 
ширкатњои сайёњиро њавасманд ва корашонро осон мегардонад. 

Барои боз њам баланд бардоштани сањми осорхона дар инкишофи соњаи сайёњї 
дар аввал мо бояд њамкориро бо ширкатњои сайёњї ба роњ монем. Чунки аскарияти 
сайёњон ба љумњурии мо тавассути ширкатњои сайёњї меоянд. Бо аксари сайёњон ва 
мењмононе, ки оид ба осорхона суњбат доштем, таќрибан 60% иброз доштанд, ки 
онњоро касе ба осорхона овардааст, 25% бо пешнињоди дўстон ва наздикон ва 10% 
мустаќилона, ё тасодуфан ба осорхона омадаанд. Агар тавассути ширкатњои сайёњї 
шумораи бештари сайёњон ба осорхона оварда шаванд, дар ояндаи наздик шумораи 
сайёњони мустаќилона ба осорхона њузуроваранда афзун хоњад гашт. 

Имрўз дар кишвари мо ашхоси ба осорхона раванда босавод буда, ба дониши 
худ муътаќиданд ва мехоњанд маълумоти зиёдтарро дар ваќти камтарин ба даст 
оваранд. Ба ин хотир амри зарурист, ки ба кормандони осорхона, махсусан, ба 
роњбаладоне, ки ба гузаронидани экскурсия машѓул мебошанд, дар як сол на камтар аз 
ду ё се маротиба семинарњои омўзишї аз љониби мутахассисони дохилї ва хориљї 
гузаронида шавад. 

Агар хоњем, ки дар оянда осорхона як муассисаи ёрирасон барои соњаи сайёњии 
мамлакат бошад, бояд муносибати мустаќимро бо макотиби олие, ки мутахассисони 
соњаи сайёҳиро омода месозанд, ба роњ монем. 

Бо боварии комил метавон гуфт, ки масъалањои мазкур дар ояндаи наздик 
њалли худро хоњанд ёфт. Њоло аз санаи таъсисёбии Осорхонаи миллӣ на он ќадар 
ваќти зиёд гузаштааст ва чуноне ки мегӯянд, осорхонаро дар як солу ду сол сохтан 
имкон надорад. Осорхонаи миллии Тољикистон аз осорхонањои бузурги дунё ќариб 
ягон тафовуте надорад, њол он ки баъзе осорхонањои дунё таърихи 3 - 4 асра доранд. 
Пеш аз њама, кормандони осорхона бояд кўшиш намоянд, ки бо рафтору кирдори худ 
дар хотираи сайёњон ва мењмонони ба осорхона ташрифоваранда хотираи хуб боќї 
гузоранд. Чунки ҳар як сайёње, ки ба осорхона меояд, барои ў, пеш аз њама, њурмату 
эњтиром, интихоби озод, фазои пазироии хуб аз љониби кормандони бомањорат ва 
воќиф шудан аз фаъолияти кории осорхона дар љои аввал меистад.  

Хушбахтона, барои қабули сайёҳон дар осорхонаҳои ҷумҳурӣ шароитҳо фароҳам 
оварда шудаанд. Тавассути он экспозитсияе, ки дар осорхонаҳои кишвар ороста 
шудааст ва он чорабиниҳое, ки осорхонаҳо солҳои охир роҳандозӣ намуда истодааст, 
умед аст, ки нисбат ба солҳои пеш шумораи зиёди сайёҳон ба осорхонаҳо ташриф 
оварда, аз дастовардҳои дирӯзу имрӯзи миллати тамаддунофари тоҷик ошної пайдо 
менамоянд.  
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НАЌШИ ОСОРХОНАҲО ДАР РУШДИ САЙЁҲИИ ФАРҲАНГЇ 

Дар мақола муаллиф аз имкониятҳои васеи Љумњурии Тољикистон дар самти 
рушди соҳаи сайёҳӣ мисол оварда, ба мавзўи нақши осорхонаҳо дар инкишофи сайёҳии 
фарҳангӣ диққат додааст. Мавзўи мазкурро бештар дар мисоли фаъолияти Осорхонаи 
миллии Тоҷикистон мавриди баррасӣ қарор дода, аз комёбиҳо ва мушкилот дар самти 
ҷалбу пазироии сайёҳон сухан рафтааст.  

Муаллиф пешнињод кардааст, ки љињати баланд бардоштани сањми осорхона дар 
инкишофи соњаи сайёњї бояд њамкорї бо ширкатњои сайёњї пурра ба роњ монда шавад. 

Муайян карда шудааст, ки дар кишвари мо љалби мустаќилонаи сайёњон ва 
шањрвандон хело кам, њамагї 10 фоиз аст. 

Муаллиф бар он аќидааст, ки ашхоси ба осорхона раванда босавод буда, 
манзури онњо бардошти иттилои зиёд дар зарфи камтар аст. Аз ин рў, дар сатњи олї 
ќарор доштани дониш ва малакаи роњбаладонро амри зарурї шуморида, љалби 
сариваќтии онњоро ба семинарњои омўзишї дуруст медонад. 

Њамчунин, муаллиф муайян кардааст, ки наќши Осорхонаи миллии Тољикистон 
дар муаррифии ёдгорињои таърихї ва фарњангу тамаддуни мо бо назардошти 
шумораи зиёди ёдгорињои худ беназир буда, он метавонад роњнамои њар як сайёњ 
бошад. 

Калидвожањо: истиќлолият, осорхона, сайёҳӣ, ёдгориҳои меъморӣ, комёбиҳо, 
мушкилот, масъулият, таърих, фарњанг, сикка, экспозитсия, экспонат. 
 

РОЛЬ МУЗЕЕВ В РАЗВИТИИ КУЛЬТУРНОГО ТУРИЗМА 
В статье автор приводит пример огромного потенциала Республики Таджикистан 

в развитии туризма, акцентируя внимание на роли музеев в развитии культурного 
туризма. Эта тема более подробно обсуждается на примере Национального музея 
Таджикистана, успехов и проблем в привлечении туристов. 

Автор высказал предположение, что для увеличения вклада музея в развитие 
туризма необходимо наладить полное сотрудничество с туристическими компаниями. 

Определено, что в нашей стране независимая привлекательность туристов и 
граждан очень низкая, всего 10%.  

Автор считает, что посетители музея грамотны, что означает, что они получают 
больше информации за меньшее время. Поэтому он считает необходимым обладать 
знаниями и навыками руководителей на самом высоком уровне и считает 
своевременным привлекать их к обучающим семинарам. 

Автор также отметил, что роль Национального музея Таджикистана в 
представлении наших исторических, культурных и цивилизационных памятников 
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уникальна, учитывая большое количество его памятников, которые могут стать 
ориентиром для любого туриста. 

Ключевые слова: независимость, музей, туризм, архитектурные памятники, 
достижения, проблемы, обязанности, история, культура, монета, экспозиция, экспонат. 

 
ROLE OF MUSEUMS IN THE DEVELOPMENT  

OF CULTURAL TOURISM 
In the article, the author gives an example of the huge potential of the Republic of 

Tajikistan in the development of tourism, focusing on the role of museums in the development 
of cultural tourism. This topic is discussed in more detail on the example of the National 
Museum of Tajikistan, successes and problems in attracting tourists. 

The author suggested that in order to increase the contribution of the museum to the 
development of tourism, it is necessary to establish full cooperation with tourism companies.It 
was determined that in our country the independent attractiveness of tourists and citizens is 
very low, only 10%. 

The author believes that museum visitors are literate, which means that they get more 
information in less time. Therefore, he considers it necessary to have the knowledge and skills 
of managers at the highest level and considers it timely to involve them in training 
seminars.The author also noted that the role of the National Museum of Tajikistan in the 
representation of our historical, cultural and civilizational monuments is unique, given the 
large number of its monuments, which can become a guide for any tourist. 

Keywords: independence, museum, tourism, architectural monuments, achievements, 
problems, responsibilities, history, culture, coin, exposition, exhibit. 
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ВАЗЪИ САНОАТИ САБУКИ ТОЉИКИСТОН  
ДАР ОХИРИ АСРИ ХХ ВА АВВАЛИ АСРИ ХХI 

Љумъазода П.И. 
Институти таърих, бостоншиносї ва мардумшиносии ба номи 

А. Дониши АМИ ЉТ 
 
Соњаи саноат, ки ќисми таркибї ва пешбарандаи иќтисодиёти Тољикистон 

мебошад, дар замони Шўравї дар доираи муносибатњои кооператсияи 
байнињамдигарии собиќ љумњурињои иттињод фаъол буд. Тољикистон њамчун кишвари 
истењсол ва содиркунандаи ашёи хом металњои ранга, нодир, асил ва ќиматбањо (дар 
шакли консентрат), ашёи хом ва нимтайёри саноати бофандагї ва маводи ѓизогї, 
меваю сабзавотро барои коркарди минбаъда ва истењсоли мањсулоти тайёр ба 
корхонањои њамќаробати љумњурињои њамсоя интиќол медод. 

Бинобар он, њадафи стратегии сиёсати Асосгузори сулњу вањдати миллї – 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон ва 
Њукумати Љумњурии Тољикистон дар соњаи саноат дар давраи соњиб гардидан ба 
истиќлолияти давлатї ба таъмин намудани мустаќилияти иќтисодї, рушди устувори 
саноат, барќарор намудани љойгоњи саноат њамчун истењсол ва содиркунандаи 
мањсулоти тайёр, бештар аз худ намудани манбањои мављудаи ашёи хоми табиї, 
кишоварзї ва захирањои мењнатї, таѓйир додани самти фаъолияти корхонањо ва бо 
роњи диверсификатсия  мутобиќгардонии  онњо ба истењсоли мањсулоти  ба талаботи 
иќтисоди бозоргонї раќобатнок равона гардид [10, с. 26]. 

Саноати имрўзаи Тољикистон дорои заминаи маљмўии инкишофёфта ва аз 
љињати техникї муљањњаз буда, соњањои гуногунро дар бар мегирад. Онро зиёда аз 90 
самти истењсолот ва намудњои мањсулот, ки ба соњањои истихрољ ва коркарди 
маъданњои кўњї, истихрољи ангишт, саноати сабук, мошинсозї, коркарди метал ва 
химия, масолењи сохтмон ва саноати хўрокворї тааллуќ доранд, муаррифї мекунанд. 
 Масъалањои суръатбахшии устувори рушди саноат, дигаргунсозии куллии 
сохторї, таъсиси корхонањои муштарак бо ширкатњои хориљї, љалби сармояи дохилї 
ва хориљї љињати баланд бардоштани самаранокии иќтисодии соња, љорї намудани 
навоварињои техникию технологї дар истењсолоти саноатї зери таваљљуњи доимї ќарор 
доранд. Ба ин маќсад, дањњо созишномањои њамкорї байни Вазорат ва ширкатњои 
мамлакатњои хориљии дуру наздик вобаста ба таъсиси истењсолоти нави металлургї, 
истењсолоти семент ва дигар намудњои маводи сохтмон, истихрољ ва коркарди 
маъданњои кўњї, ангишт, нафт ва газ, истењсолоти химиявї, мошинсозї ва коркарди 
метал ба имзо расида, ба амал бароварда шуда истодаанд [2, c. 58].  

Бо мурури ба муносибатњои хољагидории бозаргонї гузаштани иќтисодиёти 
мамлакат сохтори ташкилии саноат ба куллї таѓйир ёфта, аксари корхонањо дар шакли 
љамъиятњои сањомї ва љамъиятњои дорои масъулияти гуногуни моликияти хусусї амал 
мекунанд. Њамзамон, шумораи зиёди корхонањои муштарак ва ширкатњое ба вуљуд 
омаданд, ки аз љониби сармоягузорони хориљї таъсис дода шудаанд [2, c. 108]. 

Саноати сабуки љумњурї бо назардошти таъмин будан бо ашёи  хоми мањаллї – 
нахи пахта, пўст, ва пилла ва љалби шумораи  васеи  коргарон  њамчун соњаи 
афзалиятноки хољагии  халќи  кишвар  ба  њисоб меравад. Соњаи саноати сабуки 
љумњурї сол то сол рў ба афзоиш нињода, дар муддати 27 соли давраи истиќлолият  ба 
дастовардњои  назаррасе  ноил  гаштааст. Дар ин давра як ќатор  корхонањои  бузурги 
коркарди нахи пахта сохта ба истифода дода шудаанд, аз љумла «Ресандаи Тољикистон 
РБТ» (собиќ «Кабоол-Тољик-Текстайлз»), «Љавонї», «Нассољи Хуљанд», «Сатн», «Нику 
Њуљанд», «Олим-Текстайл», «Спитамен-Текстил», «Тента-Кўлоб», «Замин-Текстил», 
«Фаррес», «Ресандаи Хатлон», «Хима-текстил», «Бофандаи Норак», ва «Файзи 
Истиќлол-2011» [7, c. 99]. 
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Соли 2015 «Ресандаи Тољикистон РБТ» (собиќ «Кабоол-Тољик-Текстайлз») баъд 
аз бозистии тўлонї бо иќтидори коркарди солонаи 4,5 њазор тонна нахи пахта ба 
фаъолият шурўъ намуд, ки 350 нафар занону духтарони хонашин бо кори доимї таъмин 
гардиданд. 

Соли 2013 фаъолияти «Нассољи Хуљанд» бо иштироки Пешвои миллат, 
Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон ифтитоњ ёфт.  Дар корхонаи мазкур 
барои 300 нафар шањрвандони мањаллї љойњои нави корї  муњайё  гардида, иќтидори 
солонаи он коркарди 4 њазор тонна нахи пахта дар як сол мебошад. Мавриди зикр аст, 
ки дар ин корхона коргоњњои ресандагї, бофандагї, рангубори риштаю матоъ, аз љумла 
матоъњои пахтагї бо омехтаи синтетикї ва дўхти либосворї фаъолият дошта, коркарди 
пурраи нахи пахта ба роњ монда шудааст. Дар назди корхонаи мазкур, њамчунин, 
маѓозаи фирмавї ба таври доимї амал намуда, дар он навъњои сершумори либосвории 
пахтагин бо нархњои дастрас ба фурўш гузошта шудааст. Дар «Ресандаи Ќўрѓонтеппа» 
дастгоњу таљњизоти замонавии ресандагї, бофандагї, дўзандагї, љуроббофї ва 
кешбофї аз Љумњурии Халќии Хитой ворид гардида, баъд аз васеъгардонии истењсолот 
моњи июни соли 2013 бо иштироки Асосгузори сулњу Вањдати миллї, Пешвои миллат, 
Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон ба истифода дода шуд, ки дар натиља 
зиёда аз 550 нафар шањрвандон ба кори доимї таъмин гардиданд [7, c. 87]. 

Давоми соли 2016 ба истифода додани марњилањои аввали «Љунтай-Данѓара-
Син-Силу Текстил» бо иќтидори солонаи коркарди 26 њазор тонна нахи пахта, 
«Евразия-Текстайл» бо иќтидори солонаи коркарди 3 њазор тонна нахи пахта дар 
ноњияи Данѓара ва сикли аввали истењсолоти ресандагии «Адолат А» бо иќтидори 
солонаи коркарди 4 њазор тонна нахи пахта дар ноњияи Фархор ба наќша гирифта шуда 
буд. Ба истифода додани  корхонањои мазкур самараи истиќлолият ба шумор рафта, 
барои шањрвандони мањаллї љойњои нави корї муњайё карда мешаванд. 

Саноати дўзандагї яке аз соњањои афзалиятноки саноати сабуки љумњурї ба 
њисоб рафта, дар миќёси кишвар миќдори зиёди корхонаю коргоњњо ва соњибкорони 
инфиродї ба истењсоли мањсулоти дўзандагї машѓул мебошанд. Дар маљмўъ, иќтидори 
истењсолии корхонањои дўзандагї дар як сол зиёда аз 760 млн сомониро ташкил 
менамояд. 

Дар таъмини ањолї бо либос ва ноил гаштан ба истењсоли мањсулоти нињої 
сањми корхонањои «Гулистони Душанбе», «Ёќут-2000», «Суман», «Дилором», 
«Мењровар», «Мунаввари М», «Маркази њунаромўзї», «Каёнўш», «Њаёти Нав», 
«Зинат», «Сано», «Рањимов А», «Салимабону» назаррас буда, либосњои мактабї, 
низомї, варзишї, махсуси корї, рахти хоб, матрас, болишт, куртањои миллии занона, 
ва дигарњоро истењсол менамоянд. Бояд зикр намуд, ки корхонањои соњаи дўзандагї бо 
дастгоњу таљњизоти замонавї муљањњаз буда, барои истењсоли мањсулоти хушсифат 
мунтазам тадбирњои лозимаро амалї менамоянд. 

Соли 2015 дар маркази шањри Њисор бо иштироки Асосгузори сулњу Вањдати 
миллї, Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон корхонаи дўзандагии 
«Шарофат» мавриди бањрабардорї ќарор гирифт, ки дар он беш аз 400 љойњои корї 
барои занону духтарони мањаллї муњайё гардидааст. Дар корхонаи  мазкур таљњизоти 
дўзандагї, дарзмолкунї ва бурандагї аз Љумњурии Халќи Хитой ворид ва васл 
шудаанд. Мутахассисони хориљї нозукињои кори ин дастгоњњоро, ки бо  технологияи 
муосири компютерї фаъолият мекунанд, ба занону духтарон меомўзонад. Моњи 
сентябри соли 2015 бо иштироки Асосгузори сулњу Вањдати миллї, Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон фабрикаи дўзандагї бо 
иќтидори солонаи 24 њазор адад костюми писаронаю 60 њазор адад либоси духтаронаи 
мактабї дар заминаи «ИИ Нассољии Тољик» ба истифода дода шуда, 350 љойњои нави 
корї муњайё гардид. Коргоњи мазкур чорумин коргоњи дўзандагї дар љамъияти мазкур 
ба њисоб рафта, дастгоњу таљњизот аз кишварњои Олмон, Чехия ва Љумњурии Халќии 
Хитой ворид карда шудааст. Дар корхонаи зикргардида, инчунин, коргоњњои 
ресандагї, бофандагї, рангубори матоъ низ фаъолият доранд [9, c. 288]. 
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Дар маркази ноњияи Ёвон бо иштироки Асосгузори сулњу Вањдати миллї, 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон 
маљмааи истењсолию хизматрасонї бо номи «Вањдат» ба кор дароварда шуд. Маљмаа 
дар бинои нави чорошиёна љойгир шуда, аз коргоњњои љуроббофї, дўзандагї,  маркази 
савдо ва ошхонаи љамъиятї иборат мебошад. Коргоњои љуроббофї дорои иќтидори 
истењсоли 9 млн љуфт љуроб дар як сол буда, дар он беш аз 800 нафар бо кори доимї 
таъмин шудаанд. Мавриди зикр аст, ки дар коргоњи мазкур дастгоњу таљњизоти 
рангубори ришта аз Љумњурии Халќии Хитой ворид гардида, васлу насби онњо идома 
дорад. Иќтидорњои истњсолии коргоњи мазкур рангубори 2100 тонна ришта дар як сол 
буда, мавриди ба истифода додан барои 18 нафар шањрвандони мањаллї љойњои нави 
корї муњайё хоњад шуд. Дар љумњурї 4 корхонаи коркарди пўсти чорво то истењсоли 
мањсулоти нињої «Пойафзоли чармї», «Пойафзолдўзи Хуљанд», «Тољик-Эко-чарм» ва 
«Љањоннек», 10 корхонаю коргоњњои коркарди аввалияи пўст ва 2 корхонаи коркарди 
аввалияи пашм арзи вуљуд доранд. Иќтидори умумии корхонањои коркарди пўст 2 млн 
500 њазор ададро дар як сол ташкил менамояд. Бояд ќайд намуд, ки аз љониби 
«Пойафзоли чармї» тайи солњои охир аз давлати Туркия ва Љумњурии Халќии Хитой 
дастгоњу таљњизоти нави коркарди пўст, истењсоли пойафзол ва рангубори чарм ворид 
карда шудааст. Айни њол, корхона чарми худиро 6 намуд рангубор карда, имкон дорад 
эњтиёљоти дигар корхонањои соњаро бо ин намуди мањсулот таъмин намояд [3,c. 20]. 

Инчунин, то охири соли 2016 дар корхонаи мазкур истењсоли тањи пойафзол 
(подош) ва истењсоли сланс ба роњ монда мешавад. Айни њол, дар љумњурї 5 корхона 
оид ба истењсоли мањсулоти ќолинї арзи вуљуд доранд: «Ќолинњои Суѓд», «Тафтекс», 
«Нигор», «Ќолинњои Хуљанд» ва «Ќолинњои Сомон». 

Бо маќсади баланд бардоштани сифати мањсулоти ќолин, паст намудани арзиши 
аслї ва раќобатпазирї дар бозори истеъмолї аз љониби «Ќолинњои Суѓд» дастгоњу 
таљњизоти нави муосир аз Ширкати «Ванде Вил»-и Белгия ворид ва васл карда 
шудаанд. Иќтидори истењсолии дастгоњњои воридгардида дар як соат ба њисоби миёна 
80м2 маснуоти ќолинї буда, дар як сол 500 њазор м2 – ро ташкил медињад, ки дар 
маљмўъ, иќтидори истењсолии солонаи корхонаи мазкур ба 2,5 млн м2 расонида шуд. 
Дар доираи татбиќи ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи рушди 
ќолинбофии дастї ва дигар њунарњои мардумї дар Љумњурии Тољикистон» ќариб дар 
њамаи шањру ноњияњои мамлакат марказњои таълимї – истењсолї оид ба ќолинбофии 
дастї, атласу адрасбофї ва дигар њунарњои мардумї ташкил карда шуда, дар онњо 
занону духтарони мањаллї ба касбомўзї љалб гардидаанд ва ин тадбир идома дорад. 
Соли 2014 дар маркази шањри Хуљанд бо иштироки Асосгузори сулњу вањдати миллї, 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон 
маркази таълимї ва истењсолии њунарњои мардумии ќолинбофї, гулдўзию зардўзии 
«Шероз» ифтитоњ гардид. Дар корггоњњои ќолинбофї, гулдўзию зардўзї ва дўхти 
либосњои гуногун беш аз 400 нафар бо кори доимї таъмин гардидаанд. Бозори мањсули 
њунарњои дастї дар солњои истиќлоли давлатии Тољикистон, шумораи занону 
духтарони ба ин кор рўйоварда афзун шуда истодааст [10, c. 34]. 

Мувофиќи талаботи Стратегияи баланд бардоштани сатњи некуањволии мардуми 
Тољикистон ва барномањои давлатии рушди соњањои алоњидаи саноат, масъалаи 
љобаљогузории иќтидорњои истењсолї дар минтаќањои љумњурї бо назардошти кофї 
будани захирањои ашёи хоми табиї ва ашёи хоми соњаи кишоварзї аз афзалиятњои 
сиёсати кишвар дар бахши саноат мебошанд. 

Њамин тариќ, барои таъмини рушди устувори саноати сабук дар даврони 
истиќлолият дар мамлакат корњои назаррас ва  бунёдкорињо ба самар расонида шуд. 
Дар доираи татбиќи ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи рушди 
ќолинбофии дастї ва дигар њунарњои мардумї дар Љумњурии Тољикистон» ќариб дар 
њамаи шањру ноњияњои мамлакат марказњои таълимї – истењсолї оид ба ќолинбофии 
дастї, атласу адрасбофї ва дигар њунарњои мардумї ташкил карда шуда, дар онњо 
занону духтарони мањаллї ба касбомўзї љалб гардидаанд ва ин тадбир идома дорад.
 Дар корхонањои саноати сабук бо назардошти таъмин намудани иљрои 
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супоришњои Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон оид ба таъмини 
коркарди пурраи нахи пахтаи дар љумњурї истењсолшаванда дар корхонањои саноати 
сабук, ба куллї зиёд кардани коркарди дигар намудњои ашёи хоми мањаллї ва рушди 
саноати бофандагї дар кишвар ва дар асоси мунтазам бењтар намудани истифодабарии 
иќтидорњои истењсолї ва структураи ашёи хоми мањаллї зиёд намудани истењсоли 
мањсулоти нињої дар корхонањои коркард, њаљми истењсоли мањсулоти саноатї дар 
соли 2015 бо назардошти болоравии индекси нархњои яклухт ба маблаѓи 908676,0 њазор 
сомонї пешбинї карда мешавад, ки ин нисбат ба нишондињандањои дар соли 2005 
пешбинишуда ба маблаѓи 769815,2 њазор сомонї, ё ин ки 6,5 маротиба зиёд мебошад 
[11, c. 23]. 

Љумњурии Тољикистон дар байни давлатњои муштаракулманофеъ ягона кишваре 
боќї мондааст, ки дар он ќонун «Дар бораи њифзи истењсолкунандагони ватанї ва 
бозори дохилї» тањия ва ќабул нагардидааст ва ин проблема яке аз масъалањои 
њалталаб боќї монда истодааст. Дар марњилаи ба Созмони умумиљањонии савдо дохил 
шудани Тољикистони соњибистиќлол тањия ва амалї намудани чорањои 
њимояткунандаи истењсолкунандагони ватанї ва бозори дохилї бояд асоси ќонунї 
дошта бошанд. Аз ин лињоз, ба Вазорати  иќтисод ва савдои Љумњурии Тољикистон 
лозим меояд, ки дар якљоягї бо вазорату идорањои манфиатдор лоињаи Ќонуни 
Љумњурии Тољикистонро «Дар бораи чорањои махсуси њимояткунанда, 
пешгирикунандаи шикасти нарх (антидемпингї) ва љубронкунандаи зарари молиявии 
истењсолкунандагони ватаниро аз воридоти молњо» дар муњлати кўтоњтарин тањия 
намуда, онро барои баррасї ба Њукумати Љумњурии Тољикистон пешнињод намояд, то 
ки дар мамлакат шароити мусоид барои дарёфт кардани бозори фурўши мањсулот ва 
рушди соњањои саноат таъмин карда шавад. 
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ВАЗЪИ САНОАТИ САБУКИ ТОЉИКИСТОН  
ДАР ОХИРИ АСРИ ХХ ВА АВВАЛИ АСРИ ХХI 

Муњиммияти маќолаи мазкур дар он аст, ки дар њаќиќат, саноати сабуки љумњурї 
бо назардошти таъмин будан бо ашёи хоми мањаллї нахи пахта, пўст, пилла ва љалби 
шумораи васеи коргарон њамчун соњаи афзалиятноки хољагии халќи кишвар ба њисоб 
меравад. Соњаи саноати сабуки љумњурї сол то сол рў ба афзоиш нињода, дар муддати 
28 соли давраи истиќлолият ба дастовардњои назаррасе ноил гаштааст. Дар ин давра як 
ќатор корхонањои бузурги коркарди нахи пахта сохта, ба исифода дода шудаанд. 

http://www.minenergoprom.tj/
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Тањлил ва омўзиш нишон медињад, ки бо вуљуди муваффаќиятњо дар сохтори саноати 
сабуки Љумњурии Тољикистон баъзе норасоињо мављуд аст. Яке аз онњо тайёр намудани 
кадрњои баландихтисос мебошад. 

Муаллиф дуруст ќайд менамояд, ки Њукумати Љумњурии Тољикистон ин масъаларо 
ба инобат гирифта, ба кадрњои љавони баландихтисос таваљљуњи хоса зоњир менамояд. 
Тавре дар маќола зикр шудааст, саноати хўрокворї ва комплекси аграрии Тољикистон 
љињати мавќеи аз њама калон доштанашон дар њалли масъалањои шуѓли ањолї, 
њиссагузорї дар њаљми умумии мањсулоти дохилї ва даромаднок ва њамчунин, омили  
асоситарини таъмин намудани амнияти озуќавории мамлакат яке аз самтњои 
афзалиятноктарини сиёсати иќтисодии Њукумати Љумњурии Тољикистон ќарор дода 
шудааст. 

Ин андешаро муаллиф бо далелњои раднопазири худ иброз менамояд, ки ба таркиби 
истењсолоти саноати хўроквории Тољикистон ва истењсоли мањсулоти нонї, саноати гўшту 
шир, равѓанбарорї, коркарди меваю сабзавот ва консерваю шарбатњо, обњои минералї, 
ќаннодї, истењсоли тамоку, оби љав, нўшокињои ѓайриспиртї ва спиртдор шомил 
мебошанд.  

Калидвожањо: Саноати сабуки љумњурї, Кабоол-Тољик-Тексайлз, Љавонї, Спитамен-
Текстил, Фареес, Хима-Текстил, Ёќут-2000, љуроббофї, дўзандагї, шир, равѓанбарорї, 
коркарди саноатї, мева, сабзавот,консерваю шарбатњо, обњои минералї, ќаннодї. 

 
ПОЛОЖЕНИЕ ЛЕГКОЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ  

В ТАДЖИКИСТАНЕ В КОНЦЕ ХХ И НАЧАЛЕ ХХI ВЕКА 
Важность научного исследования заключается в том, что на самом деле лёгкая 

промышленность учитывает наличие местного сырья, хлопковой нити, кожи и шелка и 
привлечения большого числа рабочих в качестве приоритетной области национальной 
экономики в течение 28 лет независимости. За этот период было введено в 
эксплуатацию большое количество предприятий по переработке хлопка. 

Автор научной статьи показывает, что в легкой промышленности Республики 
Таджикистан есть некоторые недостатки, одним из которых является подготовка 
высококвалифицированных кадров. Он также указывает, что Правительство 
Республики Таджикистан учитывало эти вопросы, уделяя особое внимание 
высококвалифицированным и молодым людям. Также отмечается, что пищевая 
промышленность и сельскохозяйственный комплекс Таджикистана, занимая 
наибольшее положение в решении вопросов занятости, способствуют общему объему 
внутреннего производства и доходов как ключевого фактора обеспечения 
продовольственной безопасности в стране, являются одним из важнейших направлений 
экономической политики Правительства Республики Таджикистан. 

Автор выражает свое мнение о том, что производство пищевой 
промышленности в Таджикистане состоит из зерновых и молочных продуктов, масла, 
фруктов и овощей, консервов и соков, минеральной воды, кондитерских товаров, 
спиртных напитков, алкогольных и безалкогольных напитков. 

Ключевые слова: Лёгкая промышленноть республики, Кабоол Таджик Теастайлз, 
Джавони, Спитамен Текстил, Фареес, Хима Текстил, Ёкут-2000, Чулочная фабрика, 
Швейная фабрика.  

 
PROVISION OF LIGHT INDUSTRY IN TAJIKISTAN AT  

THE END OF XX AND THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY 
Importance of scientific research is that actually light industry considers availability of 

local raw materials, cotton thread, leather and silk and attraction of a large number of 
workers as the priority field of national economy within 28 years of independence. For this 
period a large number of the enterprises for cotton processing was put into operation. 

The author of the scientific article shows that in light industry of the Republic of 
Tajikistan there are some shortcomings, one of which is training of highly qualified personnel. 
He also specifies that the Government of the Republic of Tajikistan considered these 
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questions, paying special attention to highly skilled and young people. Also it is noted that the 
food industry and an agricultural complex of Tajikistan, holding the greatest position in the 
solution of questions of employment, promote the total amount of domestic production and 
income as key factor of ensuring food security in the country, are one of the most important 
directions of economic policy of the Government of the Republic of Tajikistan. 

The author expresses the opinion that production of the food industry in Tajikistan 
consists of grain and dairy products, oil, fruit and vegetables, canned food and juice, mineral 
water, confectionery goods, alcoholic drinks, alcoholic and soft drinks. 

Keywords: ligt industry of  the republic, Kabool Tajik Textiles, Javony, Spitamen  
Textile, Farres, Khima textile, Yoqut-2000, Stocking factory, Seвing factory. 
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ФАЛСАФА – ФИЛОСОФИЯ 
 
 
КДУ 1/14 

МАНТИЌИ ФОРОБЇ – ИЛМИ ФАЛСАФЇ-ИНСТРУМЕНТАЛЇ 
Сулаймонов Б.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 
Мантиќ њамчун илми инструменталї (олатї)-фалсафї, тафаккур ва равандњои 

фикриро мавзўи тањќиќоти худ мењисобад, њарчанд дигар илмњо, масалан, психология, 
информатика ва физиология низ мавзўи тањќиќоти худро тафаккур медонанд. Вале дар 
илми мантиќ ба тафаккур дар њамон сатње раѓбат зоњир мешавад, ки он ба 
муњокимаронї, далеловарї, асосноккунии исботу хулосањои худ машѓул мешавад. 

Муњаќќиќ Ю.П. Попов мантиқро илм дар бораи ќонунњои тафаккуре медонад, ки ба 
љустуљўйи њаќиќат машѓул аст. Онро илм дар бораи донишњои хулосавї ва илм дар 
бораи бурњонњо низ меномад. Њамин тариќ, ба андешаи Ю.П. Попов “мантиќ робитаи 
байнињамдигарии афкор, алоќањои зарури онњо: зарурият, таѓйирнопазирї, 
номувофиќатии андешањоро тањќиќ менамояд” [12, 5]. 

Пеш аз он ки ба тањлили афкори мантиќии Форобї гузарем, мо мехостем 
мухтасар муносибати ўро ба мантиќ њамчун ба илми инструменталї равшан созем ва 
дар шакли кўтоњ мундариљаи он корњои мантиќиеро шарњ дињем, ки дар онњо Форобї 
масоили мантиќиро аз ќабили мафњум, муњокима ва хулосабарорї баррасї намудааст. 
Ба андешаи ў, ин мафњумњо унсурњои асосии дониши илмї-фалсафї ба њисоб мераванд. 
Бо назардошти муњиммияти ин санъат, ки ба он Форобї диќќати махсус медод, ин 
санъатро «муќаддима» ва восита барои тамоми илмњо њисобида, онро аз дигар илмњо 
пештар мегузорад, зеро ќонунњои он аќлро аз содир кардани хатоњо нисбати 
муќаррароти илмї нигоњ медорад. 

Муаллими сонї мантиќро њамчун њастии дугуна тавсиф додааст: аз як тараф, он 
илми фалсафа, аз љониби дигар илми воситавї (олат) мешуморад ва дар корњои худ 
вобаста ба њалли бархе масъалањои фалсафї мантиќро њамчун санъат ё чун илм муайян 
мекунад. Мутафаккир илми мантиќро, дар рисолаи худ «Ал-алфоз ал-мустаъмала фи-л-
мантиќ», ки ба мафњумњо ва андешањои мантиќї бахшида шудааст, даќиќу муфассал 
муайян месозад. Маќолаи дањуми ин рисола ба масоили мантиќие аз зумраи њадафи 
санъати мантиќ, манфиати он, ќисматњои асосї ва шарњи онњо, муносибати он, дараља, 
асоснокї ва ѓайра бахшида шудааст. Аз љумла, дар ин рисола нисбати њадафи санъати 
мантиќ ќайд карда шудааст, ки «мо имрўз маќсад дорем, ки ба баррасии санъати 
мантиќ оѓоз намоем, аз ин рў бояд (аввалан) аз ин санъат он чиро баррасї кунем, ки 
њангоми муњокимаи њама гуна китоб одат шудааст. Њадафи санъати мантиќ 
муайянкунии тамоми љињатњо ва ашё мебошад, ки шуурро ба мулоњиза кардан дар 
бобати ягон ашё, ки он фалон чиз аст, ё фалон чиз нест, маљбур мекунад ва муњим нест, 
ки ин мулоњиза чї гуна аст, муњим он аст, ки дар асоси ин мулоњиза муносибат ба ашё 
ва худи ашё ба вуљуд меояд» [5, 104]. 

Ин масъала, ки оё мантиќ ќисми фалсафа ба њисоб меравад, ё он танњо љузъи 
фалсафа аст, мавзўи бањси гарми файласуфони атиќа буд. Дар Юнони ќадим, 
аниќтараш дар давраи эллинии таърихи он (асри 3 то мелод – асри 1 мелодї), яъне, 
ваќте ки љараёни ташаккули илм ва усулњои он оѓоз гардида буд, оид ба масъалаи 
муносибати мантиќ ва фалсафа бањсњои тўлонї ба миён омада буд. Худи «Арѓунон» бо 
ифодаи номаш аќидаеро муќаррар мекард, ки мувофиќи он мантиќ худ танњо олоти 
фалсафаро мемонад ва ќисми аслии он (фалсафа)-ро ташкил намедињад. Шогирдон ва 
пайравони Арасту – машшоиён чунин андеша доштанд [11, 4]. 

Раввоќиён бошанд, баръакси перипатетикњо, ки мантиќро љузъи фалсафа 
медонистанд, тасдиќ мекарданд, ки мантиќ ќисми фалсафа аст. Пайравони Афлотун, 
роњи миёнаро интихоб карда, исбот намуданд, ки мантиќ дар як ваќт њам ќисми 
фалсафа ва њам љузъи илм мебошад. Форобї, чуноне дар поён гуфта мешавад, дар њалли 
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ин масъала роњи навафлотуниёнро пеш гирифт. Ањамияти хоси масъалаи таносуби 
мантиќ њамчун илм ва мантиќ њамчун љузъ (органон) барои ў дар он ифода меёфт, ки 
мантиќ ба он дараља љузъ мебошад, ки ба њамон дараља илм аст, аммо на баръакс. Ба 
ќавли дигар, мантиќ њамчун илм хусусияти мутлаќ, мустаќил, аммо чун органон 
хусусияти нисбї ва тобеї дорад. Ањамияти мантиќ њамчун органони тамоми илмњо, аз 
нигоњи Форобї, дар он ифода меёбад, ки он чун органон ба илм ворид гашта, онњоро ба 
як низоми ягона алоќаманд ва муттањид мегардонад, бо ин сабаб дар рисолаи худ «Ал-
алфоз ал-мустаъмала фи-л-мантиќ», чунин мегўяд: «Дар бобати муносибати (an-nisba) 
санъати мантиќ (ба дигар санъатњо) њаминро ќайд кардан лозим аст, ки ин санъатро 
ќисми санъати фалсафа гуфтан мумкин аст, яъне он ин санъатро фаро мегирад, 
инчунин, яке аз ашёи муњим ба њисоб меравад. Вале ин ашё, њарчанд яке аз ќисми 
воќеан мављудаи ашё њисоб шавад њам, вале санъати мантиќ онњоро њамчун як ќисми 
ашёи воќеан мављуда баррасї ва муайян намекунад, балки чунин мењисобад, ки он 
олотест, ки барои одам имкон медињад, то тавассути он ашёи воќеан мављудро 
бифањмад, ба мисли он ки чун санъати нањв калимаеро дар бар мегирад, ки яке аз ашёи 
воќеан мављуда мањсуб мешавад ва метавон онро тавассути аќл дарк намуд, вале 
санъати нањв калимаро ба он маъно баррасї намекунад, ки онњо яке аз ашёи маъќула 
мањсуб мешаванд, дар сурати акс санъати нањв ва умуман, санъати илм дар бораи забон 
метавонист ѓояњои тавассути аќл фањмидашавандаро фаро гирад, лекин аслан кор 
чунин љараён намегирад. 

Аз ин рў, калимањои далолаткунанда њарчанд яке аз (навъњои) ашёи воќеан, 
мављуда ба њисоб мераванд, вале санъати нањв онњоро њамчун ѓояњои идрокшаванда 
муайян намекунад, балки онњоро чун ифодакунандаи ѓояњои даркшаванда муайян 
менамояд, аз ин рў, мо чунин мепиндорем, ки онњо умуман, берун аз чорчўбаи ашёи 
даркшаванда ќарор доранд, зеро онњоро мо аз ин нуќтаи назар баррасї намекунем. 
Санъати мантиќ низ, даќиќан, њамин тавр мебошад, њарчанд он чиро, ки он фаро 
мегирад, яке аз ашёи воќеан мављудбуда мебошад, вале мо онро чун яке аз ашёи воќеан, 
мављудбуда баррасї намекунем, балки чун олоте баррасї менамоем, ки бо ёрии он ашёи 
воќеан мављудбударо дарк мекунем. Аз ин рў, набояд чунин фикр кард, ки санъати 
мантиќ ќисми санъати фалсафа аст, балки он санъати мустаќил ба њисоб рафта, ќисми 
санъати дигар намебошад. Њамчунин, он дар як ваќт њам олот ва њам ќисм ба њисоб 
намеравад» [5, 5-6]. 

Дар навбати дигар илми мантиќ илми инструменталї дониста шуда, тавассути он 
донишњои муътамади тамоми он чизе ба даст оварда мешавад, ки санъатњои назариявї 
ва амалї фаро мегиранд. Нињоят, ба аќидаи Форобї, ќоидаву ќонунњои мантиќ дар 
тамоми фаслњои фалсафа татбиќи худро меёбанд. Форобї фалсафаро ганљинаи њикмати 
инсонї, маљмўи илмњои гуногун ва ќуллаи илми назариявї мепиндорад ва дар асари худ 
– «Рисолаи муќаддамотї ба мантиќ», мафњуми њамаљонибаи санъати мантиќро шарњ 
медињад: «Санъати мантиќ, ки дар ин ё он ќисмати фалсафа истифода мешавад, - мегўяд 
Форобї, - моњиятан, олотест, ки ба воситаи он донишњои муътамадро доир ба тамоми 
он чизе, ки санъатњои назариявию амалї фаро мегиранд, ба даст меоранд. Берун аз 
санъати мантиќ роњи дигаре барои ба даст овардани донишњои муътамад оид ба ягон 
ашёе мављуд нест. Номи ин санъат аз калимаи «нутќ» пайдо шудааст. Ин калима, ба 
аќидаи ќадимиён, ба се чиз ишора мекунад: 

1) ќобилият, ки тавассути он одам ашёи даркшаванда ва илму санъатро фаро 
мегирад, инчунин, рафтори хубу бадро фарќ мекунад; 

2) ашёи даркшаванда, ки дар рўњи одам тавассути фањмиш пайдо шуда, «каломи 
ботинї» номида мешавад; 

3) ифодаи чизе, ки дар аќл љой дорад ва «каломи беруна» номида мешавад. Ин 
санъат мантиќ ном дорад, зеро он ба аќл ќоидаи нутќи ботиниро пешнињод менамояд, 
ки моњияташ ашёи даркшавандаанд ва ќоидањои умумии нутќи зоњириро пешнињод 
мекунад, ки барои тамоми забонњо ягона буда, моњияташ ифодањои забонианд, ки дар 
њар ду њолат тавассути аќл ба љониби дурустї идора мешаванд ва аз хатоњои эњтимолї 
њифз мекунанд» [6, 441]. 
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Дар љойи дигари ин рисола ў илми мантиќро чунин муайян менамояд: «Њадафи 
мо баррасии санъати мантиќ мебошад. Санъати мантиќ дар худ ашёеро дар бар 
мегирад, ки њангоми имкони вуљуд доштани хатогї аќлро ба тафаккури дуруст равона 
месозад, њангоми баровардани хулосае бо ёрии аќл бо тамоми эњтиёткорї аз содир 
кардани хатогї огоњ месозад. Муќаррароти ў нисбати аќл ба мисли муќаррароти 
санъати нањв нисбати забон аст ва чуноне ки нањв забони одамонро дуруст мекунад ва 
мањз барои (эњтиёљоти) он сохта шудааст, илми мантиќ аќлро бо он маќсад идора 
мекунад, ки њангоми мављуд будани хатогї, фикр ба роњи дуруст равона шавад. 
Муносибати илми нањв бо забон ва ифодањои забонї, ба монанди муносибати илми 
мантиќ ба аќл ва ашёи даркшаванда мебошад, њамчуноне ки нањв он ваќт ченаки забон 
мегардад, ки хатогї дар ифодаи забонї имкон дорад. Илми мантиќ бошад, ваќте ченаки 
аќл мегардад, ки нисбати мафњумњо хатогї мављуд бошад» [6, 435-4365]. 

Вазифаи асосии мантиќ аз нигоњи Форобї омўзиши ќонунњоест, ки ба такмили 
донишњо ва ба роњи њаќиќат равона кардани онњо мусоидат менамояд, аз ин љињат ў дар 
доиратулмаорифи худ – «Эњсос-ул-улум» вазифаи мантиќро њамчун илм нисбатан даќиќ 
муайян менамояд. 

Њамин тариќ, бояд хулоса кард, ки Форобї њамчун яке аввалин файласуфони 
Шарқ чунин мењисобид, ки санъати мантиќ њам илми фалсафї ва њам олат аст, яъне 
органон, ба аќидаи вай, мантиќ таълимот дар бораи роњњо ва тарзи дастоварди чизи 
ѓайримаъќула дар асоси маъќула ё воситаи ба даст овардани дониши боэътимод 
мебошад. Мантиќ узв (органон)-и илм аст, зеро он олоти ќонуние мебошад, ки 
истифодаи он аз воридшавии хатогї ва гумроњї дар фикр пешгирї мекунад.  

Нахустин унсури системаи фалсафаи Форобиро мантиқ ташкил медињад, зеро он 
органон, яъне метод ва методологияи дониши илмї мебошад. Чуноне аз андешањои 
мутафаккир нисбати санъат бармеояд, он органони на њамаи чиз, балки танњо дониши 
боманфиат мебошад. Органон (воситањо, методњо)-и ба даст овардани чунин донишњо 
муайянкунї, тавсифкунї, индуксия, дедуксия ва ќиёс ба њисоб мераванд. Донишњои 
хулосанашаванда бошанд, метавонанд дар асоси мушоњида, тањлил ва синтез, таљриба 
ва озмоиш ба даст оварда шаванд [10, 118]. 

Аз ин таърифи мантиќ бояд чунин хулоса кард, ки мантиќ барои Форобї 
таълимот дар бораи роњњои ба даст овардани њаќиќат ва дарки ашё мебошад, ки ќоида, 
тарзу роњњои муњокимаи дурустро пешнињод намуда, аќлро аз хатоњову костагињо 
нигоњ медорад. Мантиќ њамчун илм барои ошкор намудани хатоњои роњёфта ва онњоро 
бо ёрии ќоидањои муайян зуд бартараф намудан имконият фароњам меорад ва њамин 
роњи тарбия ва обутобдињии аќли инсонї дониста мешавад. 

Форобї маќоми мантиќро дар байни дигар илмњо баррасї ва муносибати онро 
нисбати онњо муайян карда, ќайд менамояд, ки санъати мантиќ дар он соњањои дониш 
зарур аст, ки дар он даќиќї, фањмої, пайдарпайї ва асосноккунии афкор талаб карда 
мешавад, зеро мантиќ бо номуайянї ва баёнкунии афкору ѓояњои норавшан мувофиќат 
надорад. Муаллими сонї муњиммияти илмро барои чунин соњањои илмњои даќиќ, ба 
монанди риёзї (математика) таъкид менамояд, чунки он исботкунии ќатъии њар як 
муќарраротро талаб мекунад ва бо њамин санъати мантиќиро ѓанї гардонида, ба одам 
малакањои тафаккури мантиќиро меомўзонад. Чунончи, ў дар рисолаи «Ал-алфоз ал-
мустаъмала фи-л-мантиќ», дар бораи мавќеи илми мантиќ дар байни дигар илмњо сухан 
ронда, таъкид менамояд: «Он чи нисбати мартаба (martaba) -и ин санъат дар муќоиса бо 
дигар санъатњо тааллуќ дорад, пас санъати мантиќ аз дигар санъатњо пештар буда, онро 
санъати фалсафа фаро мегирад, умуман, мантиќ аз њамаи дигар санъатњо пештар буда, 
хусусияти хоси онњо дар мантиќ хулоса ва тавассути андешањои баёншуда омўхта 
мешавад. Мавќеи (њама гуна) санъат баъзан бо роњи муќоисаи он бо дигар санъатњо 
муайян мегардад, аммо баъзан тавассути муќоиса бо (мавзўи) омўхташаванда муќаррар 
карда мешавад. Чунончи, санъати мантиќ аз рўйи муќоиса бо дигар санъатњо, 
муќаддима барои тамоми санъатњое мебошад, ки тафаккурро истифода мебаранд, аммо 
нисбати муќоисакунии он мувофиќи (мавзўи) омўхташванда бошад, пас дараљаи санъат 
дар ин муносибат мањдуд нест. Аз ин љо, ваќте ки як санъат бо дигараш муќоиса 
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мешавад, пас имкон дорад, ки як санъат аз дигар пештар бошад ва ваќте ки онњо дар як 
ваќт мувофиќи мавзўъ муќоиса мешаванд, пас санъати минбаъда назар ба пешина 
барои таълимгиранда осонтар мегардад. Аз ин рў, ваќте ки як идда хостанд, ки дараљаи 
санъати мантиќ ва дараљаи фалсафаро донанд, пас дар онњо аќидањои гуногун оид ба ин 
масъала пайдо шуд ва аќидаи онњо дар бораи ин санъат на танњо аз рўйи муќоисакунии 
яке бо дигараш, балки мувофиќи муќоисакунї бо мавзўи омўхташаванда низ буд. Аз ин 
рў, баъзе аз ин олимон дараљаи ин санъатро пас аз аксари ќисмњои фалсафа гузоштаанд, 
ки њамчун намуна метавонад барои нафароне хизмат кунад, ки њандасаро нисбат ба 
санъати мантиќ пештар мегузоранд»[5, 108-109]. 

Яке аз масъалањои муњимми фалсафаи Форобї раѓбати ў ба Арасту чун ба 
асосгузори илми мантиќ ва хизмати асосии ў дар муќоиса бо дигар мутафаккирони 
Юнони ќадим ба њисоб меравад. Дар рисолаи «Ал-алфоз ал-мустаъмала фи-л-мантиќ» ў 
дар ин бора чунин мегўяд: «Зимнан, асосгузори санъат (мантиќ) ва касе, ки онро дар 
шакли китоб ба расмият даровард ва роњњои ба даст овардани онро барои нафароне, ки 
мехоњанд онро тавассути аќида омўзанд, нишон дод, танњо Арасту мебошад. Тахмини 
нафароне, ки дар ким-кадом як китоби то Арасту зикр шудани ин санъатро иддао 
доранд, аслан, дар нисбати як ќисмати парокандаи ин санъат, аз љумла маќулањо дуруст 
аст. Илова бар ин, онњо тахмин мекунанд, ки асосњои ин санъат аз тарафи пайравони 
Пифагор гузошта шудааст. Касе, ки ин аќидаро тасдиќ намуд, бо номи Архутис маъруф 
буд ва онњо тахмин мекарданд, ки ин шахс то Арасту ва Афлотун зиндагї мекард. Ба 
ѓайр аз ин, дар дасти онњо фарзияњои зиёде нисбати масъалаи алоќаманд бо диалектика, 
љањонбинии софистї, (андешањои) суханварона ва шоирона мављуд буд, онњо дар он 
фикр буданд, ки њамаи ин то Арасту гуфта шудааст. 

Аз ин рў, ман чунин мењисобам, ки китоби ба Архутис тааллуќдошта, бинобар 
таъкиди Соместия, пас аз Арасту тартиб дода шуда буд, зеро дар байни пайравони 
Пифагор ду одам бо номи Архутис вуљуд доштанд, ки яке то Арасту, дигар пас аз ў 
зиндагї мекарданд, њар ду шогирдони Пифагор буданд. Одаме, ки аз ин ду нафар 
«Маќулот»-ро тартиб додааст, пас аз Арасту зиндагї кардааст. Илова бар ин, ман 
тасдиќ мекунам, ки аз фаъолияти Архутис равшан мегардад, ки нафари то Арасту 
зиндагикарда низ кўшиш намудааст, дар бораи чизњое андеша ронад, ки ба санъати 
мантиќ дахл доранд. Гап сари он меравад, ки ваќте Арасту дар фасли њафтуми китоби 
«Метафизика» синфњои таърифњоро номбар кард ва ба синфњои комили онњо ноил 
гашт, вай чунин гуфта буд: «Таърифњои ба ин монанд аз он шуморанд, ки Архутис 
барои худ интихоб карда буд». Илова бар ин, аз тасдиќи дигар ашхос равшан мегардад, 
ки онњо ба масъалањои алоњида, ба монанди таќсимкунї ва муайнякунї машѓул буданд, 
ки ба санъати мантиќ дохил мешуданд, чуноне ки ин аз суханони Ксенокрит ва бештар 
аз њама Афлотун равшан мешавад. Вале њамаи ин гуфтањо дар нисбати санъати мантиќ 
номуносибанд, зеро онњо ќисмњои (парокандаи) ин санъат буданд, ки (онњо) дарк карда 
буданд. Хулласи калом, њамаи он чизе, ки оид ба масъалањои санъати мантиќ то Арасту 
навишта шудаанд, аз ин ду њол берун нестанд: ё амалеанд, ки аз ин санъат бармеоянд, 
вале худи санъат мањсуб намешаванд, балки бо роњи таљриба ва ќобилиятњое пайдо 
шудаанд, ки њангоми таљрибаи тўлонии амалњои мантиќї ба миён омаданд, ё онњо бо 
ин кор бидуни ягон ќоидаву ќонун машѓул мешуданд, ба мисли машѓулшавии 
Афрутагарис ба љањонбинии софистї, Сарасумахус ба илми суханварї ва Гомерус ба 
назмшиносї. Онњо дар алоњидагї илми суханварї ва назмшиносиро бидуни ягон 
ќонуне тартиб доданд, ки инсон њангоми тартиб додани чизњои ба ин монанд, бояд 
онњоро риоя кунанд. Чунин корњо вобаста ба ин санъат љузъию пароканда буданд, 
њарчанд онњо нињоят камэътибор буданд, масалан, он чи ки доир ба шоирон, гурўњњои 
онњо, њаљми ашъори онњо навишта шудааст, аз осори риторикии онњо бошад панду 
њикматњо тартиб доданд. Бо диалектика низ кор дар чунин ањвол ќарор дорад. Аммо 
гуфтан мумкин нест, ки њамаи ин системаи муносибест, ки ба санъат дахл дорад. Њамаи 
инро Арасту дар танњої тањия намуд» [5, 111-112]. 

Форобї њарчанд ба Арасту майлу раѓбат дошта, асарњои ўро пас аз тафсиру 
суфтагардонї дастраси олимони замони худ мегардонид, вале ў чун таќлидгари 



180 

 

Стагирит баромад накард, зеро он масъалањое, ки файласуфони юнониро ба худ љалб 

мекарданд, онњо низ зери таваљљуњи даќиќи фалсафаи Шарқ ќарор доштанд, Аз ин рў, 
дар њалли масъалањои рўзмарраи њаёти худ, онњо усулњои гуногуни дарки ашёро бо 
ёрии усулњои мантиќие истифода мебурданд, ки дар фалсафаи юнонї роиљ буданд. Аз 
ин нуќтаи назар, бояд гуфт, ки фалсафаи Шарқ аз фалсафаи юнонї ва фалсафаи Арасту 
аз Форобї фарќ мекунанд, якумї дар заминаи ду арзиши асосї ва дуюмї дар асоси се 
арзиш ба вуљуд омадаанд. Ваќте ки фикрњо њаќиќї ва дурўѓ мешаванд, метавон чунин 
мисол овард. Агар аз рўйи анъанаи мантиќи Арасту зарурї ва имконпазир фарќ карда 
шаванд, пас дар фалсафаи Форобї унсури сеюм илова мегардад, яъне арзиши сеюм, ки 
«аз рўйи ваќт азалї ва аз рўйи моњият сохташуда» номида мешавад, бар замми ин, 
Форобї донистани ашёи умумї ва фардиро илова мекунад, ки аз тарафи вай 
«донистани ашёи фардї бо роњи умумї» номида мешавад. 

Дар бораи таснифи илмњо сухан ронда, бояд таъкид намуд, ки Форобї дар байни 
файласуфони арабу форс аввалин нафаре буд, ки ба таснифи илмњо таваљљуњ зоњир 
кард. Дар «Эњсос-ул-улум» системаи ягонаи донишњоро тавсиф медињад, ки дар онњо 
фиќњ ва калом њамчун фанњои исломї донишњои фалсафиро, ки ањамияти афзалиятнок 
доранд, пурра месозанд [13, 133] . 

Аз ин рў, китоби «Эњсос-ул-улум» сарчашмаи аввалини арабие мањсуб мешавад, 
ки дар он дар шакли алоњида тамоми илмњое номбар карда мешаванд, ки дар давраи 
Форобї мављуд буданд ва хонандаи ин асар дар бораи мавзўи њар як илм ва оид ба 
манфиати назарию амалии он тасаввуроти равшан пайдо менамояд. 

Форобї њамчун идомадињандаи кори Арасту дар заминаи идеологияи нави 
шарқї, ѓояњои асосгузори мантиќи классикиро амиќан дарк намуда, дар баробари 
љамъбаст намудани андешањои пароканда ва бенизоми Арасту, инчунин, тавонист ин 
илмро њамаљониба инкишоф дињад. 

Аз баррасии корњои мантиќии Форобї равшан мегардад, ки он ба давраи пас аз 
Арастуии рушди фалсафа ва мантиќ таваљљуњи зиёд равона намудааст. Вай дар корњои 
худ аз нигоњи танќидї ѓояи раввоќиён ва эпикуриёнро бањогузорї намудааст. Чун 
пайрави Арасту, Форобї мантиќро аз чангу ѓубори навафлотунизм тоза карда, доираи 
ин илмро васеъ ва онро ба ѓояњои нав пурра кард. Форобї ба аќл таваљљуњи зиёд 
медињад ва онро неъмати нисбатан наздиктарин барои одам мењисобад, зеро одам мањз 
ба шарофати аќл одам мешавад, аз ин љо вай санъати мантиќро олате мењисобад, ки 
тавассути он одам камолоти барои вай таъиншударо ба даст меорад. 

Мантиќро илме медонад, ки роњњои тасаввури ашё ва дарки моњияти онњоро 
муайян менамояд, аз ин љост, ки Форобї њангоми фањмонидани манфиати илми мантиќ 
барои аќл, чунин мегўяд: «Манфиат (manfa‘a) -и санъати мантиќ дар он ифода меёбад, 
ки танњо он барои мо имконияти фарќкуниро фароњам меорад, то мо њаќиќат ё дурўѓ 
будани он чиро ки аќли мо ќабул мекунад, муайян карда тавонем» [5, 104]. 

Аз тањлили корњои Форобї барои мо чунин далеле маълум мешавад, ки ў ба 
таври васеъ муќаррароти асосии санъати мантиќро дар тамоми корњои физикї ва 
метафизикї истифода карда, њатто саволеро пеш гузошта буд, ки оё њастї дар маљмўи 
мафњумњои универсалї дохил мешавад, ё не? Ба ќавли дигар, оё њастї дар нисбати 
субъект метавонад, ки хусусияти хабарї дошта бошад? Форобї ба ин савол чунин посух 
медињад: «Њастї алоќаи синтаксисї ё мантиќї буда, маќула (категория) ба њисоб 
намеравад, то ки дар воќеият ашёи мављударо бо чунин тарз тасдиќ намояд, то ки 
њангоми муњокима аз будани ашё дар нисбати ашёи дигар хабар дињад, чунки ашё 
наметавонад бидуни худи ашё вуљуд дошта бошад» [4, 115]. 

Њамин тариќ, пай бурдан душвор нест, ки дар бисёр таълифоти мутафаккир, 
мантиќ њамчун илми фалсафї-инструменталї баррасї карда мешавад. 
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МАНТИЌИ ФОРОБЇ – ИЛМИ ФАЛСАФЇ-ИНСТРУМЕНТАЛЇ 

Дар мақола муаллиф кўшидааст, ки фалсафаи Форобиро њамчун ганљинаи 
њикмати инсонї, маљмўи илмњои гуногун ва ќуллаи илми назариявї, чуноне ки худи ў 
дар «Рисолаи муќаддамотї ба мантиќ» мепиндорад, нишон дода, мафњуми 
њамаљонибаи санъати мантиќро дар заминаи ин ганҷина шарњ дињад.  

Мантиќ аз дидгоњи ў њамчун илми инструменталї (олатї)-фалсафї, тафаккур ва 
равандњои фикриро мавзўи тањќиќоти худ мењисобад, инчунин, илм дар бораи 
донишњои хулосавї ва илм дар бораи бурњонњо низ номида мешавад.  

Муаллиф қайд мекунад, ки “Муаллими сонї” мантиќро њамчун њастии дугуна 
тавсиф додааст: аз як тараф, он илми фалсафа, аз љониби дигар илми воситавї (олат). 
Дар корњои худ вобаста ба њалли бархе масъалањои фалсафї мантиќро њамчун санъат ё 
чун илм муайян мекунад.  

Ба донишњои бунёдии Форобї муаллиф такя карда, њадафи мантиқии ўро 
санъати муайянкунии тамоми љињатњо ва ашё пиндошта, дар ин росто, шуурро ба 
мулоњиза кардан дар бобати ягон ашё, ки он фалон чиз аст, ё фалон чиз нест, тавассути 
истидлол ошкор сохтааст ва мантиқ њамчун органони тамоми илмњо, аз нигоњи ў, дар 
он ифода меёбад, ки он чун органон ба илм ворид гашта, онњоро ба як системаи ягона 
алоќаманд ва муттањид мегардонад. Берун аз санъати мантиќ роњи дигаре барои ба даст 
овардани донишњои муътамад оид ба ягон ашёе мављуд нест.  

Муаллиф доираи тањқиқоти забонии Форобиро васеъ дониста, иброз медорад, ки 
муќаррароти ў нисбати аќл ба мисли муќаррароти санъати нањв нисбати забон аст ва 
чуноне ки нањв забони одамонро дуруст мекунад ва мањз барои (эњтиёљоти) он сохта 
шудааст, илми мантиќ аќлро бо њамон маќсад идора мекунад.   

Калидвожањо: Абўнасри Форобї, мантиқ, нақв, санъат, инструменталї, илми 
фалсафа, тафаккур, муносибат, қобилият, узв, маърифат. 

 
ЛОГИКА ФАРАБИ КАК ФИЛОСОФСКО-ИНСТРУМЕНТАЛЬНАЯ НАУКА 

В статье автор пытается представлять философию Фараби как кладезь 
человеческой мудрости, совокупность различных знаний и пик теоретических наук, как 
это полагается самым философом в трактате “Эйсагоге” или “Введение”. Автор 
намерен рассматривать универсальные понятии искусства логики на фоне этой 
сокровищницы. 

По мнение автора, логика как инструментально-философская наука, предметом 
своего исследования считает мышление и мыслительные процессы; логика – это наука 
об обобщенных знаниях и наука о доводах. 

Автором подчеркивается, что Второй учитель интерпретирует логику как наука 
имеющий двойственный характер: с одной стороны являющаяся философской наукой, а 
с другой стороны инструментальной наукой, то есть органон. Мыслитель, в ходе 
решения различных проблем, использует логику как искусство или как науку. 

Опираясь на фундаментальные знания Фараби, автор полагает, что для 
мыслителя цель логики, как искусство определения отношений и предметов – это 
принуждать сознанию посредством аргументов рассуждать о том, что какой-то предмет 
является чем-то, или не является им. Согласно его мнению роль логики, как органон 
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всех наук, выражается в том, что она связывает и объединяет все науки в единой 
системе. Кроме искусства логики нет другого способа приобрести достоверные знания о 
каком-нибудь предмете. 

Автор статьи считая круг лингвистических исследований Фараби обширным, 
утверждает, что синтаксис по отношению к языку сыграет такую же роль, как логика к 
разуму и умопостигаемым вещам. И подобно тому, что наука о логике исправляет 
ошибки разума, также синтаксис придуман для исправления языковых ошибок у людей. 

Ключевые слова: Абунаср Фарабї, логика, искусство, инструментальный, 
философские науки, суждение, отношение, способность, органон, познание. 

 
THE LOGICS OF FARABI AS A PHILOSOPHICAL AND TOOL SCIENCE 

The author tries to present philosophy of Farabi in article as a well of human wisdom, 
set of various knowledge and peak of theoretical sciences as it is necessary the philosopher in 
the treatise "Isagoge" or "Introduction". The author intends to consider universal a concept 
art of logic against the background of this treasury. 

On opinion of the author of the logician as the tool and philosophical science, 
considers a subject of the research thinking and thought processes; the logic is a science about 
the generalized knowledge and science about arguments. 

With the author it is emphasized that the Second teacher interprets logic as science the 
having dual character: on the one hand being philosophical science, and on the other hand 
tool science, that is an “Organon”. The thinker, during the solution of various problems, uses 
logic as art or as science. 

Relying on fundamental knowledge of Farabi, the author believes that for the thinker 
the logic purpose as art of definition of the relations and objects is to force to consciousness by 
means of arguments to argue that some subject is something, or is not it. According to his 
opinion the role of logic as an “Organon” of all sciences, is expressed that it connects and 
unites all sciences in a uniform system. Except art of logic there is no other way to acquire 
reliable knowledge of what be a subject. 

The author of article including a round of linguistic researches of Farabi extensive, 
claims that the syntax in relation to language will play the same role as logic to reason and 
thinkable things. And like the fact that the science about logic corrects reason errors also 
syntax it is thought up for correction of language mistakes at people. 

Keywords: Abunasr Farabi, logic, art, tool, philosophical sciences, judgment, relation, 
ability, “Organon”, knowledge. 
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УДК 008 
НАУЧНЫЕ ОСНОВЫ СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ ЦИВИЛИЗАЦИЙ 

Кобилов М.З. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улогзода  
  
Человеческая история — это истории цивилизаций. Невозможно вообразить себе 

развитие человечества в отрыве от цивилизаций. История охватывает целые поколения 
цивилизаций - от древних (шумерской, египетской, персидской, классической, мез-
американской) до христианской и исламской, а также проявления синской и 
индуистской цивилизаций. В течение всей истории цивилизации предоставляли для 
людей наивысший уровень идентичности [16, 44].  

Термин цивилизация, которая охватывает все стороны жизнедеятельности людей, 
общества и государства является широко охватывающей и полифункциональной. 
Исходя из того, что она охватывает все сферы жизнедеятельности человека и общества, 
разные учёные стараются отдать ей более конкретную трактовку. Например, в 
Международной энциклопедии социальных наук («Ensiclopedia of the Social Sciences»), 
цивилизация объясняется как категория используемая антропологами в 
противопоставлении понятию "примитивный" или народной культуре. Как 
классификационная категория цивилизация включает в себе культурные типы, которым 
присуща органическая гетерогенность и соответствующая ей сложная социальная 
структура. Органическая гетерогенность означает наличие функциональной 
дифференциации субкультур, как высокой, так и низкой, иерархически упорядоченной 
и обыденной, городской и деревенской, составляющих целостную культурную систему 
единой цивилизации. Цивилизационные общества имеют характерную социальную 
стратификацию и структуру, культуру цивилизационного типа, которой присуща 
соответствующая диверсификация. 

Сегодня, благодаря развитию науки и техники, вопрос происхождения 
цивилизации на земле всё глубже и всесторонне изучается, а её история возникновения и 
развития становится предметом исследования учёных самых различных областей наук 
[1, 4]. 

С эволюционной точки зрения достижения цивилизации означает определенную 
ступень в развитии общества и культуры. По своей сути, цивилизация противостоит 
дикости и варварству - тем уровням формирования общества, которые предшествовали 
цивилизации в процессе развития человечества и общества [19, 56]. 

Современные открытия выявили, что человечество на земле, начиная с конца IV- 
начала III веков до нашей эры, начало переходить от «первобытной формы к 
цивилизованной», то есть, по словам немецкого философа ХХ века К. Ясперса, 
«человечество старается выйти из себя» [1, 8]. 

Понятие цивилизация является одним из особенных терминов западной 
гуманитарной традиции, системы политических, культурологических и 
социологических знаний. Цивилизация современности быстрым темпом преображает 
окружающую среду, бытовой уклад, общественные институты, международные 
отношения и геополитические тенденции. Исходя из этого, культура рассматривается 
как фактор интеллектуального устроения жизни, извечный источник общественных 
реформ. Исследуя культуру как средство человеческого развития и самореализации, 
можно обнаружить огромный потенциал, способный оказать воздействие на 
исторический процесс, на общество и самого человека. Изучая происхождение термина 
«цивилизация» можно обнаружить трансформацию его смыслового значения в процессе 
развития человеческого общества и культуры. Также можно обнаружить 
классификацию самой цивилизации и этапы её развития. Как известно цивилизация с 
латинского – “civilis” означает – гражданский, государственный. В общефилософском 
значении данный термин трактуется как социальная форма движении материи, 
обеспечивавшая его стабильность и способность к саморазвитию путем саморегуляции 
обмена окружающей среды, т.е. цивилизация человечества в масштабе космического 
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устройства. В историко-философском значении цивилизация понимается как единство 
исторического процесса и совокупность техническо-материальных, духовных и 
культурных достижений человечества в ходе исторического процесса.  
 В стадии всемирного исторического процесса цивилизация тесно связана с 
достижением уровня социальности, т.е. это стадия саморегуляции и самопроизводства 
при относительной независимости от природы, дифференцированности общественного 
сознания. Также позднее появляются локализованные во времени и пространстве 
цивилизации. Это цивилизации, которые являются целостными системами, 
представляющими собой комплекс экономической, политической, социальной и 
духовной подсистем и развивающиеся по законам витальных циклов 

Понятие «цивилизация» несет в себе огромную семантическую и смысловую 
нагрузку. Оно многозначно, но некоторые учёные выделяют три основных значений 
этого слова. Первое - традиционная культурофилософская проблематика. Второе 
значение предполагает продвижение мира от расколотого к единому. Третье – 
плюрализм отдельных разрозненных цивилизаций. 

Возникновение, истоки, взаимодействие, подъём, достижение, закат и падение 
цивилизаций обстоятельно изучалось такими выдающимися учёными, как: К. Маркс, 
М. Вебер, Э. Дюркгейм, О. Шпенглер, А. Тойнби, П. Сорокин, А. Л. Кребер, Керрол 
Куигли, Данилевский, Имануил Валерстайн, Поль Голбах, Адам Фергюсон, С. 
Хангтингтон, Ф. Фукуяма и др. Среди таджикских учёных и видных общественных и 
государственных деятелей, в трудах которых затрагиваются проблемы цивилизаций, 
можно выделить Темура Атахонова, Сафара Сулаймони, Хаёлбека Додихудоева, 
Бободжона Гафурова, Н.Н. Негматова, Эмомали Рахмона и др.  

Говоря о таджикских и иранских исследователях, следует упомянуть о персидско-
арийской и персидско-таджикской цивилизациях, которым посвящено большое 
количество книг и исследовательских работ. Среди них можно выделить две книги 
Эмомали Рахмона, посвящённые арийской цивилизации: «Ориёихо ва шинохти 
таммадуни ориёи» (Арийцы и познание арийской цивилизации) и «Нигохе ба таърих ва 
таммадуни ориёи» (Взгляд на историю и цивилизацию арийцев), книгу Темура 
Отахонова и Сафара Сулаймони под названием «Цивилизация», состоящая из трёх 
частей (трёх книг), книга А.Мирбобоева «Накши ориёихо дар тамаддуни чахони» (Роль 
арийцев в мировой цивилизации), книгу Хаёлбека Додихудоева «Культура и 
цивилизация, истины и парадоксы традиции», книгу Бободжона Гафурова «Таджики».  

Таджикский народ идентифицирует себя с персидско-арийской цивилизацией, 
что имеет под собой глубокие этнические и исторические корни. Об этом пишут многие 
историки и ученые, занимающиеся исследованием истоков арийской цивилизации. 
Интерес к этой проблеме является предметом заботы государственных и общественных 
структур. К примеру, в сентябре 2003 года в своём выступлении, посвящённом 12- летию 
независимости Республики Таджикистан и 1000-летию Насира Хусрава, Президент 
страны объявил 2006 год - Годом «почитания и величия арийской цивилизации». Глава 
государства отметил, что «арийская цивилизация со своими нравственными и 
моральными ценностями сыграла большую роль в развитии цивилизации всего 
человечества, в коммуникации и связи между отдельными цивилизациями. О её 
огромной роли свидетельствуют исторические памятники в местах проживания 
арийских народов и в других странах. Арийская цивилизация и её наследие являются не 
только источниками гордости таджикского народа, но и всего человечества, 
признанные историческим наследием всего человечества. Сущность и основа этой 
цивилизации скреплена гуманностью и признанием жизненных ценностей человека. 
Такие три нормы, моральные устои или ценности, воспитывающие человека, как благие 
мысли, благое слово и благие деяния используются в арийской цивилизации как лозунг, 
которые были сформулированы арийским пророком, и в своей сущности являются 
уникальными» [8, 6]. 

Некоторые учёные считают, что термин «цивилизация» одним из первых ввёл в 
научный оборот философ Адам Фергюсон, который понимал под данным термином 
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стадию развития человеческого общества, проявляющейся в существовании 
общественных страт, городов, письменности и других подобных достояний 
человечества. Он предложил стадиальную периодизацию мировой истории: дикость – 
варварство – цивилизация, которая получила поддержку в научных кругах конца ХVIII 
- начала ХIХ века [13, 114-115]. Но в дальнейшем в конце ХIХ - начале ХХ века, когда 
стал популярным плюралистический подход к истории, под понятием цивилизация 
стали пониматься в общем, локальные цивилизации [13, 152] 

Попытку установить время появления термина «цивилизация» впервые 
предпринял французский историк Февр Люсьен. В своей книге «Цивилизация: 
эволюция слов и групп идей» он приводит первое появление термина в напечатанном 
виде. Люсьен обнаружил его в работе французского инженера Буланже в 1766 г. под 
именем «Древность, разоблаченная в своих обычаях», где Буланже изрекает такую 
идею: «Когда дикий народ становится цивилизованным, ни в коем случае не следует 
считать акт цивилизаций законченным после того, как народу даны четкие и 
непререкаемые законы – нужно, чтобы они относились к данному ему законодательству 
как к продолжающиеся цивилизации» [14, 239].  

В дальнейшим в эпоху Просвещения французский философ Поль Гольбах в своих 
работах «Система общества» и «Система природы» часто использует такие термины, 
как «цивилизация», «цивилизовать», «цивилизованный». С этого же времени термин 
«цивилизация» вводится в научный оборот, а в 1798 году он попадает в «словарь 
академии». Однако здесь следует отметить, что до обретения указанным термином 
социокультурного значения, как стадии развития культуры (дикость и варварство) он 
имел юридическое значение, т.е. судебное решение, которое приводило уголовный 
процесс в разряд гражданских процессов. Со временем это значение утратило силу [2, 
48]. 

В англоязычную научную терминологию термин цивилизация ввёл в 1767 году 
шотландский философ Адам Фергюсон, автор сочинения «Опыт истории гражданского 
общества» (Аn essay on the History of Civil Society). Он впервые противопоставил 
понятие «цивилизация» дикости и варварству. С этого времени смысловое значение 
этого понятия тесно переплеталось с развитием исторической и философской мысли в 
Европе. Предложенная Фергюсоном периодизация получила поддержку и продолжала 
пользоваться популярностью не только в ХVIII веке, но и на протяжении почти всего 
ХIХ века. Её плодотворно использовали Люись Морган в книге «Древнее общество» 
(1877г.) и Фридрих Энгельс в работе «Происхождение семьи, частной собственности и 
государства» (1884 г.)  

Для цивилизации характерно как стадии общественного развития выделение 
социума из природы и возникновение расхождений даже вплоть до противоречий 
между естественными и искусственными факторами развития общества. На данном 
этапе превалируют социальные факторы жизнедеятельности человека, которые 
способствуют рационализации мышления. Также тут характерно преобладание 
искусственных производительных сил над естественными [10, 55]. Признаки 
цивилизованности включают в себя развитие земледелия и ремёсел, классовое 
общество, наличие государства, городов, торговли, частной собственности и денег, а 
также монументальное строительство, достаточно развитую религию, письменность и 
т.п. [5, 201]. Философ востоковед Б.С. Ересов выделил следующие критерии, 
отличающие цивилизацию от стадии варварства: 

1. Система экономических отношений, основанная на разделении труда, 
специализации и социальной стратификации.  

2. Средства производства, которые контролируется правящим классом. Этот 
контроль осуществляет централизацию и перераспределение продукта, изымаемый 
через налоги и сборы от первичных производителей. Также на общественных работах 
используется рабочая сила.  

3. Существование сети обмена, который контролируется купечеством или 
государством, вытесняющие прямой обмен продуктов или услуг. 
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4. Политическая структура, где доминируют слои общества, концентрирующих в 
своих руках административные и исполнительные функции. Племенная организация, 
основанная на происхождении и родстве. Государство, обеспечивающее систему 
социально-классовых отношений и единство территории, которое составляет основу 
цивилизационной политической системы [5,  215-223].  

В ХIХ веке европейские историки, осведомленные о восточных обществах и 
различиях между обществами, находящиеся на стадии развития, пришли к выводу, что 
на земле существует не одна цивилизация, а несколько. Но само понимание различия 
между европейской культурой и неевропейской появилось раньше, так как многие 
европейцы уже в более ранние времена были знакомы с другими народностями и 
культурами. Например, с китайской и персидской культурой они уже были знакомы. 
Впервые же слово цивилизация использовал в своей книге «Старик и юноша» 
французский писатель Пьер Симон Балланше в 1820 году. Позже слово цивилизация 
также встречается в книге востоковедов Эжена Бюрнуфа и Христиана Лессена «Очерк о 
пали» в 1826 году. А также стал использовать это слово известный путешественник и 
исследователь Александр фон Гумбольдт [6, 59]. 

Французский философ Шарль Руневье в 1844 в своей книге «Руководство к 
древней философии», был одним из первых, кто использовал термин «локальная 
цивилизация». А позже в 1853 году французский писатель и историк Жозеф Губино в 
своей работе «Опыт о неравенстве человеческих рас» (Experience on inequality of human 
race) выделил 10 цивилизаций, каждая из которых проходит собственный путь 
развития. И каждая из этих цивилизаций, пройдя свой путь, погибает. Но он только 
односторонне объяснял цивилизацию, его интересовала только история аристократии 
государств. 

Немецкий историк Генрих Риккет пришел к выводу, что история человечества 
это не единый процесс, а сумма параллельно протекающих процессов культурно-
исторических организмов, которые невозможно расположить на одной линии. Риккет 
впервые уделил внимание проблемам границ цивилизаций, их взаимовлияния и 
взаимоотношения. Но Риккет рассматривал весь мир как объект воздействия Европы, 
выражая, таким образом, европейскую цивилизацию как ведущую цивилизацию и 
отрицание самодостаточности других цивилизаций [6, 89]. 

Первый кто сопоставлял по равнозначности европейской цивилизации другую 
цивилизацию, является русский социолог Николай Данилевский, который в своей книге 
«Россия и Европа» в 1869 году противопоставил стареющей западноевропейской 
цивилизации молодую восточноевропейскую цивилизацию или же славянскую. Он 
выступал против того, чтобы одну культурно-историческую цивилизацию считали 
выше или более развитой, чем другие [13, 152]. 

Также интересны идеи Освальда Шпенглера относительно становления 
локальных цивилизаций, изложенные им в 1918 г. в книге «Закат Европы». Шпенглер 
придерживался того мнения, что культуры независимо друг от друга зарождаются, 
становятся и умирают, подобно живому организму. Он критиковал европоцентризм и 
пытался найти ответы на проблемы общества того времени. Он стремился найти 
объяснение кризису западной культуры и пришел к мнению, что западную культуру 
тоже постигнет упадок, как и египетскую культуру, и другие древние культуры [13, 174-
175]. Английский историк Арнольд Тойнби также внёс весомый вклад в изучение 
локальных цивилизаций. В своем труде «Постижении истории» Тойнби разделяет 
историю человечества на ряд локальных цивилизаций. По сравнению со Шпенглером, 
Тойнби считал, что отношения между цивилизациями являются частью жизни этих 
цивилизаций. Некоторые общества в процессе истории присоединились к другим, а 
некоторые отделялись друг от друга, обеспечивая тем самым непрерывность 
исторического процесса [12, 219-228]. 

Российский учёный Ю.В. Яковцев, изучая работы Даниеля Белла и Элвина 
Тоффлера, сформулировал концепцию «мировых цивилизаций». Концепцию мировых 
цивилизаций он объясняет, как «исторический ритм динамики и генетики общества, как 
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целостной системы, в которой взаимно переплетены и дополняют друг друга, 
материальное и духовное воспроизводства, экономика и политика, социальные 
отношения и культура».[18.2] В его трактовке история человечества представлена как 
последовательная смена цивилизационных циклов, продолжительность которых 
неумолима сокращается. Э.Д. Фролов перечислил наиболее распространенные 
признаки цивилизаций: это общность геополитических условий, исконное языковое 
родство, единство или близость экономического и политического строя, культуры, 
религии и менталитета. Шпенглер, а потом и Тойнби признавали что «оригинальное 
качество цивилизации обусловлено оригинальным свойством каждого из 
структурообразующих элементов и их неповторимым единством» [15, 96-100]. 

Некоторые учёные выделяют четыре цикла цивилизации, зарождение, развитие, 
расцвет и угасание. На этапе зарождения возникает социальная философия новой 
цивилизации, которая проявляется на маргинальном уровне. К её составляющим можно 
отнести поведенческие стереотипы, формы экономической активности, критерии 
социальной стратификации, методы и типы политической борьбы [10, 56-57]. Многие 
общества на протяжении истории не смогли преодолеть стадию дикости и не смогли 
зародить свою цивилизацию. И учёные задались вопросом, почему эти общества не 
смогли возродить цивилизацию, так как изначальные условия у них были единые 
духовная и материальная среда, начиная от первобытного общества. С точки зрения А. 
Тойнби цивилизации рождаются, адаптируются и эволюционируют к условиям 
географической среды и её вызовам. И естественно, те общества, которые, оказались в 
благополучных природных условиях, приспособились к ним, ничего не изменяя. А 
социумы, которые испытывали жесткие условия и регулярные изменения природы и 
окружающей среды, осознали свою зависимость от природной среды и для изменения 
этой зависимости противопоставили ей динамичный преобразовательный процесс [11, 
72]. 

Этап развития характеризуется развитием целостного социального порядка. 
Сама цивилизация формируется как конкретная модель социального поведения 
индивида и структур общественных институтов. Расцвет цивилизации обозначается 
качественной завершенностью в развитии, окончательным формированием основных 
системных институтов. Расцвет характеризуется также унификацией цивилизационного 
пространства и активизации имперской политики, переход от динамики к статике [10, 
56-57] 

На этапе угасания цивилизации начинается стадия кризисного развития, 
духовного разлома, обострение политических, экономических и социальных 
конфликтов. Как известно из истории ослабление внутренних институтов приводит к 
уязвимости цивилизации и общества от внешней агрессии. В результате цивилизация в 
ходе внутренней смуты или завоевания погибает [10, 58]. 

Российский этнолог В.А. Шнилерьман полагает, что при изучении цивилизации 
акцент делается на культуре. Беспрецедентную популярность цивилизационного 
подхода в России после распада Советского Союза учёный объясняет кризисом 
идентичности, охватившим общество во времена перестройки и после неё. Особую роль 
в научных кругах сыграли, по его мнению, весьма известные построения и идеи Л.Н. 
Гумилева. Развитие цивилизационного подхода в России совпал с периодом 
доминирования неоконсервативных, националистических и неофашистских идеологий 
[17, 46]. 

О кризисе теории цивилизаций на западе и её развитии на территории 
постсоветских стран, современный российский ученый Н.Н. Крадин излагает свои 
мысли таким образом: «цивилизационная теория была популярна в мировой науке 
полвека назад, ныне она находится в кризисной ситуации. Учёные Европы и Америки 
предпочитают обращаться к анализу локальных сообществ, проблеме исторической 
антропологии и истории повседневности. Теория цивилизаций в основном 
разрабатывается в последние десятилетия, как альтернатива европоцентризму в 
развивающихся странах и постсоветских государств. За этот период количество 
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выделанных цивилизаций значительно возросло – вплоть до придания статуса 
цивилизации едва ли не любой этнической группе. В этой связи невозможно не 
согласится с точкой зрения И. Валерстайна, который считает цивилизационный подход 
как «идеологию слабых», как форму протеста этнического национализма против 
развитых стран «ядра» современной мировой системы» [7, 166-200]. 

Таджикский учёный Хаёлбек Додихудоев объясняет цивилизацию и культуру 
следующим образом: «Культура является сложным и многообразным феноменом, 
находящаяся для одних народов в процессе постоянного обновления, для других - часто 
и долго в состоянии застоя и медленного развития. Но в том или другом случаях 
культура активно влияет на ход изменения в обществе, ускоряя или замедляя 
общественный прогресс в целом и на определенном этапе истории переходит в 
цивилизацию» [3, 14]. Он считает, что некоторые культуры с хорошо налаженным 
прогрессом могут прийти к цивилизации. А другие с негативными тенденциями или 
слабым прогрессом могут не превратиться в цивилизацию.  

Внутри одной цивилизации можно обнаружить несколько культур или 
несущественные отличия культур. И для уточнения данного вопроса тоже сошлёмся на 
высказывания Х. Додихудоева. В своей книге «Культура и цивилизация: истины и 
парадоксы традиций» он проясняет различие культур в одной цивилизации таким 
образом: «Даже у народов, когда-то имевшие одни и те же исторические культурные 
корни, со временем происходила дивергенция культур, и они стали разными во многих 
отношениях, сохраняя некоторые общие антропологические черты … Народы некогда 
единые по культуре, в частности по языку, впоследствии они выработали 
самостоятельные культуры и свои национальные языки и тем самым стали другими. 
Славяне это русские, украинцы, белорусы, поляки, болгары, сербы и хорваты. Но никто 
не считает и они сами не считают себя одним народом, одним этносом с обшей 
культурой. Их культуры родственны, имеют общие исторические корни. Но никто еще 
не додумался назвать украинский язык славяно-русско-украинским языком… То же 
самое можно сказать о тюркских народах и их современных языках… Общие черты 
также можно обнаружить в культурах бывших народов Советского Союза, живших 
единой семьей в едином государстве и совместными усилиями создавших советскую 
культуру» [3, 267-268]. 

Подтверждением данного тезиса учёного также можно обнаружить в персидско-
арийской цивилизации, так как народности одной цивилизации стали по-разному 
называться и идентифицировать себя с более мелкими культурами, чем с этой 
цивилизацией. Это таджики, персы, пуштуны, афганцы, народы Афганистана, таты, 
талыши, курды, осетины, парсы Индостана.  

Начиная с 2014 года по настоящее время «Международное общество 
сравнительного изучения цивилизаций» проводит ежегодные конференции и выпускает 
журнал «Comparative Civilizations Revieв». Отличия в понимании сущности 
цивилизаций становятся яснее в процессе знакомства с основными идеями учёных 
основателей современных цивилизационных теорий. Среди таковых можно выделить: 

Теория культурно-исторических типов Я.Данилевского. 
Теория локальных цивилизаций О.Шпенглера. 
Теория развития цивилизаций А.Тойнби. 
Теория социокультурных суперсистем П.Сорокина. 
Теория столкновения цивилизации С.Хангтингтона.  
Теория исторического детерминизма. 
Я. Данилевкий в своей теории «культурно-исторических типов» рассматривает 

цивилизацию как обозначение отдельных культурно- исторических типов. Он разделяет 
население или социокультурные типы на народы: которые внесли позитивный вклад в 
историю человечества; народы или племена, которые выполняли разрушительную роль; 
население земного шара, которое по разным причинам не смогло создать своей 
собственной культуры. Я. Данилевский выделяет следующие культурно-исторические 
типы, позитивно влияющие на развитие человечества и цивилизации: германо-



189 

 

романская культура, египетская, ассирийско-вавилонская, китайская, индийская, 
персидская, еврейская, греческая, римская, арабская. По мнению Я.Данилевского, 
племена и народы, которые не создали свою культуру и выполняли разрушительную 
роль других культур – это: гунны, монголы, тюрки. Третья группа населения земного 
шара – это племена, которые по разным причинам задержались в своем развитии и не 
создали своей культуры, оставшись на уровне «этнографического материала», у 
которых развитые цивилизации используют для своего развития. Каждая цивилизация, 
по мнению Я. Данилевского, базируется на определенном архетипе, а чтобы культурно-
исторический тип получил развитие, необходимо, чтобы народ имел политическую 
независимость. Очень интересным является определение смысла цивилизации 
Данилевским в книге «Россия и Европа», где он пишет: «цивилизация есть понятие 
более обширное, нежели наука, искусство, религия, политическое, гражданское, 
экономическое и общественное развитие, взятые в отдельности, ибо цивилизация всё 
это в себя заключает. Говоря о российской цивилизации Я. Данилевский отмечает, что: 
«мы всегда хотим быть похожими на других - на кого-то, но мы другие, мы другая 
цивилизация» [4, 113-139]. 

О. Шпенглер в своей теории «локальных цивилизаций» рассматривает 
цивилизацию как высшую культуру. Таких высших культур в истории он насчитывает 
всего восемь – это египетская, вавилонская, индийская, китайская, греко-римская, 
арабская, западная и мексиканская. По мнению учёного, в истории нет единого 
линейного культурного процесса, и каждая культура это явление совершенно 
уникальное и неповторимое, проходящие в своем развитии, подобно человеческому 
организму определенные стадии – детство, юность, зрелость, старость. Сама 
цивилизация по Шпенглеру, – это последняя стадия культуры, свидетельствующая о её 
приближении к гибели. Ученый представляет цивилизацию в виде совокупности 
технико-механических элементов, противопоставляя её культуре – как царству 
органически жизненного. Поэтому Шпенглер утверждает, что цивилизация – это 
заключительный этап развития какой-либо культуры, которая достигла высокого 
уровня научного и технического развития. 
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НАУЧНЫЕ ОСНОВЫ СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ ЦИВИЛИЗАЦИЙ 
Данная статья посвящена проблеме научных основ современной теории 

цивилизаций. Проблема национального самосознания и познание собственной 
культуры посредством определенной цивилизации или политическых процессов, 
культуры, государства, нации, культуры, культурного и политического кода всегда 
привлекали внимание ученых и политиков. Анализ процессов современной мировой 
политики приводит ученых к разным результатам понимания цивилизации и 
культурнно-политического кода. 

Автор работы приходит к выводу, что сегодня необходимо искать пути 
совместного решения проблем столкновения цивилизаций, глобализации и 
геополитических проблем. В этих обстоятельствах и с учетом общих подходов к 
проблемам цивилизации, посредством диалога мы можем создавать алтернативные и 
рациональные подходы в науке для решения этих проблем или для разработки 
эффективных и взаимовыгодных перспектив для конкретного региона, стран и 
человечества в целом. 

Наряду с вопросами диалога или столкновения цивилизаций нам необходимо 
изучать культурно-политическую ситуацию определенных регионов, особенно 
государств бывшего Советского Союза, в том числе государств Центральной Азии. Так 
как, после распада Советского Союза в этих государствах образовался вакуум в 
культурной и политической сферах, а ведущие мировые цивилизации устремились 
заполнить эту пустоту своими культурными и политическими ценностями.  

Таджикистан, в отличие от других стран бывшего Советского Союза, более 
подвергся давлением мировых цивилизаций, таких как исламская, советская и западная 
цивилизация создали там напряжённую противоборствующую обстановку. В первые 
годы независимости Таджикистан охватила граждансая война и все это привело к 
ослаблению национальной идентичности, национальных ценностей и усилению влияния 
других цивилизаций на нашу культурно-политическую сферу.  

Проблема сохранения национальной культуры, собственную цивилизацию и 
приобретения плодотворных ценностей и опыта других цивилизаций, государств и 
наций отражена в книгах, выступлениях и посланиях Основателя мира и национального 
единства – Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали 
Рахмона. 

Из ценностей отдельных цивилизаций необходимо извлечь те уроки, те опыты и 
ценности которые могут подходить и адаптироваться к ментальности к условиям 
местного населения. 

Ключевые слова: цивилизация, Восточная цивилизация, Западная цивилизация, 
культурно-политический код, концепция цивилизации, формы и структура цивилизации, 
восточная культура, западная культура, культурное пространство, мировые цивилизации, 
глобализация. 
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АСОСЊОИ ИЛМИИ НАЗАРИЯЊОИ ТАМАДДУНИИ МУОСИР 
Маќолаи мазкур ба масъалаи “асосњои илмии назарияњои тамаддунии муосир” 

бахшида шудааст. Масъалањои тамаддун, фарњанг, давлат, халќият, рамзи фарњангї, 
маданї ва сиёсї, худшиносии миллї ва дарки фарњанги хеш тавассути ин ё он тамаддун 
ва ё ин ё он равиши сиёсї дар њамаи давру замон диќќати олимон ва сиёсатмадоронро 
ба худ љалб менамояд. Тањлили равандњои сиёсати љањонии муосир олимонро ба 
натиљањои гуногуни дарки тамаддун ва рамзи сиёсиву фарњангї оварда мерасонад.  

Муаллифи рисола ба хулоса мебиёяд, ки имрўз, зарурати љустуљўи роњњои њалли 
ин масъалањо дар якљоягї ба миён омадааст. Дар чунин шароит ва бо назардошти 
муносибатњо ва усулњои умумї ба масъалањои тамаддун, бархўрд ва муколамаашон мо 
метавонем манбаъњои пурғановатеро дар илм барои њалли масъалањои мазкур ё 
тањррезї кардани дурнамои босамар ва фоидабахш барои башарият ва халќу давлатњои 
мушаххас роњандозї намоем.  

Дар радифи масъалањои муколама ё бархўрди тамаддунњо моро зарур аст, ки 
вазъияти фарњангї-тамаддунї ва сиёсии минтаќањои муайян, ба хусус, давлатњои собиќ 
Иттињоди Шуравї, аз он љумла давлатњои Осиёи Марказиро омўзем. Чунки баъди аз 
байн рафтани Иттињоди Шўравї дар ин давлатњо холигии фарњангї ва сиёсї ба вуљуд 
омада буд ва тамаддунњои пешбари љањонї якбора ба кўшиши пур кардани ин холигї 
бо арзишњои фарњангї ва сиёсии худ пардохтанд.  

Тољикистон нисбат ба дигар давлатњои собиќ Иттињоди Шўравї бештар дар зери 
шиддати тамаддунњои љањонї, ба мисли тамаддуни исломї, Шўравї ва Ѓарб ќарор 
гирифта буд. Тољикистон дар солњои аввали истиќлолият бо љанги шањрвандї 
гирифтор шуда буд, ки ин ба заиф шудани њувияти миллї, арзишњои миллї ва шиддат 
гирифтани таъсири арзишњои дигар тамаддунњо ба рамзи фарњангии мо оварда расонда 
буд.  

Проблемаи нигањдории фарњанги миллї, тамаддуни хеш ва гирифтани арзишњо 
ва таљрибаи дигар тамаддунњо, давлатњо ва миллатњо дар баромадњо, суханронињо ва 
паёмњои Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон инъикоси худро ёфтаанд.  

Аз арзишњои тамаддунњои алоњида бояд он чизеро мулоњизакорона ва бо 
назарияи интиќодї аз худ намуд, ки ба мафкураю шуурнокии халќи тањљої мутобиќ 
шуда тавонад. 

Калидвожањо: тамаддун, тамаддуни Шарќ, тамаддуни Ғарб, рамзи фарњангї-
сиёсї, консепсияи тамаддун, шакл ва сохтори тамаддун, фарњанги Шарќ, фарњанги Ѓарб, 
фазои фарњангї, тамаддунњои љањонї, љањонишавї. 

 
THE SCIENTIFIC BASIS OF MODERN CIVILIZATION THEORY 

This article devoted to the actual problem "The influence of world civilizations on the 

cultural and political code of Tajikistan". The problem of national identity and the knowledge 

of own culture through a particular civilization or political process, culture, state, nation, 

culture, cultural and political code have always attracted the attention of scientists and 

politicians. An analysis of the processes of modern world politics leads scientists to different 
results in understanding civilization and the cultural and political code. 

The author of the work concludes that today it is necessary to look for ways to jointly 
solve the problems of the clash of civilizations, globalization and geopolitical problems. In 
these circumstances, and taking into account the general approaches to the problems of 

civilization, through dialogue we can create alternative and rational approaches in science to 
solve these problems or to develop effective and mutually beneficial prospects for a particular 
region, countries and humanity in total. 

Along with issues of dialogue or a clash of civilizations, we need to study the cultural 

and political situation of certain regions, especially the states of the ex Soviet Union, including 
the states of Central Asia. Becouse, after the collapse of the Soviet Union, a vacuum in the 

cultural and political spheres formed in these states, and the leading world civilizations try to 
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fill this void with their cultural and political values.  

 Immediately after the collapse of the Soviet Union, especially in Tajikistan proponents 

of conservative Islam in every possible way tried to implement their laws, rules and values. On 

the other side, Western countries also tried to promote and implement their political and 
cultural values in the political and cultural space of Tajikistan. 

Tajikistan, unlike other countries of the former Soviet Union, was more subjected to 

pressure from World civilizations such as Islamic, Soviet and Western civilization. In the early 

years of independence, Tajikistan was swept by a civil war and all this led to a weakening of 
national identity, national values and an increase in the influence of other civilizations on our 
cultural and political sphere. 

The problem of preserving the national culture, own civilization and the acquisition of 
fruitful values and experience of other civilizations, states and nations is reflected in the books, 
speeches and messages of the Founder of peace and national unity – Leader of the nation, 
President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon. 

From the values of individual civilizations it is necessary to learn those lessons, those 
experiences and values that can be suitable and adapt to the mentality and conditions of the 
local population. 

Keywords: civilization, Eastern civilization, Western civilization, cultural and political 

code, concept of civilization, forms and structure of civilization, Eastern culture, Western culture, 
cultural space, вorld civilizations, globalization. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљаллаи илмии  

«Паёми донишкадаи забонњо» пешниҳод мегарданд. 

Ҳамаи маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешниҳод мегарданд, 
бояд ба талаботи зерин љавобгў бошанд: а) маќолаи илмї бояд бо назардошти 
талаботи муќаррарнамудаи маљалла омода гардида бошад; б) маќола бояд 
натиљаи таҳќиќоти илмї бошад; в) мавзўи маќола бояд ба яке аз самтҳои илмии 
маљалла мувофиќат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маљалла пешнињод мегарданд, бо ёрии 
системаи Antiplagiat барои муайян намудани дараљаи аслияти матн санљида 
мешаванд. Маќолаҳое, ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе 
иќтибосоварї истифода шудаанд, ба баррасии марҳилаҳои навбатї пешниҳод 
намегарданд ва ин гуна маќолаҳо ба чоп роњ дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи маќолаҳои илмї: 

Матни маќола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи 

Times New Roman барои матнҳои русию англисї ва бо ҳуруфи Times New Roman 

Tj барои матни тољикї таҳия гардида, дар матн ҳаљми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см 

ва фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 мм бошад. 
Ҳаљми маќола бо формати А4 бо назардошти рўйхати адабиёти 

истифодашуда ва аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори маќола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз њама гуна китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 
– номи маќола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Саидов С.А.); 
– номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 
– матни асосии маќола; 
– њангоми иќтибосоварї адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он 

бояд дар ќавси чаҳоркунља [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, 
адабиёти №4 ва саҳифаи 25. 

–  наќшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд раќамгузорї карда 
шаванд. Инчунин, онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 

– рўйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгў ва на бештар аз 
25 номгўйи адабиёти илмї). Рўйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси 
талаботи МАТС (ГОСТ) 7.1-2003 ва МАТС (ГОСТ) 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи маќола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тољикї, русї 
ва англисї) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаљми на камтар аз 25 сатр ва 
калидвожаҳо аз 7 то 10 номгў бояд таҳия карда шаванд; 

– дар охири маќола бо ду забон (русї ва англисї) маълумот дар бораи 
муаллиф ва ё муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва 
номи падар (пурра), дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошанд), номи 
муассисае, ки дар он муаллиф кору фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, 
телефон, e-mail, нишонии љойи кори муаллиф. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник института языков» 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с 
помощью системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, 
автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности 
опубликовать свою работу в журнале.  

Требования к оформлению научных статей:  

Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом 

Times New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный. 

Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 
пределах от 10 до 12 стр. формата А4.   

Статья должна иметь следующую структуру:  

–  индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке);  
–  название статьи;   

–  фамилия и инициалы автора (например, Саидов С.А.);  
–  название организации, в которой работает автор статьи;  
–  основной текст статьи;  

–  при цитировании конкретного материала ссылки указываются в 
квадратных скобках [ ]. Образец: [6, с.42]. То есть, литература №6 и страница 
42;  

–  таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь 
название;  

–  список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 
наименований научной литературы). Список литературы оформляется 
согласно требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008;  

–  после списка использованной литературы на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках) оформляется следующая 
информация: название статьи, ФИО автора, название организации, аннотация 
и ключевые слова (аннотация не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 
слов или словосочетаний); 

–  информация об авторе на русском и английском языках (здесь 
указываются ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если 
имеются), название организации, в которой работает (авторы), должность 
автора (авторов) в данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый 
адрес место работы автора). 
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